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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

III/ 1 — 73201 — 5987/68 


Bonn, den 21. November 1968 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes 
zu der Internationalen Getreide-Übereinkunft 
von 1967 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der Wortlaut der Inter- 
nationalen Getreide-Übereinkunft von 1967 und der zugehöri- 
gen Auslegungen und Absprachen in englischer, französischer, 
russischer und spanischer Sprache sowie in deutscher Über- 
setzung und eine Denkschrift zur Übereinkunft sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten und des Auswärtigen gemeinsam 
erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 330. Sitzung am 15. November 1968 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 


Drude: Bundesdrudeerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfadi 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu der Internationalen Getreide-Übereinkunft von 1967 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

A r t i k e 1 1 

Dem in Washington am 17. November 1967 von 
der Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten 
Weizenhandeis-Übereinkommen und dem am selben 
Tage und am selben Ort von der Bundesrepublik 
Deutschland Unterzeichneten Nahrungsmittelhilfe- 
übereinkommen (Internationale Getreide-Überein- 
kunft von 1967) wird zugestimmt. Die Übereinkom- 
men werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Die Bundesregierung wird ermächtigt, Verlänge- 
rungen des Weizenhandeis-Übereinkommens durch 
Rechtsverordnung mit Zustimmung des Bundesrates 
in Kraft zu setzen. 


Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. Rechtsverordnungen, die auf Grund dieses 
Gesetzes erlassen werden, gelten im Land Berlin 
nach § 14 des Dritten Überleitungsgesetzes vom 
4. Januar 1952 (Bundesgesetzbl. I S. 1). ' 


Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Weizenhandeis-Überein- 
kommen nach seinem Artikel 40 und das Nahrungs- 
mittelhilfe-Übereinkommen nach seinem Artikel X 
für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Weizenhandeis-Übereinkommen und das Nah- 
rungsmittelhilfe-Übereinkommen werden sowohl von 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft als auch 
von den Mitgliedstaaten abgeschlossen, weil die in 
den beiden Übereinkommen geregelten Materien 
nur zum Teil von der nach dem EWG-Vertrag der 
Gemeinschaft zustehenden Vertragsschließungskom- 
petenz gedeckt sind. Bezüglich dieser durch die 
Gemeinschaftskompetenz nicht erfaßten Materien 
bedürfen die beiden in der Internationalen Getreide- 
übereinkunft von 1967 zusammengefaßten Überein- 
kommen nach Artikel 59 Absatz 2 Satz 1 des Grund- 
gesetzes der Zustimmung der für die Bundesgesetz- 
gebung zuständigen Körperschaften in der Form 
eines Bundesgesetzes, da sie sich auf Gegenstände 
der Bundesgesetzgebung beziehen. 

Zu Artikel 2 

Um die parlamentarische Arbeit zu entlasten, sollen 
Verlängerungen des Weizenhandels-Übereinkom- 
mens, die den Umfang der Verpflichtungen unver- 
ändert lassen, sondern lediglich ihre Geltungsdauer 
ausdehnen, durch Rechtsverordnung der Bundes- 
regierung innerstaatlich in Kraft gesetzt werden 
können. 

Zu Artikel 3 

Die Übereinkommen sowie die nach Artikel 2 
dieses Gesetzes zu erlassenden Rechtsverordnungen 
sollen auch auf das Land Berlin Anwendung finden; 
das Gesetz enthält daher die übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 4 

Absatz 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Absatz 2 des Grundgesetzes. 


Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Weizen- 
handels-übereinkommen nach seinem Artikel 40 
und das Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen nach 
seinem Artikel X in Kraft treten, im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Die mit dem Weizenhandeis-Übereinkommen ver- 
bundenen Verwaltungskosten dürften, vorbehaltlich 
der Festsetzung eines höheren Beitrages durch den 
Internationalen Weizenrat, etwa 50 000 DM jähr- 
lich für die Bundesrepublik Deutschland betragen. 
Es besteht jedoch noch keine Klarheit darüber, ob 
künftig die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
insgesamt oder die einzelnen Mitgliedstaaten bei- 
tragspflichtig sind. Im ersteren Falle müßten die mit 
dem Weizenhandeis-Ubereinkommen verbundenen 
Verwaltungskosten aus dem Haushalt der Europäi- 
schen Wirtschaftsgemeinschaft gedeckt und der An- 
teil der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen des 
deutschen EWG-Beitrags bezahlt werden. Für das 
Jahr 1968 sieht der Bundeshaushalt im Einzelplan 10 
Kap. 1002, Tit. 675 48 600 DM vor. 

Die mit dem Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 
verbundenen Gesamtkosten von etwa 300 Mill. DM 
für die dreijährige Vertragsdauer sind gemäß Kabi- 
nettbeschluß vom 4./5./6. Juli 1967 im Rahmen der 
mittelfristigen Finanzplanung dem Einzelplan 23 zu 
entnehmen. Dieser Betrag dürfte auch die durch den 
Nahrungsmittelhilfeausschuß verursachten Verwal- 
tungskosten abdecken. Es ist allerdings noch nicht 
endgültig klargestellt, ob die Beförderungskosten 
letztlich tatsächlich von den Empfängerländern ge- 
tragen werden können. 

Länder und Gemeinden werden durch die Ausfüh- 
rung dieses Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Internationale Getreide-Übereinkunft von 1967 
International Grains Arrangement 1967 
Arrangement international sur les cereales de 1967 
Acuerdo Internacional sobre los Cereales, 1967 
Me^KflynapoflHaa K0H4)epeHUMH no nmeHwge, 1967 r. 
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Preamble 

The signatories to this Arrangement, 

CONSIDERING that the Interna- 
tional Wheat Agreement of 1949 was 
revised, renewed or extended in 1953, 
1956, 1959, 1962, 1965, 1966 and 1967, 


CONSIDERING that the substantive 
economic provisions of the Inter- 
national Wheat Agreement of 1962 
expired on 31 July 1967, that the ad- 
ministrative provisions of the same 
Agreement expire on 31 July 1968 or 
on an earlier date to he decided by 
the International Wheat Council and 
that it is desirable to conclude an 
Arrangement for a new period, 


CONSIDERING that the Govern- 
ments of Argentina, Australia, Canada, 
Denmark, Finland, Japan, Norway, 
Sweden, Switzerland, the United King- 
dom, the United States of America 
and the European Economic Com- 
munity and its Member States agreed 
on 30 June 1967 to negotiate an Ar- 
rangement on Grains, on as wide a 
basis as possible, that would contain 
provisions on wheat trade and food 
aid, to work diligently for the early 
conclusion of the negotiaaon and upon 
completion of the negotiation to seek 
acceptance of the Arrangement in 
conformity with their constitutional 
and institutional procedures as rapid- 
ly as possible, 


CONSIDERING that these Govern- 
ments and the European Economic 
Community and its Member States, in 
accordance with these prior mutual 
commitments, shall sign both the 
Wheat Trade Convention and the 
Food Aid Convention and that other 
Governments should have the possi- 
bility of joining either one of the Con- 
ventions or of joining both Conven- 
tions, 


Pr^ambule 

Les signataires au present Arrange- 
ment, 

CONSIDERANT que l'Accord inter- 
national sur le ble de 1949 a ete re- 
vise, renouvele ou reconduit en 1953, 
1956, 1959, 1962, 1965, 1966 et 1967, 


CONSIDERANT que les dispositions 
economiques substantielles de l'Ac- 
cord international sur le ble de 1962 
ont expire le 31 juillet 1967, que les 
dispositions administratives de ce 
meme Accord expirent le 31 juillet 
1968 ou ä une date anterieure qui 
serait decidee par le Conseil inter- 
national du ble et qu'il est souhai- 
table de conclure un arrangement 
pour une nouvelle periode. 


CONSIDERANT que les Gouverne- 
ments de l'Argentine, de l’Australie, 
du Canada, du Dänemark, des Etats- 
Unis d'Amerique, de la Finlande, du 
Japon, de la Norvege, du Royaume- 
Uni, de la Suede et de la Suisse ainsi 
que la Communaute economique eu- 
ropeenne et ses Etats membres sont 
convenus le 30 juin 1967 de negocier 
sur une base aussi large que possible 
un arrangement sur les cereales qui 
contiendra des dispositions relatives 
au commerce du ble et ä l'aide ali- 
mentaire, d'oeuvrer avec diligence 
pour une conclusion rapide de la ne- 
gociation et, des l'adievement de la 
negociation, de s'efforcer d'obtenir 
l'acceptation de l'arrangement aussi- 
töt que possible conformement ä leurs 
procedures constitutionnelles et ins- 
titutionnelles, 


CONSIDERANT que ces Gouverne- 
ments ainsi que la Communaute eco- 
nomique europeenne et ses Etats 
membres, conformement ä ces engage- 
ments anterieurs reciproques, signe- 
ront la Convention relative au com- 
merce du ble et la Convention rela- 
tive ä l'aide alimentaire et que les 
autres gouvernements devront avoir 
la possibilite d’adherer soit ä l'une 
des conventions, soit aux deux con- 
ventions. 


Preämbulo 

Los signatarios del presente Acuer- 
do, 

CONSIDERANDO que el Convenio 
Internacional del Trigo de 1949 fue 
revisado, renovado o prorrogado en 
1953, 1956, 1959. 1962. 1965, 1966 y 
1967, 

CONSIDERANDO que las disposi- 
ciones econömicas de fondo del Con- 
venio del Trigo de 1962 expiraron el 
31 de julio de 1967, que las disposicio- 
nes administrativas del mismo Con- 
venio expiran el 31 de julio de 1968, 
o en una fedia anterior que habrä de 
fijar el Consejo Internacional del 
Trigo, y que es conveniente concertar 
un Acuerdo por un nuevo periodo, 


CONSIDERANDO que los gobiernos 
de Argentina, Australia, Canada, Dina- 
marca, Estados Unidos de America, 
Finlandia, Japön, Noruega, Reino Uni- 
do, Suecia y Suiza, asi como la Co- 
munidad Econömica Europea y sus 
Estados miembros se comprometieron, 
el 30 de junio de 1967, a concertar un 
Acuerdo sobre los Cereales, con la 
base mäs amplia posible, en el que 
se incluyeran disposiciones sobre el 
comercio del trigo y sobre la ayuda 
alimentaria, a trabajar activamente 
con miras a la pronta conclusion de 
las negociaciones y, una vez con- 
cluidas estas, a recabar lo antes po- 
sible la aprobaciön del Acuerdo de 
conformidad con su procedimiento 
constitucional e institucional lo antes 
posible, 


CONSIDERANDO que estos gobier- 
nos, asi como la Comunidad Econömi- 
ca Europea y sus Estados miembros, 
de conformidad con esos compromisos 
reciprocos contraidos anteriormente, 
firmarän, tanto el Convenio sobre el 
Comercio del Trigo como el Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria y que 
otros gobiernos tendrän la posibilidad 
de adherirse a uno cualquiera de esos 
Convenios o a ambos, 
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npeamQyjia 


(Übersetzung) 

Präambel 


noAnMcaBuiMe HacToamee CorJiameHPie, 

nPMHMMAH BO BHMMAHME, hto Mea^Ay- 
napoAHoe corjiameHMe no nmeHMue 1949 rOAa 
nepecMaTpuBajiocb, BoaoÖHOBJiHJiocb mjim npOAJie- 
Bajiocb B 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 m 1967 
rOAax, 

nPMHMMAH BO BHMMAHME, hto cpoK Aeu- 

CTBMH OCHOBHblX SKOHOMMHeCKMX nOCTaHOBJieHUM 
Mex^AYHapOAHOro corjiameHMH no nmenMue 1962 
rOAa ncTeK 31 hiojih 1967 r., hto cpOK AencTBUH 
aAMWHMCTpaTMBHbix nocTanOBJieHMM STOro Corjia- 
menna MCTexaeT 31 niojia 1968 r. njni panee, ecjin 
o6 3T0M öyAeT npunaTO pemenpie Mex<:AyHapOA- 
HbiM cOBeTOM no nmeHMue, n hto jKejiaTejibHO 
saKJiioHMTb na nocjieAyiou^Mü nepnoA nOBOe co- 
rjiaiueHMe, 


HPMHMMAH BO BHMMAHME, hto HpaBM- 
TeJibCTBa ABCTpajinn, AprenTnnbi, AaHMM, Ka- 
naAbi, Hopaernn, CoeAnneHHOro KopojiebCTBa, 
CoeAUHeHHbix IIlTaTOB AMepMKn, «^jmhjihhahm, 
niBeupm, UlBenuapMPi, Hnonnn, a Taxate Eapo- 
nencKOe OKOHOMnnecKOe Cooöu^ecTBo n ero 
CTpaHbi-HJieHbi AoroBOpMJiMCb 30 MioHa 1967 r. 
npOBecTM neperOBopbi na bo3mox?:ho ßojiee mn- 
POKOM ocHOBe c uexbK) paspaöOTaTb CorJiameHne 
no aepHOBbiM, KOTopoe coAepxcajio 6bi noJioxtenna 
OTHOCMTejibHO TOproBJiw nmeHiiew n oxasanna 
npOAOBOJIbCTBeHHOM nOMOBUM, npmiOH^MTb BCe 
ycnjina a*^h cxopenmero aaBepmenna neperoBO- 
pOB M, no MX saBepmeHMM, AoSnaaTbca npunaTMa 
CorjiameHMa b cooTBeTCTBMM c xoHCTMTyuMOn- 
HblMM M aAMMHMCTpaTMBHbIMM nOCTaHOBJieHMaMM 
CBOMX CTpan Tax cxopo, xax 3to ÖyAeT bosmox^ho. 


HPMHMMAH BO BHMMAHME, hto 3tm Hpa- 
BMTejibCTBa, a Taxxce EBponencxoe Oxohomm- 
Hecxoe CooömecTBO m ero CTpanbi-HJieHbi, b 
COOTB eTCTBMM C 3TMMM npeASapMTejIbHblMM B3aMM- 
HbiMM oöaaaTejibCTBaMM, noAnnmyT xax KoHBen- 
nMK) 0 ToproBJie nmeHMueM, Tax m KoHBenuMio o6 
oxasaHMM npoAOBOJibCTBennoM nOMOn^M m hto 
AP yrne HpaBMTexbCTBa öyAYt MMerb B03M0xt- 
HOCTb npMCOeAMHMTbCa X OAHOM JIMÖO X OÖeMM 
KOHBeHUMHM, 


Die Unterzeichner dieser Überein- 
kunft — 

VON DER ERWÄGUNG GELEITET, 
daß das Internationale Weizen-Über- 
einkommen von 1949 in den Jahren 
1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 und 

1967 revidiert, erneuert oder ver- 
längert wurde, 

IN DER ERWÄGUNG, daß die ma- 
teriellen wirtschaftlichen Bestimmun- 
gen des Internationalen Weizen-Über- 
einkommens von 1962 am 31. Juli 1967 
außer Kraft getreten sind, daß die 
Verwaltungsbestimmungen des ge- 
nannten Übereinkommens am 31. Juli 

1968 oder zu einem früheren vom In- 
ternationalen Weizenrat zu be- 
schließenden Zeitpunkt außer Kraft 
treten und daß es wünschenswert ist, 
eine Übereinkunft für einen neuen 
Zeitabschnitt zu schließen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Re- 
gierungen Ärgentiniens, Äustraliens, 
Dänemarks, Finnlands, Japans, Kana- 
das, Norwegens, Schwedens, der 
Schweiz, des Vereinigten Königreichs, 
der Vereinigten Staaten von Ämerika 
sowie die Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten 
am 30. Juni 1967 übereingekommen 
sind, auf möglichst breiter Grundlage 
über eine Getreide-Übereinkunft zu 
verhandeln, welche Bestimmungen 
über den Weizenhandel und die Nah- 
rungsmittelhilfe enthalten sollte, mit 
Nachdruck an dem schnellen Abschluß 
der Verhandlungen mitzuwirken und 
sich nach deren Beendigung zu be- 
mühen, in Übereinstimmung mit ihren 
verfassungsmäßigen und institutionel- 
len Verfahrensvorschriften eine mög- 
lichst rasche Annahme der Überein- 
kunft zu erreichen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß diese Re- 
gierungen und die Europäische Wirt- 
schaftsgemeinschaft sowie ihre Mit- 
gliedstaaten im Einklang mit diesen 
vorausgegangenen gegenseitigen Ver- 
pflichtungen sowohl das Weizen- 
handels-übereinkommen als auch das 
Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 
unterzeichnen werden und daß andere 
Regierungen die Möglichkeit haben 
sollen, einem oder beiden Überein- 
kommen beizutreten — 
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Have agreed that this International 
Grains Arrangement 1967 shall consist 
of two legal Instruments, on the one 
hand a Wheat Trade Convention, and 
on the other hand a Food Aid Con- 
vention, and that each of these two 
Conventions, or either of them as ap- 
propriate, shall be submitted for Signa- 
tare and ratification, acceptance or 
approval in conformity with their 
respective constitutional or institu- 
tional procedures, by the Governments 
concerned and the European Economic 
Community and its Member States. 


Sont convenus que le present Arran- 
gement international sur les cereales 
de 1967 comprendra deux Instruments 
juridiques, d'une part une Convention 
relative au commerce du ble, d'autre 
part une Convention relative ä l'aide 
alimentaire, et que chacune de ces 
deux conventions, ou l'une des deux 
suivant qu'il conviendra, sera soumise, 
conformement ä leurs procedures 
constitutionnelles ou institutionnelles, 
ä la Signatare et ä la ratification, Tac- 
ceptation ou l'approbation des gou- 
vernements interesses, ainsi que de 
la Communaute economique euro- 
peenne et de ses Etats membres. 


Han convenido que el presente Acuer- 
do Internacional sobre los Cereales, 
1967, comprenda dos instrumentos ju- 
ridicos, por una parte un Convenio 
sobre el Comercio del Trigo y por 
otra un Convenio sobre la Ayuda Ali- 
mentaria, y que ambos Convenios o 
uno cualquiera de eilos, en su caso, 
sean presentados para la firma y para 
la ratificaciön, aceptaciön o aproba- 
ciön, de conformidad con sus proce- 
dimientos constitucionales o institu- 
cionales respectivos, a los gobiernos 
interesados, asi como a la Comunidad 
Econömica Europea y a los Estados 
miembros de ella. 
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COrJIACMJIMCB B TOM, HTO HacTOHiuee MejK- 
;^yHapo^Hoe corjiameHMe no sepHOBbiM 1967 ro^a 
6y;^eT coctohtb m 3 AByx lopM^^nuecKiix axTOB — 
KoHBeHnMM o TOproBJie nuieHMnew, c o;^hom cto- 
pOHbi, M KoHBeHnnn o6 OKasanuM npo^^OBOjib- 
CTBeHHOM nOMOinM, C ^^pyiOM, M UTO 3TM flBe KOH- 
BeHnMM MJIM 0;^Ha M3 HMX, KBK 3TO MOXCeT MMeTb 
MecTO, öy^yT npe^^CTaBJienbi no^nucaHUH, 

paTMC|)MKanilM, npMHflTMH MJIM OAOÖpeHMH B COOT- 
BeTCTBMM C KOHCTMTypMOHHblMM MJIM aAMMHMCTpa- 
TMBHbIMM nOCTaHOBJieHMHMM, Cyil^eCTByiOinMMM B 
MX CTpanax, 3aMHTepecoBaHHbiMM IIpaBMTejib- 
CTBaMM, a TaKX^e EBpOneÜCKMM DKOHOMMUeCKMM 
CooÖLuecTBOM M ero CTpaHaMM-uJienaMM. 


sind übereingekommen, daß diese 
Internationale Getreide-Ubereinkunft 
von 1967 aus zwei rechtsförmlidien 
Urkunden bestehen soll, nämlich einem 
Weizenhandeis-Übereinkommen und 
einem Nahrungsmittelhilfe-Überein- 
kommen, und daß jedes dieser beiden 
Übereinkommen oder gegebenenfalls 
eines von ihnen den betreffenden Re- 
gierungen und der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft sowie ihren Mit- 
gliedstaaten zur Unterzeichnung und 
Ratifizierung, Annahme oder Geneh- 
migung nach Maßgabe ihrer ver- 
fassungsmäßigen oder institutioneilen 
Verfahrensvorschriften vorzulegen ist. 
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Wheat Trade Convention 
Convention relative au commerce du ble 
Convenio sobre el Comercio del Trigo 


PART I 
GENERAL 

Article 1 
Objectives 

The objectives of this Convention 

are: 

(a) To assure supplies of wheat and 
wheat flour to importing countries 
and markets for wheat and wheat 
flour to exporting countries at 
equitable and stable prices; 

(b) To promote the expansion of the 
international trade in wheat and 
wheat flour and to secura the 
freest possible flow of this trade 
in the Interests of both exporting 
and importing countries, and thus 
contribute to the development of 
countries, the economies of which 
depend on commercial sales of 
wheat; and 

(c) In general to further international 
co-operation in connection with 
World wheat problems, recognizing 
the relationship of the trade in 
wheat to the economic stability 
of markets for other agricultural 
Products. 


Article 2 
Definitions 

(1) For the purposes of this Conven- 
tion; 

(a) "Balance of commitment" means 
the amount of wheat which an ex- 
porting country is obliged to make 
available at not greater than the 
maximum price under Article 5, 
that is, the amount by whidi its 
datum quantity with respact to im- 
porting countries exceeds the ac- 
tual commercial purdiases from it 
by those countries in the crop year 
at the relevant time; 


(b) "Balance of entitlement" means 
the amount of wheat whidi an im- 
porting country is entitled to pur- 
chase at not greater than the 
maximum price under Article 5, 
that is, the amount by which its 


PREMIERE PARTIE 
GENERALITES 

Article 1 
Objet 

La presente Convention a pour ob- 
jet: 

a) D'assurer des approvisionnements 
de ble et de farine de ble aux pays 
importateurs et des debouches au 
ble et ä la farine de ble des pays 
exportateurs ä des prix equitables 
et stables; 

b) De favoriser le developpement du 
commerce international du ble et 
de la farine de ble, d'assurer que 
ce commerce s’effectue le plus 
librement possible dans l'interet 
tant des pays exportateurs que des 
pays importateurs et de contribuer 
ainsi au developpement des pays 
dont l'economie depend de la 
vente commerciale du ble; 

c) De favoriser d'une maniere gene- 
rale la Cooperation internationale 
en ce qui concerne les problemes 
que pose le ble dans le monde, eu 
egard aux relations qui existent 
entre le commerce du ble et la 
stabilite economique des marches 
d'autres produits agricoles. 

Article 2 

Definitions 

1) Aux fins de la presente Conven- 
tion: 

a) «Solde des obligations» designe 
la quantite de ble qu'un pays ex- 
portateur est oblige, conformement 
ä l'article 5, de rendre disponible 
aux fins d'achat ä un prix ne de- 
passant pas le prix maximum, c'est- 
ä-dire l’excedent de sa quantite de 
base vis-ä-vis des pays importa- 
teurs sur les achats commerciaux 
effectues chez lui par ces pays 
dans l’annee agricole a la date 
consideree; 


b) « Solde des droits » designe la 
quantite de ble qu’un pays im- 
portateur a le droit, conformement 
ä l’article 5, d’acheter ä un prix ne 
depassant pas le prix maximum, 
c’est-ä-dire l’excedent de sa quan- 


PARTE I 

DISPOSICIONES GENERALES 

Articulo 1 
Finalidades 

Las finalidades de este Convenio 

son: 

a) Garantizar suministros de trigo y 
de harina de trigo a los paises 
importadores y mercados para el 
trigo y la harina de trigo a los 
paises exportadores, a precios equi- 
tativos y estables; 

b) Fomentar el desarrollo del comer- 
cio internacional de trigo y de 
harina de trigo y lograr que este 
comercio sea lo mäs libre posible, 
en interes tanto de los paises ex- 
portadores como de los paises im- 
portadores, para contribuir asi al 
desarrollo de los paises cuya eco- 
nomia depende de la venta comer- 
cial de trigo ; y 

c) Favorecer de modo general la co- 
operaciön internacional en lo re- 
ferente a los problemas mundiales 
del trigo, reconociendo la relaciön 
existente entre el comercio del 
trigo y la estabilidad econömica 
de los mercados de otros productos 
agricolas. 

Articulo 2 
Definiciones 

1) Para los fines de este Convenio: 

a) Por "saldo de las obligaciones de 
un pais exportador" se endende la 
cantidad de trigo que un pais ex- 
portador esta obligado a poner a 
disposiciön de los importadores, 
con arreglo al articulo 5, a precio 
que no exceda del mäximo, o sea, 
la diferencia, en la fecha de que se 
träte, entre su cantidad basica en 
relaciön con los paises importa- 
dores y las compras comerciales 
efectivas hechas en el pais expor- 
tador por dichos paises importa- 
dores durante el ano agricola; 

b) Por "saldo de los derechos de un 
pais importador" se endende la 
cantidad de trigo que ese pais im- 
portador tiene derecho a comprar, 
con arreglo al articulo 5, a un 
precio que no exceda del mäximo. 
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W eizenhandels-übereinkommen 
KoHBeHiijMfl o ToproBJie nmeHMu;eii 


HACTb I 

OBimiE nOJIOXEHMH 


TEIL I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 


CTaTbH 1 


Artikel 1 




Zweck 


HaCTOHmeM KOHBeni^MM HBJIHIOTCfl: 

a) oöecneHMBaTb nocTaBKu nuieHui^bi m nineHMH- 
ROM MyKM AJIH MMnOpTUpyiOIHMX CTpaH M pblH“ 
KOB cöbiTa nmeHMi^bi m nmeHUHHOii MyKu aJI« 
SKcnopTMpyiomMx CTpan no cnpaBe^JinßbiM u 
ycTOMHMBbiM i^eHaM; 

b) cnocoöcTBOBaTb pacmpipeHPiK) Mex?AyHapo;^HOii 
ToproBJiM nmeHrmew u nmeHUHHOPi MyKOü m 
oöecneHMBaTb HauÖojiee CBoSo^Hoe pasBUTue 
TaKOM TOprOBJIM B MHTepeCax KaK SKCnOpTU- 
pyiomux, TaK M MMnopTupyiomux cTpan m co- 
AeiicTBOBaTb TaKWM oöpasoM pasBUTuio CTpan, 
SKOHOMMKa KOTOpblX SaBMCMT OT KOMMepueCKUX 

npo^axc nmenimbi; n 


c) B I^ejIOM COAGUCTBOBaTb MeXC^yHapOAHOMy COT- 
pyAHMHecTBy b paspemeHUPi npoöJieM Mwpo- 
Boro pbiHKa nmenimbi, ynuTbiBaa BJiUHHue, 
KOTopoe MMeeT ToprOBJiH nmeHi^eu na CTaöujib- 
HOCTb pbIHKOB Apyrux CejIbCKOXOSHtlCTBeHHblX 
TOBapOB. 


Zweck dieses Übereinkommens ist 

es, 

a) den Einfuhrländern die Versorgung 
mit Weizen und Weizenmehl und 
den Ausfuhrländern den Absatz 
von Weizen und Weizenmehl zu 
angemessenen und stabilen Preisen 
zu sichern, 

b) im Interesse der Ausfuhr- und der 
Einfuhrländer die Ausweitung des 
internationalen Handels mit Weizen 
und Weizenmehl zu fördern und 
hierbei einen möglidist freien Han- 
delsverkehr zu sichern, um dadurch 
zur Entwiddung der Länder beizu- 
tragen, deren Wirtschaft von kom- 
merziellen Weizenverkäufen ab- 
hängig ist, sowie 

c) im Hinblick auf die Beziehung des 
Weizenhandels zur wirtschaftlichen 
Stabilität der Märkte anderer land- 
wirtschaftlicher Erzeugnisse die 
internationale Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet der Welt-Weizen- 
probleme allgemein zu fördern. 


CTaTba 2 


Artikel 2 


OnpeAejieHHfl 


Begriffsbestimmungen 


1) fljiH itejiew HacToautefi KoHBeHi^Mpi: 

a) «OcTUTOK oÖHSaTejibCTBa» osHauaeT to kojim- 
uecTBo nmeHMi^bi, KOTopoe SKcnopTnpyioiitaH 
CTpana obasana npe^ocTaEMTb no i^ene, ne 
npeBbimaioiiteM MaKCMMajibHyio, corjiacno CTa- 
Tbe 5, T. e. paSHHny MejK^y öaswcHbiM kojim- 
UeCTBOM 3 T 0 M CTpUHbl B OTHOlIieHMM MMHOpTy- 
lOUtMX CTpaH M AeRCTBMTejIbHblMM KOMMep- 
HecKMMM saKynKaMM MMnopTMpyioiitMx cTpan 
B 3 TOM CTpane sa cooTBeTCTsyioiitMM nepno^t b 
,Z taHHOM CejIbCKOXOBHMCTBeHHOM TO^^y; 


(1) Im Sinne dieses Übereinkom- 
mens 

a) bedeutet „Lieferpflichtsaldo" die 
Weizenmenge, die ein Ausfuhrland 
nach Artikel 5 zu einem nicht über 
dem Höchstpreis liegenden Preis 
zur Verfügung zu stellen verpflich- 
tet ist, d. h. die Menge, um die 
seine Referenzmenge in bezug auf 
die Einfuhrländer die tatsächlichen 
kommerziellen Käufe übersteigt, 
die diese Einfuhrländer in dem 
Erntejahr zu dem betreffenden 
Zeitpunkt bei ihm getätigt haben; 


b) «OcTUTOK npasa» osHauaeT to KOjiMuecTBO 
nmeHPmbi, KOTOpoe MMnopTnpyioiitafl CTpana 
MMeeT npaBo KynwTb no qeHe, ne npeBbima- 
loutefi MaKCMMajibHyio, corjiacHO CTaTbe 5, t. e. 
pasHMita Mexc^y öasMCHbiM kojimhcctbom 3 T 0 ii 
CTpaHbl B OTHOineHMM COOTBeTCTByiOUteM 3 KC- 


b) bedeutet „Kaufberechtigungssaldo" 
die Weizenmenge, die ein Einfuhr- 
land nach Artikel 5 zu einem nicht 
über dem Höchstpreis liegenden 
Preis zu kaufen berechtigt ist, d. h. 
die Menge, um die seine Referenz- 
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datum quantity with respect to the 
exporting country or countries 
concerned, as the context requires, 
exceeds its actual commercial 
purchases from those countries in 
the crop year at the relevant time; 

(c) "Bushel" means in the case of 
wheat sixty pounds avoirdupois 
or 27.2155 kilogrammes; 

(d) "Carrying Charge s" means the 
costs incurred for storage, interest 
and insurance in holding wheat; 


(e) "Certified seed wheat" means 
wheat which has been officially 
certified accörding to the custom 
of the country of origin and which 
conforms to recognized specifica- 
tion Standards for seed wheat in 
that country; 

(f) "c. and f." means cost and freight; 

(g) "Council" means the International 
Wheat Council established by the 
International Wheat Agreement, 
1949 and continued in being by 
Article 25; 

(h) "Country" includes the European 
Economic Community; 

(i) "Crop year" means the period from 
1 July to 30 June; 

(j) "Datum quantity" means 

(i) In the case of an exporting 
country the average annual 
commercial purchases from that 
country by importing countries 
as established under Ar- 
ticle 15; 

(ii) In the case of an importing 
country the average annual 
commercial purchases from ex- 
porting countries or from a 
particular exporting country, 
as the context requires, as 
established under Article 15; 

and includes, where applicable, 
any ad justment made under para- 
graph (1) of Article 15; 

(k) "Denatured wheat" means wheat 
which has been denatured so as to 
render it unfit for human con- 
sumption; 

(l) "Executive Committee" means the 
Committee established under Ar- 
ticle 30; 

(m) "Exporting country" means, as the 
context requires, either: 

(i) the Government of a country 
listed in Annex A which has 
ratified, accepted, approved or 
acceded to this Convention and 
has not withdrawn therefrom; 
or 


tite de base vis-ä-vis du ou des 
pays exportateurs Interesses, selon 

• le contexte, sur les achats commer- 
ciaux effectues dans ces pays au 
cours de l'annee agricole ä la date 
consideree; 

c) «Boisseau» designe, dans le cas 
du ble, 60 livres avoirdupoids soit 
27,2155 kilogrammes; 

d) « Frais de detention » designe les 
frais de magasinage, d'interet et 
d'assurance afferents ä la deten- 
tion du ble; 

e) «Ble de semence certifie» designe 
le ble qui a ete officiellement cer- 
tifie selon la pratique en vigueur 
dans le pays d’origine et qui est 
conforme aux normes de specifi- 
cation reconnues concernant le ble 
de semence dans ce pays; 

f) « c. et f. » signifie coüt et fret; 

g) « Conseil » designe le Conseil in- 
ternational du ble constitue par 
l'Accord international sur le ble 
de 1949 et maintenu en existence 
par l’article 25; 

h) «Pays» comprend la Communaute 
economique europeenne; 

i) «Annee agricole» designe la Pe- 
riode du 1er juillet au 30 juin; 

j) «Quantite de base» designe: 

i) dans le cas d'un pays exporta- 
teur, la moyenne des achats 
commerciaux annuels effectues 
dans ce pays par les pays im- 
portateurs en vertu des dispo- 
sitions de l'article 15, 

ii) dans le cas d'un pays importa- 
teur, la moyenne des achats 
commerciaux annuels effectues 
dans les pays exportateurs ou 
dans un pays exportateur donne, 
selon le contexte, en vertu des 
dispositions de l'article 15; 

et comprend, lä oü c'est applicable, 
tout ajustement effectue en vertu 
du paragraphe 1) de l'article 15; 

k) «Ble denature» designe du ble qui 
a ete denature de maniere ä le 
rendre impropre ä la consomma- 
tion humaine; 

l) «Comite executif» designe le Co- 
mite constitue en vertu de l'arti- 
cle 30; 

m) «Pays exportateur» designe, sui- 
vant le contexte, soit: 

i) le gouvernement d’un pays 
nomme ä l'annexe A qui a rati- 
fie, accepte ou approuve la 
presente Convention ou y a ad- 
here et ne s'en est pas retire, 
soit 


o sea, la diferencia, en la fedia de 
que se träte, entre su cantidad 
basica en relaciön con uno o mas 
paises exportadores, segün el caso, 
y sus compras comerciales efec- 
tivas en esos paises durante el 
aho agricola; 

c) Por "Bushel" se entiende, en el 
caso del trigo, 60 libras avoirdu- 
pois o 27,2155 kilogramos; 

d) Por "gastos de almacenamiento" 
se entiende los gastos por al- 
macenaje, interes y seguro del 
trigo en espera de despacho; 

e) Por "trigo para semilla certificado" 
se entiende el trigo oficialmente 
certificado con arreglo a la costum- 
bre del pais de origen y que se 
ajuste a las normas de especifica- 
ciön reconocidas para el trigo para 
semilla en ese pais; 

f) Por "c. y f." se entiende costos y 
flete; 

g) Por "Consejo" se entiende el Con- 
sejo Internacional del Trigo creado 
por el Convenio Internacional del 
Trigo de 1949 y mantenido por el 
articulo 25; 

h) El termino "pais" comprende a la 
Comunidad Econömica Europea; 

i) Por "ano agricola" se entiende el 
pericdo comprendido entre el 1^ de 
julio y el 30 de junio; 

j) Por "cantidad basica" se entiende: 

i) en el caso de un pais exporta- 
dor, el promedio de las compras 
comerciales anuales hechas en 
ese pais por los paises importa- 
dores, con arreglo a lo dis- 
puesto en el articulo 15; 

ii) en el caso de un pais importa- 
dor, el promedio de las compras 
comerciales anuales hechas en 
los paises exportadores o en un 
pais exportador determinado, 
segün el caso, con arreglo a lo 
dispuesto en el articulo 15; 

y comprende, dado el caso, todo 
ajuste que se haga en virtud del 
parrafo 1) del articulo 15; 

k) Por "trigo desnaturalizado" se en- 
tiende el trigo que ha sido des- 
naturalizado de modo que le hace 
impropio para el consumo hu- 
mano; 

l) Por "Comite Ejecutivo" se entiende 
el Comite creado en virtud del 
articulo 30; 

m) Por "pais exportador" se entiende, 
segün el caso: 

i) el gobierno de un pais enume- 
rado en el Anexo A que ha ra- 
tificado, aceptado o aprobado el 
presente Convenio o se ha ad- 
herido a ül y no se ha retirado 
del mismo; o 
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nopTupyioiueM cTpaubi mjim crpan, b saBucM- 

MOCTM OT KOHTeKCTa, M 06 ^^eiiCTBMTeJIBHblMM 

KOMMepHecKUMM saKynKaMM b stmx crpanax 
sa cooTBCTCTByiomiiM nepMOfl b ;;aHHOM cejit- 

CKOXOSHMCTBeHHOM TO^y; 


menge in bezug auf das oder die 
betreffenden Ausfuhrländer seine 
tatsächlichen kommerziellen Käufe 
übersteigt, die es bei diesen Län- 
dern in dem Erntejahr zu dem be- 
treffenden Zeitpunkt getätigt hat; 


c) «Bymejib» b OTHomeHUM nineHimbi oSHauaeT 
inecTbT^ecHT aHrjiMiiCKMX chyHTOB, mjim 27,2155 
KMJiorpaMMa; 

d) «MsAepjKKM no xpaHeHMio» BKJuouaiOT b ceÖH 
pacxoABi no CKJia^z^MpoBanMio, Kpe^MTOBaHMio 
M CTpaxoBaHMio nmeHMi^bi, Haxo;;HuceMCH na 
CKJia;;e; 

e) «SacBMAeTeJibCTBOBaHHan ceMeHHan nmenMi^a» 
osnauaeT ninenMny, KOTopan Öbijia ochMitMajib- 
Ho sacBMACTejibCTBOBana b xauecTBe TaKOBoii 
corjiacHO npaxTMKe, npMHHTOM b ^z^annoM crpa- 
ne np0MCX05K;;eHMH, m KOTopaa cooTBeTCTByeT 
yTBepjKAGHHbiM B 3TOM CTpane CTan^z^apTHbiM 
cnei;M(i)MKanMHM b oTHOineHMM ceMeHHOM nine- 
HMitbi; 

f) «Kach» osnauaeT ctommoctb TOBapa m chpaxT; 


c) bedeutet » Bushel" in bezug auf 
Weizen 60 englische Pfund Han- 
delsgewicht oder 27,2155 kg; 

d) bedeutet der Ausdruck „Lager- 
kosten" die Unkosten, die bei der 
Lagerhaltung von Weizen für La- 
gerung, Zinsen und Versicherung 
entstehen; 

e) bedeutet „anerkanntes Weizen- 
saatgut" Weizen, der nach den im 
Ursprungsland üblichen Verfahren 
amtlich anerkannt ist und den in 
diesem Land gültigen Bestimmungs- 
normen für Weizensaatgut ent- 
spricht; 

f) bedeutet „c & f" Kosten und Fracht; 


g) «CoBCT» osHauaeT Mexc/^ynapoT^HbiM cobct no 
nmeHMi^e, cosAannbiii corjiacno MexcT^ynapo^- 
HOMy corjiaineHMK) no nmenMi^e 1949 ro^a m 
coxpaneHHbiM b cootbbtctbmm co CTaTbeü 25; 

h) «CTpana» BKJiioHaeT EnponcMCKoe Dkohomm- 
uecKoe CooÖiqecTBo; 

i) «CejibCKoxosHMCTBeHHbiM To;;» osnauaeT ne- 
PMOT^ c 1 MiojiH no 30 mk)hh; 


g) bedeutet „Rat" den auf Grund des 
Internationalen Weizen-Überein- 
kommens von 1949 eingesetzten 
und nach Artikel 25 beibehaltenen 
Internationalen Weizenrat; 

h) bedeutet „Land" auch die Euro- 
päische Wirtschaftsgemeinschaft; 

i) bedeutet „Erntejahr" die Zeit vom 
1. Juli bis 30. Juni; 


j) «BasMCHoe KOJiMuecTBO» osnauaeT: 

i) B oTHomeHMM SKcnopTMpyiou^eM CTpanbi — 
cpeAHeroflOBbie KOMMepuecKMe saxynKM 
nmeHMi^bi b ^^annoM CTpane MMnopTMpy- 
lOmMMM CTpanaMM B COOTBeTCTBMM CO CTB- 

TbeM 15; 

ii) B OTHOineHMM MMnopTMpyiomeü CTpaHbi — 
cpe^HeroAOBbie KOMMepuecKMe saRynKM b 
3KcnopTMpyK)ii4Mx cTpanax mjim b KaKOM-TO 
KOHKpeTHOM 3KcnopTMpyK)ii4eM CTpane, b 
S aBMCMMOCTM OT KOHTOKCTa, B COOTBeTCTBMM 

co CTaTbeM 15; 


M BKjiiouaeT, r;;e 3to hboOxot^mmo, Jiioöbie m3- 
MeneHMH, BneceHHbie b cootbctctbmm c nyHK- 
TOM 1 CTaTbM 15; 

k) «J];eHaTypMpoBaHHaH nmeHMi^a» osnauaeT nine- 
HMi;y, KOTopan CTaHOBMTcn nenpMroAHOM ajih 
nMiqeBbix i^eJieM nocjie nepepaÖOTKM; 


j) bedeutet „Referenzmenge", 

i) falls es sich um ein Ausfuhr- 
land handelt, die jährlichen 
kommerziellen Käufe, die bei 
diesem Land von Einfuhrlän- 
dern nach Artikel 15 im Durch- 
schnitt getätigt worden sind; 

ii) falls es sich um ein Einfuhr- 
land handelt, die jährlichen 
kommerziellen Käufe, die bei 
Ausfuhrländern oder — je nach 
Sachlage — bei einem bestimm- 
ten Ausfuhrland nach Artikel 15 
im Durchschnitt getätigt worden 
sind; 

sie umfaßt gegebenenfalls jede An- 
passung nach Artikel 15 Absatz 1; 

k) bedeutet „denaturierter Weizen" 
Weizen, der denaturiert wurde, so 
daß er für den menschlichen Ver- 
zehr ungeeignet ist; 


l) «McnojiHMTejibHbiii KOMMTeT» osnauaeT komm- 
TeT, cosÄSHHbiM coFjiacHO cTaTbe 30; 

m) «SKcnopTMpyioinaH CTpana» osnauaeT, b 3a- 
BMCMMOCTM OT KOHTOKCTa, JIMÖO: 

i) üpaBMTejibCTBo cTpaHbi, yKaaaHHoii b npM- 
jioxceHMM A, KOTopoe paTM(i)Mi;MpoBajio, 
npMHHJio, o;;o6pMJio mjim npMCoeAMHMJiocb k 
HacTOHLHeii Kohbohi^mm m ne BbiuiJio m 3 
cocTaBa ee yuacTHMKOB; jimÖo 


l) bedeutet „Exekutivausschuß" den 
nach Artikel 30 eingesetzten Aus- 
schuß ; 

m) bedeutet „Ausfuhrland" je nach 
dem Zusammenhang 

i) entweder die Regierung eines in 
Anlage A aufgeführten Landes, 
die durch Ratifizierung, An- 
nahme, Genehmigung oder Bei- 
tritt Vertragspartei dieses Über- 
einkommens geworden und 
nicht von ihm zurückgetreten ist, 
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(ii) that country itself and the 
territories in respect of whidi 
the rights and obligations of 
its Government under this 
Convention apply; 

(n) "f.a.q/' means fair average quality; 

(o) "f.o.b." means free on board; 

(p) " Grains means wheat, rye, barley, 
Oats, maize and sorghumj 

(q) "'Importing country" means, as the 
context requires, either: 

(i) the Government of a country 
listed in Annex B whidi has 
ratified, accepted, approved or 
acceded to this Convention 
and has not withdrawn there- 
from? or 


(ii) that country itself and the 
territories in respect of whidi 
the rights and obligations of 
its Government under this Con- 
vention apply; 

(r) "Marketing costs" means all usual 
diarges incurred in marketing, 
chartering and forwarding; 


(s) "Maximum price" means the maxi- 
mum prices specified in or de- 
termined under Article 6 or 7 or 
one of those prices, as the context 
requires; 

(t) "Maximum price declaration" 
means a declaration made in ac- 
cordance with Article 9; 

(u) "Member country" means: 

(i) the Government of a country 
whidi has ratified, accepted, 
approved or acceded to this 
Convention and has not with- 
drawn therefrom; or 

(ii) that country itself and the 
territories in respect of whidi 
the rights and obligations of its 
Government under this Con- 
vention apply; 

(v) "Metrie ton", or 1 ,000 kilogrammes, 
means in the case of wheat 36.74371 
bushels; 

(w) "Minimum price" means the mini- 
mum prices specified in or de- 
termined under Article 6 or 7 or 
one of those prices, as the context 
requires; 

(x) "Price ränge" means prices be- 
tween the minimum and maximum 
prices specified in or determined 


ii) ce pays lui-meme et les terri- 
toires auxquels s'appliquent les 
droits et obligations que son 
gouvernement a assumes aux 
termes de la presente Conven- 
tion; 

n) «f.a.q. » signifie qualite moyenne 
mardiande; 

o) « f.o.b. » signifie franco ä bord; 

p) « Cereales » comprend le ble, le 
seigle, Torge, l'avoine, le mais et 
le Sorgho; 

q) « Pays importateur » designe, sui- 
vant le contexte, soit 

i) le gouvernement d'un pays 
nomme ä l'annexe B qui a rati- 
fie, accepte ou approuve la 
presente Convention ou y a ad- 
here et ne s'en est pas retire, 
soit 


ii) ce pays lui-meme et les terri- 
toires auxquels s'appliquent les 
droits et obligations que son 
gouvernement a assumes aux 
termes de la presente Conven- 
tion; 

r) « Frais de mardie » designe tous 
les frais usuels de mardie et d'af- 
fretement, ainsi que les frais du 
transitaire; 

s) « Prix maximum » designe les prix 
maxima stipules aux articles 6 ou 7 
ou determines conformement aux 
dispositions desdits articles ou Tun 
de ces prix, selon le contexte; 

t) «Declaration de prix maximum» 
designe une declaration faite con- 
formement aux dispositions de Tar- 
ticle 9; 

u) « Pays membre » designe: 

i) le gouvernement d’un pays qui 
a ratifie, accepte ou approuve 
la presente Convention ou qui 
y a adhere et ne s'en est pas re- 
tire, ou 

ii) ce pays lui-meme et les terri- 
toires auxquels s'appliquent les 
droits et obligations que son 
gouvernement a assumes aux 
termes de la presente Conven- 
tion; 

v) « Tonne metrique » ou 1 000 kilo- 
grammes designe, dans le cas du 
ble, 36,74371 boisseaux; 

w) «Prix minimum» designe les prix 
minima stipules aux articles 6 ou 7 
ou determines conformement aux 
dispositions desdits articles ou Tun 
de ces prix, selon le contexte; 

x) «Echelle de prix» designe l'even- 
tail des prix entre le prix minimum 
inclus et le prix maximum exclu 


ii) ese mismo pais y los territorios 
a los que se aplican los derechos 
y las obligaciones que su go- 
bierno ha asumido en virtud del 
presente Convenio; 

n) Por "f.a.q." se entiende calidad 
media comercial; 

o) Por "f.o.b." se entiende franco a 
bordo; 

p) Por "cereales" se entiende trigo, 
centeno, cebada, avena, maiz y 
sorgo; 

q) Por "pais importador" se entiende, 
segün el caso: 

i) el gobierno de un pais enume- 
rado en el Anexo B que ha rati- 
ficado, aceptado o aprobado el 
presente Convenio o se ha ad- 
herido a el y no se ha retirado 
del mismo ; o 


ii) ese mismo pais y los territorios 
a los que se aplican los derechos 
y las obligaciones que su go- 
bierno ha asumido en virtud del 
presente Convenio; 

r) Por "gastos de comercializaciön* 
se entiende todos los gastos ordi- 
narios de comercializaciön, fleta- 
mento y despadio; 

s) Por "precio mäximo" se entiende 
los precios mäximos indicados en 
los articulos 6 ö 7, o determinados 
con arreglo a eilos, o uno de esos 
precios, segün sea el caso; 

t) Por "declaraciön de precio mäxi- 
mo" se entiende una declaraciön 
hecha con arreglo al articulo 9; 

u) Por "pais miembro" se entiende; 

i) el gobierno de un pais que ha 
ratificado, aceptado o aprobado 
el presente Convenio o se ha 
adherido a el y no se ha re- 
tirado del mismo ; o 

ii) ese mismo pais y los territorios 
a los que se aplican los derechos 
y obligaciones que su gobierno 
ha asumido en virtud del pre- 
sente Convenio; 

v) Por "tonelada metrica", o sea 1.000 
kilogramos, se entiende, en el caso 
de trigo, 36,74371 bushels; 

w) Por "precio minimo" se entiende 
los precios minimos indicados en 
los articulos 6 ö 7, o determinados 
con arreglo a ellos, o uno de esos 
precios, segün sea el caso; 

x) Por "escaia de precios" se entiende 
los precios comprendidos entre el 
precio minimo y el mäximo indi- 
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ii) CTpany m TeppuTopuu, na KOTopbie pac- 
npocTpaHHiOTca npaea m oÖasaTejibCTBa ee 
npaBMTejibCTBa no HacTOHmeii KoHBennMH; 


n) «cpaK» osHanaeT cnpaBe^JiMBoe cpe^^nee Ka- 
HecTBo; 

o) «cpoö» osHanaeT (ppauKO-ÖopT; 


ii) oder dieses Land selbst und die 
Hoheitsgebiete, für welche die 
von der Regierung dieses Lan- 
des nach Maßgabe dieses Über- 
einkommens übernommenen 
Rechte und Pflichten gelten; 

n) bedeutet „faq" gute Durchschnitts- 
qualität; 

o) bedeutet „fob" frei an Bord; 


p) «SepnOBbie» BKJnonaiOT nmeHnny, pojKb, hh- 
MeHb, OBec, KyKypysy n copro; 

q) «MMnopTupyiomafl CTpana^) osHanaeT, b subm- 
CMMOCTM OT KOHTBKCTa, JIMÖO: 

i) npaBMTejibCTBO CTpanbi, yKasaHHOü b npn- 
jioaceHMM B, KOTOpoe paTPKpuniipoBajio, 
npMHHJio, o;[^o6ppiJio mjim npucoeAUHMJiocb k 
H acTOHiueü KoHBeHquM n ne BbiuiJio ns 
cocTUBa ee ynacTHUKOB; jimÖo 


ii) CTpany n TeppnTopnn, na KOTopbie pac- 
npocTpauHioTCH npaaa n oSHsarejibCTBa ee 
npaBMTejTbCTBa no HacTOHiqeM KoHBennMu; 


r) «ToproBbie pacxo^bi» osnauaiOT Bce oöbiuHbie 
pacxo^ti no cÖbiTy, (ppaxTOBannio n ornpaBKe; 


s) «MaKCMMaJibnafl i^ena» osnanaeT MaKCMMajib- 
Hbie i^eHbi, yKasannbie b CTaTbHx 6 mjim 7 puim 
onpeAejieHHbie corjiacno CTaTbHM 6 mjim 7, min 

OAHy M3 3TP1X I^en, B SaBMCMMOCTM OT KOH- 
TeKCTa; 


t) «SaaBjieHwe o MaKCMMajibHon nene» osnanaeT 
saHBJienpie, c^enaHHOe b cooTBeTCTBnn co 
CTaTben 9; 

u) «CTpana-yHacTHMK» osnauaeT: 

i) IIpaBMTejibCTBO CTpanbi, KOTOpoe paTw- 
(|)pmMpoBaJio, npnnajio, OAOÖpnjio mjim npn- 
coeAMHMJiocb K HacTOHinen KoHBeHi^nn n 
ne Bbimjio ns cocTaBa ee ynacTHMKOB; jinSo 


ii) CTpany n TepppiTopmi, na KOTOpbie pac- 
npocTpanaiOTca npaaa n oÖHsaTejibCTBa ee 
IIpaBMTejibCTBa no nacTOHLqen KoHBenqMn; 


v) «MeTpnnecKaa TOHHa»,Mjni 1000 KPUiorpaMMOB, 
osnanaeT b OTHOmeHMM nmeHPmbi 36,74371 6y- 
mejin; 

w) «MnHMMajibnafl i^ena» osnanaeT MnnnMaJib- 
Hbie uenbi, yKasannbie b cTaTbHX 6 mjim 7 mjim 
onpeAejieHHbie corjiacno CTaTbHM 6 puim 7, mjim 

OAHy M3 3TP1X I^en, B 3aBMCMM0CTM OT KOH- 
TeKCTa; 

x) «IljeHbi B ycTanOBJieHHbix npe;;ejiax» OBnauaeT 
i^enbi MejK^^y MMHMMajibHbiMM n MaKCMMajib- 

HbiMM i^enaMM, kbk 3to yKa3aH0 b CTaTbax 6 


p) bedeutet „Getreide" Weizen, Rog- 
gen, Gerste, Hafer, Mais und Sor- 
ghum; 

q) bedeutet „Einfuhrland" je nach dem 
Zusammenhang 

i) entweder die Regierung eines 
in Anlage B aufgeführten Lan- 
des, die durch Ratifizierung, An- 
nahme, Genehmigung oder Bei- 
tritt Vertragspartei dieses Über- 
einkommens geworden und 
nicht von ihm zurückgetreten 
ist, 

ii) oder dieses Land selbst und die 
Hoheitsgebiete, für welche die 
von der Regierung dieses Lan- 
des nach Maßgabe dieses Über- 
einkommens übernommenen 
Rechte und Pflichten gelten; 

r) bedeutet der Ausdruck „Vermark- 
tungskosten" alle üblichen Un- 
kosten, die bei dem Verkauf, der 
Charterung und dem Versand ent- 
stehen; 

s) bedeutet „Höchstpreis" je nach dem 
Zusammenhang die in Artikel 6 
oder 7 angegebenen oder nach 
Maßgabe dieser Artikel festge- 
setzten Höchstpreise oder einen 
dieser Preise; 

t) bedeutet „Höchstpreiserklärung" 
eine nach Artikel 9 abgegebene Er- 
klärung; 

u) bedeutet „Mitgliedland" 

i) die Regierung eines Landes, die 
durch Ratifizierung, Annahme, 
Genehmigung oder Beitritt Ver- 
tragspartei dieses Übereinkom- 
mens geworden und nicht von 
ihm zurückgetreten ist, oder 

ii) dieses Land selbst und die 
Hoheitsgebiete, für welche die 
von der Regierung dieses Lan- 
des nach Maßgabe dieses Über- 
einkommens übernommenen 
Rechte oder Pflichten gelten; 

v) bedeutet „metrische Tonne" — 
gleich 1000 kg — in bezug auf 
Weizen: 36,74371 Bushel; 

w) bedeutet „Mindestpreis" je nach 
dem Zusammenhang die in Ar- 
tikel 6 oder 7 angegebenen oder 
nach Maßgabe dieser Artikel fest- 
gesetzten Mindestpreise oder einen 
dieser Preise; 

x) bedeutet „Preisrahmen" die Preise, 
die zwischen den in Artikel 6 oder 
7 angegebenen oder nach Maßgabe 
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under Article 6 or 7 including the 
minimum prices but excluding the 
maximum prices; 

(y) “Prices Review Committee“ means 
the Committee established under 
Article 31; 

(z) (i) “Purchase“ means a purchase 

for import of wheat exported 
or to be exported from an ex- 
porting country or from other 
than an exporting country, as 
the case may be, or the quanti- 
ty of such wheat so purchased, 
as the context requires; 

(ii) “Sale“ means a sale for ex- 
port of wheat imported or to 
be imported by an importing 
country or by other than an 
importing country, as the case 
may be, or the quantity of 
such wheat so sold, as the 
context requires; 

(iii) Where reference ismade in this 
Convention to a purchase or 
sale, it shall be understood to 
refer not only to purdiases or 
sales concluded between the 
Governments concerned but 
also to purchases or saies con- 
cluded between private traders 
and to purchases or sales con- 
cluded between a private trader 
and the Government concerned. 
In this definition "Government“ 
shall be deemed to include the 
Government of any territory in 
respect of which the rights and 
obligations of any Government 
ratifying, accepting, approving 
or acceding to this Convention 
apply under Article 42; 


(aa) “Sub-Committee on Prices“ means 
the Sub-Committee established 
under Article 31; 

(bb) “Territory“ in relation to an ex- 
porting or importing country in- 
cludes any territory in respect of 
which the rights and obligations 
under this Convention of the 
Government of that country apply 
under Article 42; 


(cc) “Wheat“ includes wheat grain of 
any description, dass, type, grade 
or quality and, except in Article 6 
or where the context otherwise 
requires, wheat flour. 

(2) All calculations of the wheat 
equivalent of purchases of wheat flour 
shall be made on the basis of the rate 


stipules aux articles 6 ou 7 ou de- 
termines conformement aux dispo- 
sitions desdits articles; 


y) «Comite d'examen des prix» desi- 
gne le Comite constitue en vertu 
de l'article 31 ; 

z) i) « Achat » designe, suivant le 

contexte, l'achat, aux fins d'im- 
portation, de ble exporte ou 
destine ä etre exporte par un 
pays exportateur ou par un 
pays autre qu'un pays expor- 
tateur, selon le cas, ou la quan- 
tite de ce ble ainsi achete; 

ii) «Vente» designe, suivant le 
contexte, la vente, aux fins 
d'exportation, de ble Importe 
ou destine ä etre importe par 
un pays importateur ou par un 
pays autre qu'un pays impor- 
tateur, selon le cas, ou la quan- 
tite de ce ble ainsi vendu; 

iii) Lorsqu'il est question dans la 
presente Convention d'un achat 
ou d'une vente, il est entendu 
que ce terme designe non seu-^ 
lement des achats ou des ven- 
tes conclus entre les gouverne- 
ments interesses, mais aussi 
les achats ou les ventes conclus 
entre des negociants prives et 
des achats ou des ventes con- 
clus entre un negociant prive 
et le gouvernement Interesse. 
Dans cette definition, le terme 
« gouvernement » designe le 
gouvernement de tout territoire 
auquel s'appliquent, en vertu 
de l'article 42, les droits et 
obligations que tout gouverne- 
ment assume en ratifiant, ac- 
ceptant ou approuvant la pre- 
sente Convention ou en y ad- 
herant; 

aa) « Sous-Comite des prix » designe 
le Sous-Comite constitue en ver- 
tu de l'article 31 ; 

bb) «Territoire», lorsque cette expres- 
sion se rapporte ä un pays expor- 
tateur ou ä un pays importateur, 
designe tout territoire auquel s'ap- 
pliquent en vertu de l'article 42 
les droits et obligations que le 
gouvernement de ce pays a assu- 
mes aux termes de la presente 
Convention; 

cc) «Ble» designe le ble en grains de 
quelque nature, categorie, type, 
« grade » ou qualite que ce soit et, 
sauf ä l'article 6 ou dans les cas 
oü le contexte l'exige autrement, 
la farine de ble. 

2) Le calcul de l'equivalent en ble 
des achats de farine de ble est effec- 
tue sur la base du taux d'extraction 


cados en los articulos 6 ö 7, o 
determinados con arreglo a ellos, 
incluidos los precios minimos pero 
excluidos los precios mäximos; 

y) Por "Comite de Revision de Pre- 
cios“ se entiende el Comite consti- 
tuido con arreglo al articulo 31; 

z) i) por "compra“ se entiende, con- 

forme lo exija el contexto, la 
compra para la importaciön de 
trigo exportado o destinado a 
ser exportado por un pais ex- 
portador o por un pais que no 
sea exportador, segün el caso, 
o la cantidad de ese trigo asi 
comprada; 

ii) por "venta“ se entiende, con- 
forme lo exija el contexto, la 
venta para lä exportaciön de 
trigo importado o destinado a 
ser importado por un pais im- 
portador o por un pais que no 
sea importador, segün el caso, 
o la cantidad de trigo asi ven- 
dida; 

iii) cuando en ei presente Convenio 
se haga referencia a una compra 
o una venta, se entenderä que 
se refiere no solo a las com- 
pras o ventas concertadas entre 
gobiernos, sino tambien a las 
compras o ventas concertadas 
entre comerciantes particulares 
o entre un comerciante parti- 
cuiar y el gobierno interesado. 
En esta .definiciön se entenderä 
tambien por “gobierno“ el de 
todo territorio al cual se apli- 
quen, de conformidad con lo dis- 
puesto en el articulo 42, los 
derechos y obligaciones corres- 
pondientes a todo gobierno que 
ratifique, acepte o apruebe el 
presente Convenio o se adhiera 
a el; 


aa) Por “Subcomite de Precios“ se 
entiende el Subcomite constituido 
con arreglo al articulo 31; 

bb) Por “territorio“, en relaciön con 
un pais exportador o un pais im- 
portador, se entiende todo terri- 
torio al cual, de conformidad con 
lo dispuesto en el articulo 42, se 
apliquen los derechos y las obii- 
gaciones que el gobierno de ese 
pais ha asumido en virtud del 
presente Convenio; 

cc) Por “trigo“ se entiende el trigo 
en grano, cualesquiera que sean 
SU especificacion, clase, tipo, gra- 
do o calidad y, excepto en el 
articulo 6, o cuando el contexto 
exija otra cosa, la harina de trigo. 

2) Todos los cälculos sobre el equi- 
valente en trigo de las compras de 
harina de trigo se basarän en el por- 
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MJiM 7 MJiM onpe;:^ejieHO corJiacHO CTaTbHM 6 dieser Artikel festgesetzten Min- 

MJiM 7, BKjiioHaH MMHMMajibHbie, HO MCKJHOuaH destpreisen (einschließlich) und 

MaKCMMajibHfaie neHbi; Höchstpreisen (ausschließlich) 

liegen; 


y) «KoMMTeT no nepecMOTpy nen» osnauaeT ko- y) bedeutet „Preisüberprüfungsaus- 
MMTeT, oöpasOBaHHbiH B cooTBeTCTBim co CTa- schuß" den nach Artikel 31 ein- 
Tbefi 31; gesetzten Ausschuß; 


z) i) «SaKynKa» oanauaeT saKynKy ajih mm- 
nopTa nmeHMnbi, sKcnopTHpyeMow mjim 
no/fjie^aureM sKcnopry ns aKcnopTwpy- 
lOmeM CTpaHbl HJIM H3 KaKOM-JiMÖO /fpyrOM 
HeaKcnopTiipyioiiteM CTpaHbi, b saBwcM- 
MOCTH OT KOHKpeTHOrO CJiyuaH, MJIM KOJIM- 
uecTBO saKynjieHHOM tukmm o6pa30M mne- 
HMItbl, B 3aBMCMM0CTM OT KOHTeKCTU; 


z) i) bedeutet „Kauf" einen Kauf 
zwecks Einfuhr von Weizen, 
der aus einem Ausfuhrland oder 
einem anderen Land ausgeführt 
wird oder werden soll, oder je 
nach dem Zusammenhang die 
Menge des so gekauften 
Weizens; 


ii) «npoAUHca» 03HaHaeT npo^amy 3KC- 

nopTa nmeHMUibi, MMnopTMpyeMOM mjim 
noAJieHcaureM MMnopry MMnopTMpyioiiteM 
CTpanoM MJIM KaKOM-JiMÖo APyroM HeMMnop- 
TMpyioiqeM CTpanOM, b saBMCMMOCTM ot 
KOHKpeTHOro cjiyuan, mjim KOJiMuecTBO 
npOAaHHOM TaKMM o6pa30M nmeHMitbi, b 
SaBMCMMOCTM OT KOHTOKCTa; 


ii) bedeutet „Verkauf" einen Ver- 
kauf zwecks Ausfuhr von Wei- 
zen, der in ein Einfuhrland 
oder ein anderes Land einge- 
führt wird oder werden soll, 
oder je nach dem Zusammen- 
hang die Menge des so ver- 
kauften Weizens; 


iii) B Tex CTUTbHx HacTOHiqeM KoHBenitMM, b 
KOTopbix AcjiaeTCH ccbiJiKa Ha npoAaxcy 
MJIM 3aKynKy, cjie^yeT noHMMaTb, hto 3tot 
TepMMH OTHOCMTCH He TOJIbKO K CAOJTKaM 
MexcAy saMHTepecoBaHHbiMM IIpaBMTejib- 
CTBaMM, HO M K CfleJIKaM MeSCAy UaCTHblMM 
cpMpMaMM, a TaKxce MexcAy uacTHOM cpMp- 
MOM M SaMHTepeCOBaHHbIM IIpaBMTejIb- 
CTBOM. B A^HHOM CJiyuae TepMMH «IIpaBM- 
TejibBo» 03HaHaeT üpaBMTejibCTBO jiioöom 
TeppMTopMM, Ha KOTopyio xipaBa m oÖHsa- 
TejibCTBa Jiioöoro IIpaBMTejifaCTBa, paTM- 
4)MHiMpyioinero, npMHMMaiOLitero, OAOÖpa- 
lourero MJIM npMCoeAMHHiourerocH k na- 
CTOHineM KOHBeHI^MM, paCHpOCTpaHHIOTCH 
corjiacno cTaTbe 42; 


iii) bedeutet in diesem Überein- 
kommen „Kauf" oder „Ver- 
kauf" nicht nur Käufe oder Ver- 
käufe zwischen den betreffen- 
den Regierungen, sondern auch 
zwischen Privathändlern und 
zwischen einem Privathändler 
und der betreffenden Regie- 
rung. In dieser Begriffsbestim- 
mung ist unter „Regierung" 
auch die Regierung jedes 
Hoheitsgebiets zu verstehen, 
für das nach Maßgabe des Ar- 
tikels 42 die Rechte und Pflich- 
ten einer Regierung gelten, die 
durch Ratifizierung, Annahme, 
Genehmigung oder Beitritt Ver- 
tragspartei dieses Übereinkom- 
mens geworden ist; 


aa) «IIoAKo MMTeT no i^enaM» oanauaeT IIoakomm- 

TeT 06pa30BaHHbIM B COOTBeTCTBMM CO CTU- 

TbeM 31; 


aa) bedeutet „Preis-Unterausschuß" 
den nach Artikel 31 eingesetzten 
Unterausschuß; 


bb) «TeppMTopMH» B oTHomeiiMM SKcnopTMpy- 
lOmeM MJIM MMHOpTMpyiOmeM CTpaHbl 03HaHaeT 
jHOÖyio TeppMTopMio, Ha KOTopyio pacnpocTpa- 
HHioTCH npaBa m o6H3aTejibCTBa IIpaBMTejib- 
CTBa a^hhom CTpaHbl no nacTOHineM Kohbch- 
i^MM, corjiacHO CTaTbe 42; 


bb) bedeutet „Hoheitsgebiet" in bezug 
auf ein Ausfuhr- oder Einfuhrland 
jedes Hoheitsgebiet, für das nach 
Maßgabe des Artikels 42 die 
Rechte und Pflichten der Regie- 
rung dieses Landes aus diesem 
Übereinkommen gelten; 


cc) «IlmeHMita» osnauaeT nineHMUiy b 3epHe 
Jiioöoro BMAa, KJiacca, mjim KauecTBa, mjim b 
3aBMCMM0CTM OT KOHTOKCTa, 3a MCKJIKDHeHMeM 
CTaTbM 6, nmeHMHHyio MyKy. 


cc) bedeutet „Weizen" Weizengetreide 
jeder Art, Klasse, Type, Gradie- 
rung oder Qualität und, außer in 
Artikel 6 oder wenn der Zusam- 
menhang etwas anderes erfordert, 
Weizenmehl. 


2) Bce nepecueTbi na 3epHO aaKynoK nmeHMU- (2) Sämtliche Berechnungen des 
HOM MyKM AOJi^Hbi np0M3B0AMTbCH HO 3KBMBa- Weizenäquivalents von Weizenmehl- 
jieHTaM Ha öaae npoi^enTa noMOJia, yKa3aHHoro b kaufen erfolgen auf der Grundlage des 
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of extraction indicated by the con- 
tract between the buyer and the seller. 
If no such rate is indicated, seventy- 
two units by weight of wheat flour 
shall, for the purpose of such cal- 
culations, be deemed to be equivalent 
to one hundred units by weight of 
wheat grain unless the Council de- 
cides otherwise. 

Article 3 

Commercial purdiases 
and special transactions 

(1) A commercial purchase for the 
purposes of this Convention is a pur- 
chase as defined in Article 2 which 
conforms to the usual commercial 
practices in international trade and 
which does not include those trans- 
actions referred to in paragraph (2) 
of this Article. 

(2) A special transaction for the 
purposes of this Convention is one 
which, whether or not within the price 
ränge, includes features introduced by 
the Government of a country con- 
cerned which do not conform with 
usual commercial practices. Special 
transactions include the following: 


(a) Sales on credit in which, as a 
result of government Intervention, 
the interest rate, period of pay- 
ment, or other related terms do 
not conform with the commercial 
rates, periods or terms prevailing 
in the world market; 


(b) Sales in which the funds for the 
purchase of wheat are obtained 
under a loan from the Govern- 
ment of the exporting country 
tied to the purchase of wheat; 

(c) Sales for currency of the import- 
ing country whidi is not trans- 
ferable or convertible into cur- 
rency or goods for use in the 
exporting country; 

(d) Sales under trade agreements with 
special payments arrangements 
which include Clearing accounts 
for settling credit balances bilater- 
ally through the exchange of 
goods, except where the exporting 
country and the importing country 
concerned agree that the sale shall 
be regarded as commercial; 


(e) Harter transactions 

(i) which result from the Inter- 
vention of governments where 
wheat is exchanged at other 
than prevailing world prices; 
or 


indique par le contrat entre l'acheteur 
et le vendeur. Si ce taux d'extraction 
n'est pas indique, 72 unites en poids 
de la farine de ble sont considerees, 
aux fins de ce calcul, comme equiva- 
lant ä Cent unites en poids de ble en 
grain, sauf decision contraire du Con- 
seil. 


Article 3 

Achats commerciaux et transactions 
speciales 

1) «Achat commercial» designe, aux 
fins de la presente Convention, tout 
achat conforme ä la definition figurant 
ä l'article 2 et conforme aux pratiques 
commerciales usuelles du commerce 
international, ä l'exclusion des trans- 
actions visees au paragraphe 2) du 
present article. 

2) «Transaction speciale» designe, 
aux fins de la presente Convention, 
une transaction qui, qu’elle soit faite 
ou non a des prix qui entrent dans 
l'echelle de prix, contient des elements 
qui ne sont pas conformes aux prati- 
ques commerciales usuelles, introduits 
par le gouvernement d'un pays Inte- 
resse. Les transactions speciales com- 
prennent: 

a) les ventes ä credit dans lesquelies, 
par suite d'une Intervention gou- 
vernementale, le taux d'interet, le 
delai de paiement ou d'autres con- 
ditions connexes ne sont pas con- 
formes aux taux, aux delais ou aux 
conditions habituellement prati- 
ques dans le commerce sur le mar- 
che mondial; 

b) les ventes dans lesquelies les fonds 
necessaires ä l'operation sont obte- 
nus du gouvernement du pays ex- 
portateur sous la forme d’un pret 
lie ä l'achat du ble; 

c) les ventes en devises du pays im- 
portateur, ni transferables ni con- 
vertibles en devises ou en marchan- 
dises destinees ä etre utilisees dans 
le pays exportateur; 

d) les ventes effectuees en vertu 
d'accords commerciaux avec arran- 
gements speciaux de paiement qui 
prevoient des comptes de compen- 
sation servant ä regier bilaterale- 
ment les soldes crediteurs au 
moyen d'echange de marchandises, 
sauf si le pays exportateur et le 
pays importateur Interesses accep- 
tent que la vente soit consideree 
comme ayant un caractere com- 
mercial; 

e) les operations de troc 

i) qui resultent de l'intervention 
de gouvernements et dans les- 
quelles le ble est echange ä des 
prix autres que ceux qui sont 
pratiques sur le march6 mon- 
dial, ou 


centaje de extracciön indicado en el 
contrato entre el Comprador y el ven- 
dedor. Si no se indica dicho porcen- 
taje, se considerarä que, para los efec- 
tos de dichos cälculos y a menos que 
el Consejo decida otra cosa, 72 uni- 
dades de peso de harina de trigo 
equivalen a 100 unidades de peso de 
trigo en grano. 

Articulo 3 

Compras comerciales y transacciones 
especiales 

1) Para los fines del presente Con- 
venio, "compra comercial" es una 
compra tal como se define en el ar- 
ticulo 2, efectuada conforme a los 
procedimientos comerciales ordinarios 
del comercio internacional, excluidas 
las transacciones a que se refiere el 
pärrafo 2) del presente articulo. 

2) Para los fines del presente Con- 
venio, "transacciön especial" es 
aquella que, se haga o no conforme 
a la escala de precios, contiene carac- 
teristicas establecidas por el gobierno 
del pais interesado que no concuerdan 
con las practicas comerciales corrien- 
tes. Las transacciones especiales com- 
prenden: 

a) Las ventas a credito en las que, 
como resultado de la intervenciön 
oficial, el tipo de interes, el piazo 
de pago, u otras condiciones co- 
nexas no concuerdan con los tipos, 
los plazos o las condiciones usuales 
para el comercio en el mercado 
mundial; 

b) Las ventas en que los fondos ne- 
cesarios para la compra de trigo 
se obtienen del gobierno del pais 
exportador mediante un prestamo 
ligado a la compra de trigo; 

c) Las ventas en moneda del pais 
importador, que no sea transferible 
ni convertible en numerario o en 
mercancias de que se pueda dis- 
poner en el pais exportador; 

d) Las ventas efectuadas segün acuer- 
dos con disposiciones especiales 
de pagos que comprendan la com- 
pensacion bilateral de los Saldos 
acreedores mediante intercambio 
de mercancias, a menos que el pais 
exportador y el pais importador 
interesados acuerden que la venta 
serä considerada como comercial; 


e) Las operaciones de trueque 

i) resultantes de la intervenciön 
de los gobiernos, en las que se 
intercambia trigo a precios dife- 
rentes de los prevalecientes en 
el mercado mundial, o 
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KOHTpaKTe no AorOBopeHHOCTU MejK^y npo;;aBuoM 
M noKynarejiGM. IIpu OTcyTCTBUU b KOHTpaKTe 
yKasauMH na xaKOM SKBUBajieHT, ecjiu Cobgt hg 
pemuT UHaHe, ceMb^ecaT ^bg GflUHimbi BGca ntuG- 
HUHHOÜ MyKM ^^OJIJKHbl, ^^JIH UGaGM TBKUX nO^- 
CHGTOB, CHMTaTbCH paBHbIMM CTB 0;^UHM^aM BGCB 
nUIGHMnbl B 3GPHG. 


im VGrtrag zwischGn Käufar und Ver- 
käufGr angGgGbGnGn Ausmahlungs- 
satzGs. Ist kGin Ausmahlungssatz an- 
gagnban, so GntsprGchGn, falls dar Rat 
nichts andGiGs bGschÜGßt, für BGiGch- 
nungszwGdtG 72 CGwichtsGinhGitGn 
WGizGnmGhl 100 CGwichtSGinhGitGn 
WGizGngGtrGidG. 


CTaTba 3 


ArtikGl 3 


KoMMepHGCKHe saKynKH Kommerzielle Käufe 

M cneuHajibHBie CAejiKu und Sondergesdiäfte 


1) KoMMepuecKOM saxynKOfi b KOHTGKCTe Ha~ 
CTOaineu KoHBeHnuM HBjiaeTca saxynKa, otbg- 
uaioinaa AauHOMy b craTbe 2 onpeAejieHMio u 
COOTBGTCTByiomaa OÖbIHHOM KOMMepueCKOM npaK- 
TKe B Me5K;^yHapoÄHO^^ ToprOBJie, sa ucKjuoHeHueM 
CfleJIOK, O KOTOpblX pGHb MflGT B nyHKTG 2 HaCTO- 
Hinefi cTaTbu. 


(1) Im Sinne dieses Übereinkom- 
mens ist ein kommerzieller Kauf nach 
der Begriffsbestimmung in Artikel 2 
ein Kauf, der den internationalen Han- 
delsbräuchen entspricht; die in Ab- 
satz 2 bezeichneten Geschäfte fallen 
jedoch nicht darunter. 


2) CneuuajibHOM CAejiKOu b KOHTGKCTe riacTO- 
ameü KoHBeunMu aBJiaeTca TaKaa c^eJiKa, koto- 
paa, HesaBMCMMO ot tofo, naxo^aTca jih ueubi b 
ycTauoBaeHHbix npe^ejiax, BKJiioHaeT ocoöbie 
yCJlOBMa, HG COOTBGTCTByiOmMe OOblUHOM KOM- 
MepnecKOß npaKTUKe, b CBasu c yuacTueM b 
saKjiioHeHMM TBKOM cflGaKM IIpaBMTeabCTBa SaUH- 
TepecOBBHHOM cTpaubi. K KBTeropMM cneniiajib- 
Hbix c^eJiGK OTHOCHTca cjiG^ayiomue: 


(2) Im Sinne dieses Übereinkom- 
mens ist ein Sondergeschäft ein Ge- 
schäft, welches — gleichviel ob es 
innerhalb des Preisrahmens liegt oder 
nicht — Merkmale aufweist, die ihm 
von der Regierung eines beteiligten 
Landes auferlegt sind und den Han- 
delsbräuchen nicht entsprechen. Zu 
den Sondergeschäften gehören fol- 
gende: 


a) npo^aaca na ycjiOBwax Kpe,aMTa, npu KOTopou 
B pesyjibTBTe ynacTua IIpaBUTejibCTBa npo- 
UGHTuaa cTBBKa, cpoK njiaxeJKa m flpyrue 
yCJIOBUa He COOTBGTCTByiOT KOMMepaeCKHM 
CTaBKaM, CPOKBM HJIM yCJIOBMaM, CymeCTBy- 
lOIHMM Ha MWPOBOM pblHKG; 


b) npo^aiKa, npw KOTopoM nmeHwi^a onjiauH- 
BaeTca 3a chgt 3aMMa, npeAOCTBBJieHHOro Ilpa- 
BHTGJIbCTBOM SKCHOpTHpyiOIHeM CTpBHbl 
3aKynKH nmeHwubi; 

c) npoflaaca c onjiaTOM b BajiioTe uMnopTMpy- 

lomeM cTpaHbi, KOTopaa He oöpaTHMa b bbji- 
lOTy HJIH TOBapbl MCnOJIbBOBaHMa B 9KC- 

nopTwpyiomeM CTpane; 


d) npo^anca no ToproBbiM corJiameHMHM, b koto- 
pbix npe^ycMaTpHBaioTca ocoöbie nJiaTejKHbie 
yCJIOBMH, BKJIIOHaiOIHMe KjinpMHroBbie pacHGTbi 
c yperyjiHpoBaHMeM KpeAWTOBbix cajibflo b 
^^B ycTopoHHGM nopa,4Ke nyTeM oOMena TOBa- 
paMM, 3a MCKjnoaeHMeM tgx cjiynaeB, Kor;^a 
3aMHTepecoBaHHbie 9KcnopTHpyiomaa n mm- 
nopTMpyKDmaa CTpaHbi ^toroBapuBaioTca o tom, 
HTO npo/taacy cjie^^yeT cuMTaTb KOMMepaecKOM; 


a) Verkäufe gegen Kredit, bei denen 
auf Grund staatlicher Einflußnahme 
die Zinssätze, Zahlungsfristen oder 
andere einschlägige Bedingungen 
den auf dem Weltmarkt geltenden 
handelsüblichen Zinssätzen, Fristen 
oder Bedingungen nicht ent- 
sprechen; 

b) Verkäufe, bei denen die Regierung 
des Ausfuhrlandes die Mittel für 
den Kauf von Weizen in Form 
eines zweckgebundenen Darlehens 
gewährt; 

c) Verkäufe gegen Zahlungsmittel des 
Einfuhrlandes, die weder in Zah- 
lungsmittel des Ausfuhrlandes 
transferierbar noch gegen Waren 
zur Verwendung im Ausfuhrland 
austauschbar und konvertierbar 
sind. 

d) Verkäufe auf Grund von Handels- 
abkommen mit besonderen Zah- 
lungsvereinbarungen, die Verrech- 
nungskonten zum gegenseitigen 
Ausgleich von Guthaben durch 
Warenaustausch vorsehen, sofern 
nicht das Ausfuhr- und das Einfuhr- 
land vereinbaren, daß der Verkauf 
als kommerzieller Verkauf gilt; 


e) öapTepHbie c^^gjikm, 

i) KOTopbie 3aKjnoHaioTCH npn ynacTUH Ilpa- 
BMTejibCTB H npM KOTopbix nuieHMi^a npe- 
AOCTBBJIHGTCH B TOBapOOÖMGHHbie CfleJIKH 
HO i^eHaM MHbiM, HGM cyu^ecTByioiüHe na 
MMpOBOM pblHKG, MJIM 


e) Tauschgeschäfte, 

i) die das Ergebnis staatlicher Ein- 
flußnahme sind und bei denen 
Weizen zu anderen als den üb- 
lichen Weltmarktpreisen ausge- 
tauscht wird, oder 
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(ii) whidi involve sponsorship 
under a government purchase 
Programme, except where the 
purchase of wheat results from 
a harter transaction in whidi 
the country of final destination 
was not named in the original 
harter contract; 

(f) A gift of wheat or a purchase of 
wheat out of a monetary grant hy 
the exporting country made for 
that specific purpose; 

(g) Any other categories of Irans- 
actions that include features intro- 
duced hy the Government of a 
country concerned which do not 
conform with usual commercial 
practices, as the Council may 
prescrihe. 

(3) Any question raised hy the Exe- 
cutive Secretary or hy any exporting 
or importing country as to whether 
a transaction is a commercial purchase 
as defined in paragraph (1) of this 
Article or a special transaction as 
defined in paragraph (2) of this Ar- 
ticle shall he decided hy the Council. 


PART II 

COMMERCIAL 

Article 4 

Commercial purchases 
and supply commitments 

(1) Each memher country when ex- 
porting wheat undertakes to do so at 
prices consistent with the price ränge. 

(2) Each memher country importing 
wheat undertakes that the maximum 
possihle share of its total commercial 
purchases of wheat in any crop year 
shall he purchased from memher coun- 
tries, except as provided in para- 
graph (4) helow. This share shall he 
not less than a percentage estahlished 
hy the Council in agreement with the 
country concerned. 

(3) Exporting countries undertake, 
in association with one another, that 
wheat from their countries shall he 
made availahle for purchase hy im- 
porting countries in any crop year at 
prices consistent with the price ränge 
in quantities sufficient to satisfy on 
a regulär and continuous hasis the 
commercial requirements of those coun- 
tries suhject to the other provisions 
of this Convention. 

(4) Under extraordinary circum- 
stances a memher country may he 
granted hy the Council partial exemp- 


ii) qui s'effectuent au titre d'un 
Programme gouvernemental d'a- 
chats, sauf si l'achat de hie re- 
sulte d’une Operation de troc 
dans laquelle le pays de desti- 
nation finale du hie n'est pas 
designe dans le contrat initial 
de troc; 

f) un don de hie ou un achat de hie 
au moyen d'une aide financiere ac- 
cordee specialement ä cet effet par 
le pays exportateur; 


g) toutes autres categories de trans- 
actions que le Conseil pourrait 
specifier et qui contiennent des 
elements qui ne sont pas confor- 
mes aux pratiques commerciales 
usuelles, introduits par le gouver- 
nement d'un pays Interesse. 

3) Toute question soulevee par le 
Secretaire executif ou par un pays ex- 
portateur ou pays importateur en vue 
d’etahlir si une transaction donnee 
constitue un achat commercial au sens 
du paragraphe 1), ou une transaction 
speciale au sens du paragraphe 2) du 
present article, est tranchee par le 
Conseil. 


DEUXIEME PARTIE 
DISPOSITIONS COMMERCIALES 

Article 4 

Achats commerciaux et engagements 
d'approvisionnement 

1) Chacun des pays memhres s’en- 
gage, lorsqu'il exportera du hie, a le 
faire ä des prix compatihles avec l'e- 
chelle des prix. 

2) Reserve faite des dispositions du 
paragraphe 4) du present article, cha- 
cun des pays memhres qui Importe du 
hie s'engage ä adieter, dans toute an- 
nee agricole, une proportion aussi for- 
te que possihle du total de ses hesoins 
commerciaux en hie ä des pays mem- 
hres. Cette Proportion ne sera pas in- 
ferieure au pourcentage fixe par le 
Conseil en accord avec le pays Inte- 
resse. 

3) Reserve faite des autres disposi- 
tions de la presente Convention, les 
pays exportateurs s'engagent solidai- 
rement ä mettre ä la disposition des 
pays importateurs, dans toute annee 
agricole, a des prix compatihles avec 
I'echelle des prix, des quantites süffi- 
santes de leur hie pour repondre de 
facon reguliere et continue aux he- 
soins commerciaux de ces pays. 


4) Un pays memhre pourra, au vu 
de circonstances extraordinaires avec 
preuves satisfaisantes a l’appui, etre 


ii) al amparo de un programa ofi- 
cial de compras, salvo cuando 
la compra de trigo sea conse- 
cuencia de una operaciön de 
trueque en la que el pais de 
destino final no este mencionado 
en el contrato de trueque origi- 
nal; 

f) Los donativos de trigo o las com- 
pras de trigo realizadas con cargo 
a un donativo en numerario con- 
cedido especificamente con ese fin 
por el pais exportador; 

g) Cualquier otra categoria de trans- 
acciones que contengan caracteris- 
ticas introducidas por el gohierno 
de un pais interesado y que no 
concuerden con las präcticas co- 
merciales corrientes que el Con- 
sejo pueda estahlecer. 

3) Cualquier cuestiön planteada por 
el Secretario Ejecutivo o por un 
pais exportador o importador sohre 
si una operaciön constituye una com- 
pra comercial, tal como se define en 
el pärrafo 1) del presente articulo, 
o una transacciön especial, tal como 
se define en el parrafo 2) del presente 
articulo, serä decidida por el Consejo. 


PARTE II 

DISPOSICIONES COMERCIALES 

Articulo 4 

Compras comerciales y compromisos 
de suministro 

1) Todo pais miemhro, al exportar 
trigo, se compromete a hacerlo a 
precios compatihles con la escala de 
precios. 

2) Todo pais miemhro que Importe 
trigo se compromete a hacer la mayor 
proporciön posihle de todas sus com- 
pras comerciales de trigo durante cual- 
quier ano agricola a paises miemhros, 
salvo lo previsto mäs adelante en el 
pärrafo 4). Esta proporciön no serä 
inferior al porcentaje establecido por 
el Consejo de acuerdo con el pais 
interesado. 

3) Salvo lo previsto en las demäs 
disposiciones del presente Convenio, 
los paises exportadores se comprome- 
ten mancomunadamente a poner el 
trigo de sus respectivos paises a dis- 
posiciön de los paises importadores, 
durante cualquier ano agricola, a 
precios comprendidos dentro de la 
escala de precios, en cantidades sufi- 
cientes para satisfacer con regularidad 
Y continuidad las necesidades comer- 
ciales de esos paises. 

4) En circunstancias extraordinarias, 
el Consejo puede eximir parcialmente 
a un pais miemhro del compromiso a 
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ii) KOTOpbie 3 aKjiK)HaiOTCH B paMKax rocy^ap- 
CTBeHHbix nporpaMM saxynoK, 3a mckjiio- 
ueHMeM Tex cjiyuaeB, Kor^a saxynKa nuie- 
HMUbi HBjiaeTCH ^pe;:^MeTOM öapTepHOii 
cflejiKM, npM KOTOpOM CTpana KoneuHOro 
HaaHaueHMH ne yxasana b nepBOHauajibHOM 
öapTepHOM ;:^oroBope; 


f) npe;:^ocTaBjieHMe nmeHunbi b nopa^nxe flapa 
MjiM aaxynKa nuieHMUbi ns cpe;^cTB, 6e3B03- 
Me 3 flH 0 ^pe;^ocTaBJIeHHbIx c 3tom uejibio okc- 
nopTMpyiomeM cTpanoM; 


ii) die im Rahmen eines staatlichen 
Kaufprogramms gefördert wer- 
den, sofern sich der Weizenkauf 
nicht aus einem Tauschgeschäft 
ergibt, bei dem das letzte Be- 
stimmungsland nicht in dem ur- 
sprünglichen Tauschvertrag ge- 
nannt war; 

f) Weizenschenkungen oder Weizen- 
käufe, die mit hierfür zweckgebun- 
denen Geldzuwendungen des Aus- 
fuhrlands erfolgen; 


g) jiioöbie ,npyrMe onpeAejieuHbie Cobotom Kare- 
ropMM cAejiOK, BKJUOuaiomMe ocoöbie ycjiOBMH, 
He COOTBeTCTByiOmMe OÖblUHOIl KOMMepueCKOM 
npaKTMKe, b cbhsm c yuacTiieM b aaKJUOueHMM 
TaKMX c^ejiOK npaBMTejibCTBa aauHTepecoBaH- 
HOM CTpaHbl. 


g) alle sonstigen vom Rat bezeichne- 
ten Arten von Geschäften, die 
den Handelsbräuchen nicht ent- 
sprechende, von der Regierung 
eines beteiligten Landes geschaf- 
fene Merkmale aufweisen. 


3) Ecjim McnojiHMTejibHbiH Cexperapb mjim xa- 
xaa-jiMÖo oxcnopTMpyiomaH mjim MMnopTMpyiomaa 
CTpana cxaBMT Bonpoc o tom, HBjiaeTCH jim a^h- 
Haa c^ejixa xoMMepuecxoM aaxynxoM corjiacHo 
onpeACJieHMK) nynxTa 1 HacToameü cTaTbM mjim 
cneuMajibHOM CAejixoM corjiacHO o^pe;:^eJIeHMIO 
nynxTa 2 HacTOHiueü cTaTbM, peuieHMe bbihocmt- 
ca CoBeTOM. 


(3) Wirft der Exekutivsekretär oder 
ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrland die 
Frage auf, ob ein Geschäft ein kom- 
merzieller Kauf nach Absatz 1 oder 
ein Sondergeschäft nach Absatz 2 ist, 
so entscheidet der Rat. 


HACTb II 
KOMMEPHECKAH 


TEIL II 

HANDELSBESTIMMUNGEN 


CraTba 4 


Artikel 4 


KoMMepnecKMe aaxynKn 
m oöaaaTejibCTBa no nocxaBKaivi 

1 ) Kaxc^an cxpaHa-yuacTHMx oöaayeTca axc- 
nopTMpoBUTb nmeHMity no uenaM b ycTanoBJieH- 
Hbix npe^ejiax. 

2 ) Kajxflaa CTpaHa-yuacTHMx, MMnopxMpyioiuaa 
nuieHMity, npMHMMaex na ceöa oöaaaxejibCTBO b 
TOM, HTO MaXCMMajIbHO B 03 M 05 KHaa flOjia ee OÖIUMX 
xoMMepuecxMX aaxynox nmeHMitbi b jiioöom cejib- 
cxoxoaaMCTBeHHOM ro^y öy^eT npMXOAHTbca na 
cTpaHbi-yuacTHMXM, 3 a MCXJUoaeHMeM cjiyuaeB, 
npeAycMOTpeHHbix b nynxTe 4 HMjxe. Dxa 

He AOJi 5 KHa öbixb MeHbiiie onpe,ztejieHHoro npo- 
ueHTa, ycTanoBjieHHOro CoBeTOM no corjiacoBanMio 
c saMHxepecoBaHHOM CTpanoM. 


Kommerzielle Käufe 
und Lieferverpflichtungen 

(1) Jedes Mitgliedland verpflichtet 
sich, Weizen nur zu Preisen auszu- 
führen, die innerhalb des Preis- 
rahmens liegen. 

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 4 
verpflichtet sich jedes Weizen ein- 
führende Mitgliedland, in jedem Ernte- 
jahr einen möglichst hohen Anteil an 
seinen gesamten kommerziellen Wei- 
zenkäufen aus Mitgliedländern zu be- 
ziehen. Dieser Anteil darf nicht ge- 
ringer sein als ein vom Rat im Ein- 
vernehmen mit dem betreffenden Land 
festgelegter Hundertsatz. 


3 ) DxcnopTMpyiomMe CTpanbi coBMecTHO oSnsy- 
lOTCH npeAOCTaBJiHTb nmeHMLty aaxynox mm- 
nopTMpyioiHMMM cTpanaMM no itenaM b ycTano- 
BjieHHbix npe^tejiax b xeneHMe jiioGoro cejibcxoxo- 
3aMCTBeHHoro ro^tä b xojiMHecxBax, AocxaxoHHbix 
fljiH yflOBJieTBOpeHMH Ha peryjiapHOM m ^ojiro- 
cpOHHOM ocHOBe MX xoMMepHocxMX noxpeÖHOcxeM, 
ecjiM TOJibXO He Haxo^t^Tca b CMjie ^pyrne nojio- 
XCeHMH 3TOM KOHBeHI^MM. 


(3) Vorbehaltlich anderer Bestim- 
mungen dieses Übereinkommens ver- 
pflichten sich die Ausfuhrländer ge- 
meinsam, in jedem Erntejahr ge- 
nügend große Mengen ihres Weizens 
den Einfuhrländern zu Preisen inner- 
halb des Preisrahmens zur Verfügung 
zu stellen, um den kommerziellen 
Weizenbedarf dieser Länder regel- 
mäßig und fortlaufend zu befriedigen. 


4) B cjiynae Hpe3BbiHaMHbix oScToaxecbcTB Co- (4) Unter außergewöhnlichen Um- 
Bex MOXCGT npeflOcxaBjiHTb jiioSom cTpaHe-ynacT- ständen, deren Vorhandensein dem 
HMxy, no npe;tcxaBjieHMM nocjieAHGM y^OBJieTBO- Rat ausreichend nachzuweisen ist. 
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tion from the commitment contained 
in Paragraph (2) of this Article upon 
Submission of satisfactory supporting 
evidence to the Council. 

(5) Eadi member country when im- 
porting wheat from non-member coun- 
tries undertakes to do so at prices 
consistent with the price ränge, 

(6) Prices shall be regarded as con- 
sistent with the price ränge when 
wheat is being made available or 
when sales and purdiases are taking 
place: 

(a) at or above the maximum prices 
provided for in Article 6 when 
such actions are not in conflict 
with the provisions of Articles 5, 
9 and 10, or 

(b) at prices consistent with the mini- 
mum prices provided for in Ar- 
ticle 6 or with the provisions con- 
cerning the role of minimum prices 
as set out in Article 8. 


Article 5 

Purdiases at the maximum price 

(1) If the Council makes a maximum 
price declaration in respect of an ex- 
porting country, that country shall 
make available for purdiase by im- 
porting countries at not greater than 
the maximum price its balance of com- 
mitment towards those countries to 
the extent that the balance of entitle- 
ment of any importing country with 
respect to all exporting countries is 
not exceeded. 

(2) If the Council makes a maximum 
price declaration in respect of all ex- 
porting countries, each importing 
country shall be entitled, while the 
declaration is in effect, 

(a) to purchase from exporting coun- 
tries at prices not greater than the 
maximum price its balance of en- 
titlement with respect to all ex- 
porting countries; and 

(b) to purchase wheat from any source 
without being regarded as com- 
mitting any breach of Para- 
graph (2) of Article 4. 

(3) If the Council makes a maximum 
price declaration in respect of one or 
more exporting countries, but not all 
of them, eadi importing country shall 
be entitled while the declaration is in 
effect, 

(a) to make purdiases under para- 
graph (!) of this Article from such 
one or more exporting countries 
and to purchase the balance of its 
commercial requirements within 
the price ränge from the other 
exporting countries, and 


partiellement relev6 par le Conseil 
de l'engagement enonce au paragra- 
phe 2) du present article. 

5) Chacun des pays membres s'en- 
gage, lorsqu'il importera du ble en 
provenance de pays non membres, ä 
le faire ä des prix compatibles avec 
l'edielle des prix. 

6) On considere que les prix sont 
compatibles avec l'edielle des prix 
lorsque du ble est rendu disponible 
ou que des ventes et des achats ont 
lieu; 

a) ä des prix egaux ou superieurs aux 
prix maxima prevus ä l'article 6 
lorsque ces mesures ne sont pas en 
contradiction avec les dispositions 
des articles 5, 9 et 10, ou 

b) ä des prix compatibles avec les 
prix minima prevus ä l'article 6 ou 
conformes aux dispositions relati- 
ves au role des prix minima pre- 
vues ä l'article 8. 


Article 5 

Adiats au prix maximum 

1) Si le Conseil fait une declaration 
de prix maximum concemant un pays 
exportateur, ce pays doit mettre ä la 
disposition des pays importateurs, ä 
un prix qui ne soit pas superieur au 
prix maximum, les quantites corres- 
pondant au solde de ses obligations 
vis-a-vis de ces pays, pour autant que 
le solde des droits de diaque pays im- 
portateur vis-ä-vis de l'ensemble des 
pays exportateurs ne soit pas depasse. 

2) Si le Conseil fait une declaration 
de prix maximum concemant tous les 
pays exportateurs, chaque pays impor- 
tateur a le droit, tant que cette decla- 
ration est en vigueur: 

a) d'acheter aux pays exportateurs, ä 
des prix qui ne soient pas supe- 
rieurs au prix maximum, la quan- 
tite correspondant au solde de ses 
droits vis-a-vis de l'ensemble des 
pays exportateurs; et 

b) d’adieter du bld ä tout pays sans 
etre cense enfreindre les disposi- 
tions du paragraphe 2) de l'article 4. 

3) Si le Conseil fait une declaration 
de prix maximum concemant un ou 
plusieurs pays exportateurs mais non 
tous, diaque pays importateur a le 
droit, tant que cette declaration est en 
vigueur: 

a) d'acheter du bld en vertu des dis- 
positions du paragraphe 1) du pre- 
sent article ä ce ou ces pays ex- 
portateurs et d'acheter le solde de 
ses besoins commerciaux, ä des 
prix compris dans l'echelle de prix, 
aux autres pays exportateurs; et 


que se refiere el parrafo 2) de este 
articulo, siempre que ese pais presente 
al Consejo pruebas satisfactorias al 
efecto. 

5) Todo pais miembro que importe 
trigo de paises no miembros se com- 
promete a hacerlo a precios compa- 
tibles con la escala de precios. 

6) Se considerarä que los precios 
son compatibles con la escala de 
precios, cuando se ponga a disposiciön 
el trigo o se efectüen ventas y com- 
pras: 

a) a los precios mäximos que esta- 
blece el articulo 6 o por encima de 
eilos, siempre que estas opera- 
ciones no infrinjan lo dispuesto 
en los artlculos 5, 9 y 10, o 

b) a precios compatibles con los pre- 
cios minimos que establece el ar- 
ticulo 6 o con las disposiciones 
relativas a la funciön de los precios 
minimos, segün se enuncia en el 
articulo 8. 

Articulo 5 

Compras al precio mäximo 

1) Si el Consejo hace una declara- 
ciön de precio mäximo con respecto 
a un pais exportador, este pais pondrä 
a disposiciön de los paises importa- 
dores, a un precio que no exceda del 
precio mäximo, el saldo de sus obliga- 
ciones con dichos paises en cuanto 
no se rebase el saldo de los derechos 
de cada pais importador en relaciön 
con la totalidad de los paises exporta- 
dores. 

2) Si el Consejo hace una declara- 
ciön de precio mäximo con respecto 
a todos los paises exportadores, mien- 
tras dicha declaraciön este en vigor, 
cada pais importador tendrä deredio: 

a) a comprar a los paises exporta- 
dores, a precios que no excedan 
el precio mäximo, la cantidad 
correspondiente al saldo de sus 
derechos con respecto a la totali- 
dad de los paises exportadores; y 

b) a comprar trigo de cualquier proce- 
dencia sin que ello suponga una 
infracciön de lo dispuesto en el 
pärrafo 2) del articulo 4. 

3) Si el Consejo hace una declara- 
ciön de precio mäximo con respecto 
a uno o mäs paises exportadores, pero 
no a todos, mientras dicha declaraciön 
este en vigor, cada pais importador 
tendrä derecho: 

a) a comprar trigo, con arreglo al 
pärrafo 1) del presente articulo, a 
ese pais exportador o esos paises 
exportadores, y a comprar a los 
demäs paises exportadores el saldo 
de sus necesidades comerciales a 
precios comprendidos dentro de la 
escala; y 
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pMTejibHbix AOKasaTejibcTB, npaBo nacTUHHoro kann dieser ein Mitgliedland von der 
ocBodoxtAeHMH OT BbinojiHeHMH oÖHsaTejibCTB, Verpflichtung aus Absatz 2 teilweise 
coAGpHiaiuuxcH B nyHKTe 2 HacTOHmeu cTaTbM. befreien. 


5) Kasiflaa cTpaHa-ynacTHMK oÖHSyeTCH mm- 
nopTMpOBaTb nuieHMi^y m 3 cTpan, ne hbjihioiumxch 
yHacTHMKaMM Kohbchi^mm no qeuaM b ycTano- 
BJieHHbix npeflejiax. 


(5) Jedes Mitgliedland verpflichtet 
sidi, Weizen aus Niditmitgliedländern 
nur zu Preisen einzuführen, die inner- 
halb des Preisrahmens liegen. 


6) CuMTaeTCfl, hto i^enbi HaxoAHTca b ycTano- 
BJieHHbix npeAeJiax, KorAa nmeHrma npe^ocTa- 
BJineTcH AJiH saxynoK mjipi Korfla npowcxoAHT 
npoAaHtu M saxynKu: 

a) no i^enaM, paBHbiM ivraKCMMajibHbiM qenaM mjim 
npeBbimaioinMM hx, ycTanoBJieHHLiM b cTa- 
Tbe 6, KorAa Tanne Mepbi ne naxoAHTcH b 
npoTMBopeHMM c noJioHteHMHMM cTaTeii 5 , 9 

M 10, MAM 

b) no UenaM, COOTBeTCTByiOLUMM MUHMMaAbHblM 

i^enaM, ycTaHOBAennbiM b cTaTbe 6, hjih noAo- 

AteHMflM O POAM MMHMMaAbHblX I^BH, npOAy- 
CMOTpeHHblM B CTaTbe 8. 


(6) Die Preise gelten als innerhalb 
des Preisrahmens liegend, wenn Wei- 
zen zu folgenden Preisen zur Ver- 
fügung gestellt, verkauft und gekauft 
wird: 

a) zu oder über den in Artikel 6 vor- 
gesehenen Höchstpreisen, wenn 
dies nicht gegen die Artikel 5, 9 
und 10 verstößt, oder 

b) zu Preisen, die mit den in Artikel 6 
vorgesehenen Mindestpreisen oder 
mit den Bestimmungen des Ar- 
tikels 8 über den Zweck der Min- 
destpreise vereinbar sind. 


CTaTbH 5 


Artikel 5 


3aKynKH no MaKCHMajibHoif uene 


Käufe zum Höchstpreis 


1) Ec AM CoBeT AöAaeT saaBAeHMe o MaKcmviaAb- 
HOM i^ene b oTHouieHMM KaKofi-AMÖo SKcnopTMpy- 
loiueu cTpaubi, to 3Ta cTpana AOAScna npeAocTa- 
BMTb AJia saxynoK MMnopTMpyioiuMMM cTpanaMM 
no i^ene, ne npeebimaioineM MaKCMMaAbHyio, ocTa- 
TOK ee oöasaTeAbcTBa b oTHomeHMM stmx cTpan. 
PasMep 3Toro ocTaTKa oöasaTeAbCTBa ne AOAxcen 
npeBbimaTb ocTaTxa npaBa aioöom MMnopTMpy- 
loiueü cTpaHbi B oTHOuieHMM Bcex 3KcnopTPipy- 
K>mMx CTpan. 


(1) Gibt der Rat eine Höchstpreis- 
erklärung in bezug auf ein Ausfuhr- 
land ab, so stellt dieses Land den Ein- 
fuhrländern seinen ihnen gegenüber 
bestehenden Lieferpflichtsaldo zwecks 
Kaufs zu einem nicht über dem 
Höchstpreis liegenden Preis in einem 
solchen Umfang zur Verfügung, daß 
der Kaufberechtigungssaldo eines Ein- 
fuhrlands gegenüber allen Ausfuhr- 
ländern nicht überschritten wird. 


2) Ecam CoBeT AGAaeT saaBAeHMe o MaxcMMaAb- 
Hoii i^eae b oTHomeHMM Bcex 3KcnopTMpyiomMx 
CTpan, To KaacAaa MMnopTMpyiomaa cTpana MMeeT 
npaBo na BpeMa agüctbmh saaBAeHMH o MaxcM- 
MaAbHOM i^ene: 

a) saxynaTb y oKcnopTMpyioLqMX cTpan no qenaM, 
He npeBbimaiomMM MaKCMMaAbHyio, ee ocTaTOK 
npaBa b oTHomeHMM Bcex OKcnopTMpyiomMX 
CTpan; m 


b) saKynaTb nmeHMqy b aioöom APyrofi cTpane, 
M 3TO ne öyAeT paccMaTpMBaTbca KaK napy- 
lueHMe nyHKTa 2 cTaTbM 4. 


(2) Gibt der Rat eine Höchstpreis- 
erklärung in bezug auf alle Ausfuhr- 
länder ab, SO hat jedes Einfuhrland 
während der Geltungsdauer der Er- 
klärung das Recht, 

a) von Ausfuhrländern Weizen in 
Höhe seines Kaufberechtigungssal- 
dos gegenübei allen Ausfuhrlän- 
dern zu Preisen zu kaufen, die 
nicht über dem Höchstpreis liegen, 
und 

b) Weizen aus irgendeiner Quelle zu 
kaufen, ohne daß dies als Verstoß 
gegen Artikel 4 Absatz 2 gilt. 


3 ) Ecam Cobot A^AaeT sanBAeHMe o MaKCMMaAb- 
HOM qene b oTHomeHMM oahom mam necKOAbKMx 
3 KcnopTMpyiOLqMX CTpan, ho ne b OTHouieHMM Bcex 
3 KcnopTMpyioii^MX CTpan, to KancAan MMnopTMpy- 
lomaa CTpana MMeer npano na BpeMH aghcthmh 
S aHBAeHMH O MaKCMMaAbHOM i^eHo: 
a) saKynaTb nmeHMi^y b cootbotctbmm c nynK- 
TOM 1 HaCTOHmeM CTaTbM B oahom mam HO' 
cKOAbKMx 3 KcnopTMpyioii 4 Mx cTpanax M 3 aKy- 
naTb ocTaTOK ee KOMMepnecKMx noTpeönocTeM 
no i^enaM b ycTanoBAennbix npeA^Aax b aPY" 
TMx 3 KcnopTMpyiomMx cTpanax; 


(3) Gibt der Rat eine Höchstpreis- 
erklärung in bezug auf ein oder meh- 
rere, aber nicht alle Ausfuhrländer ab, 
SO hat jedes Einfuhrland während 
der Geltungsdauer der Erklärung das 
Recht, 

a) Käufe nach Absatz 1 bei diesem 
oder diesen Ausfuhrländern vor- 
zunehmen und den Rest seines 
kommerziellen Bedarfs zu Preisen 
innerhalb des Preisrahmens bei 
den anderen Ausfuhrländern zu 
kaufen, sowie 


21 



Drucksache V/3533 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


(b) to purchase wheat from any source 
without being regarded as com- 
mitting any breach of paragraph (2) 
of Article 4 to the extent of its 
balance of entillement with respect 
to such one or more exporting 
countries as at the effective date 
of the declaration, provided such 
balance is not larger than its 
balance of entitlement with respect 
to all exporting countries. 

(4) Purchases by any importing 
country from an exporting country 
in excess of the balance of entitlement 
of that importing country with respect 
to all exporting countries shall not 
reduce the Obligation of that exporting 
country under this Article. Any wheat 
purchased from an importing country 
by a second importing country which 
originated during that crop year from 
an exporting country shall be deemed 
to have been purchased from that ex- 
porting country by the second im- 
porting country provided the balance 
of entitlement of the second importing 
country with respect to all exporting 
countries is not thereby exceeded. 
Subject to the provisions of Article 19, 
the preceding sentence shall apply to 
wheat flour only if the wheat flour 
originated from the exporting country 
concerned, 

(5) In determining whether it has 
fulfilled its required percentage under 
Paragraph (2) of Article 4, purchases 
made by any importing country while 
a maximum price declaration is in 
effect, subject to the limitations in 
paragraphs (2) (b) and (3) (b) of this 
Article, 


(a) shall be taken into account if 
those purchases were made from 
any member country, including an 
exporting country in respect of 
which the declaration was made, 
and 

(b) shall be entirely disregarded if 
those purchases were made from 
a non-member country. 

(6) Wheat made available in ac- 
cordance with the provisions of this 
Article shall so far as practicable be 
of types and qualities that would 
enable the trade in that crop year 
between the two countries to conform 
to the usual pattem. Arrangements 
to give effect to this should be agreed 
upon as necessary between the coun- 
tries concerned. 

Article 6 

Prices of wheat 

(1) The schedule of minimum and 
maximum prices, basis f.o.b. Gulf 


b) d'acheter du ble ä tout pays sans 
etre cens6 enfreindre les disposi- 
tions du paragraphe2) de rarticle4, 
jusqu'ä concurrence du solde de 
ses droits vis-ä-vis de ce ou ces 
pays exportateurs ä la date effec- 
tive de cette declaration, pour au- 
tant que le solde de ses droits vis- 
ä-vis de l'ensemble des pays ex- 
portateurs ne soit pas depasse. 


4) Les achats effectues par un pays 
importateur ä un pays exportateur en 
sus du solde de ses droits vis-ä-vis de 
l'ensemble des pays exportateurs ne 
reduisent pas les obligations dudit 
pays exportateur aux termes du pre- 
sent article. Si un pays importateur 
achete du bl6 ä un deuxieme pays im- 
portateur qui s'est procure du ble du- 
rant l'annee agricole en cours aupres 
d’un pays exportateur, il est cense 
avoir achete directement ce ble au 
pays exportateur, sous reserve que le 
solde des droits du second pays im- 
portateur vis-ä-vis de l’ensemble des 
pays exportateurs ne soit pas depas- 
se. Sous reserve des dispositions de 
l'article 19, la phrase qui precede ne 
s'applique ä la farine de ble que si 
eile provient du pays exportateur In- 
teresse. 


5) Sous reserve des dispositions de 
l’alinea b) du paragraphe 2) et de l'ali- 
nea b) du paragraphe 3) du present 
article, pour dMerminer si un pays 
importateur a achete son pourcentage 
obligatoire de ble conformement au 
paragraphe 2) de l'article 4, les achats 
effectues par ce pays au cours d'une 
Periode pendant laquelle une declara- 
tion de prix maximum est en vigueur 

a) sont pris en consideration s'ils ont 
ete effectues ä des pays membres 
y compris le pays exportateur au 
sujet duquel a ete faite la declara- 
tion de prix maximum, et 

b) n'entrent pas en ligne de compte 
s'ils ont ete effectues ä un pays 
non membre. 

6) Le ble fourni conformement aux 
dispositions du present article doit, 
dans toute la mesure du possible, cor- 
respondre aux types et qualites qui se- 
raient normalement utilises par les 
deux pays pour leurs echanges com- 
merciaux pendant l'annee agricole en 
cours. Les pays Interesses prendront 
entre eux les dispositions necessaires 
ä cet effet, le cas echeant. 

Article 6 

Prix du ble 

1) Le bareme des prix minima et des 
prix maxima, base f.o.b., ports du Gol- 


b) a comprar trigo de cualquier proce- 
dencia sin que ello suponga una 
infracciön de lo dispuesto en el 
pärrafo 2) del articulo 4, hasta 
cubrir el saldo de sus derechos con 
respecto a ese pais exportador o 
esos paises exportadores en la 
fecha efectiva de la declaraciön, 
siempre que este saldo no sea 
mayor que el de sus derechos con 
respecto a la totalidad de los paises 
exportadores. 

4) Las compras hechas por un pais 
importador a un pais exportador por 
encima del saldo de los derechos de 
dicho pais importador en relaciön con 
la totalidad de los paises exportadores 
no reducirän las obligaciones de ese 
pais exportador con arreglo al pre- 
sente articulo. El tngo comprado a un 
pais importador por un segundo pais 
importador y que se haya adquirido 
durante ese ano agricola de un pais 
exportador se considerarä como com- 
prado a ese pais exportador por el 
segundo pais importador, siempre que 
con ello no se rebase el saldo de los 
derechos del segundo pais importador 
con respecto a la totalidad de los 
paises exportadores. Sin perjuicio de 
lo dispuesto en el articulo 19, lo 
previsto en la fräse precedente solo 
se aplicarä a la harina de trigo cuando 
esta harina proceda del pais exporta- 
dor interesado, 

5) Para determinar si un pais im- 
portador ha respetado el porcentaje 
obligatorio fijado en el pärrafo 2) 
del articulo 4, y sin perjuicio de las 
limitaciones del apartado b) del pä- 
rrafo 2) y el apartado b) del pärrafo 3) 
de este articulo, las compras efectua- 
das por ese pais mientras este en 
vigor una declaraciön de precio 
mäximo; 

a) se tomarän en consideraciön si 
esas compras se han hecho a un 
pais miembro, incluso si se trata de 
un pais exportador respecto del 
cual se ha hedio la declaraciön, y 

b) no se tendrän absolutamente en 
cuenta si esas compras se han 
hecho a un pais no miembro. 

6) El trigo que, de conformidad con 
lo dispuesto en el presente articulo, 
se ponga a disposiciön, tendrä que 
ser, en la medida de lo posible, del 
tipo y la calidad que permitan que en 
aquel ano agricola el comercio entre 
los dos paises se efectüe conforme a 
lo que sea usual. Cuando sea nece- 
sario, las medidas para aplicar estas 
disposiciones serän concertadas de 
comün acuerdo entre los paises in- 
teresados. 

Articulo 6 
Precios del trigo 

1) La tarifa de precios minimo y 
mäximo, f.o.b. puertos del Golfo de 
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b) saKynaTb nmennuy b jiioöoiw ^^pyroii cxpane, 
M 3TO He öy/^ex paccMaxpwBaxbca kbk napy- 
meHue nyHKxa 2 cxaxbM 4, b pasMepe ocxaxKa 
npaBa wMnopxepa b oxHomeHwn axow o;;hom 

MJIM 3XHX HeCKOJIbKMX 3KCnopTHpyiOLUMX CXpaH 
Ha ;^axy saHBjieHUH o MaKCMMajibHOü uene npn 
ycjioBHM, Hxo xaKOti ocxaxoK He npeBwmaex ee 
ocxaxoK npaBa b oxHomeHnn Bcex 3KcnopxM- 
pyK)5KHX cxpaH. 


b) Weizen aus irgendeiner Quelle in 
Höhe seines beim Inkrafttreten der 
Erklärung gegenüber diesem oder 
diesen Ausfuhrländern bestehen- 
den Kaufberechtigungssaldos zu 
kaufen; dies gilt nicht als Verstoß 
gegen Artikel 4 Absatz 2 , sofern 
sein Kaufberechtigungssaldo ge- 
genüber allen Ausfuhrländern 
nicht überschritten wird. 


4) SaxynKH jiioöom wMnopxnpyiomeii cxpaHOü 
B KaKOM-jiMÖo 3KcnopxMpyK)HneM cxpane CBepx 
ocxaxKa npaBa axoii MMnopxwpyiOLueH cxpanbi b 
oxHomeHHH Bcex 3KcnopxnpyioiUHX cxpan ne 
yMeHbuiaiox oöasaxejibcxBa 3 tom OKcnopxnpy- 
K)EU[eM cxpaHbi no nacxoamen cxaxbe. Jlioöaa 
nmennua, nponcxo^^aiuaH ns OKcnopxnpyioiueM 
cxparibi B ;;aHHOM ceJibCKoxosancxBeHHOM ro;;y, 
saKynjieHHaa y uMnopxwpyioiJueH cxpanbi /^pyrow 
HMnopxnpyionneM cxpanoiw, 6y;^ex paccMaxpwBaxb- 
ca KaK saxynKa, npoH3Be;;eHHaa Bxopoü rnvinop- 
Tnpyiomen cxpanon b ^aHHofi aKcnopxMpyroLuen 
cxpane, npn ycjioBMn, hxo ocxaxoK npaaa Bxopoii 
MMnopxMpyioiueM cxpanbi b oxHomeHnn Bcex 3 kc- 
nopxMpyionnnx cxpan ne 6y;;ex 3 tmm caMbiM 
npeBbimen. IIpMHnMaa bo BHUManne nojiOHceHwa 
cxaxbM 19, npe;;bi 7 ^yijnaa (J)pa3a /^encxBuxejibHa b 
oxHomeHHH nmeHHHHOH MyKH, ecjin xojibKO ona 
npoMCxoT^MX M3 cooxBexcxByioiJueM aKcnopxnpy- 
loiuew cxpaHbi. 


(4) Käufe, die ein Einfuhrland bei 
einem Ausfuhrland über seinen ge- 
genüber allen Ausfuhrländern beste- 
henden Kaufberechtigungssaldos hin- 
aus vornimmt, vermindern nicht die 
Verpflichtung dieses Ausfuhrlands 
aus diesem Artikel. Weizen, der in 
einem bestimmten Erntejahr ursprüng- 
lich aus einem Ausfuhrland stammt 
und den ein Einfuhrland in demselben 
Erntejahr von einem anderen Einfuhr- 
land kauft, gilt als Weizen, den das 
ersterwähnte Einfuhrland von dem 
Ausfuhrland kauft, sofern der Kauf- 
berechtigungssaldo des ersterwähnten 
Einfuhrlands gegenüber allen Aus- 
fuhrländern dadurch nicht überschrit- 
ten wird. Vorbehaltlich des Artikels 
19 gilt Satz 2 für Weizenmehl nur 
dann, wenn es ursprünglich aus dem 
betreffenden Ausfuhrland stammt. 


5) npn onpe,aejieHHM BbinojineHna MMnopxwpy- 
lontew cxpaHOH npoi^enxHoro o6a3axejibCXBa, ycxa- 
HOBjieHHoro corjiacHo nynKxy 2 cxaxbn 4, b 
nepHo;; ,i;eHCXBMfl saaBJieHwa o MaKCwiviajibHOH 
i^ene, sa MCKJiiOHeHMeM oroBopox b nynxxax 2 «b» 
H 3 «b» ;;aHHOH cxaxbM, 


a) npHHHMaioxcfl bo BHHManrie aaxynxn, npoH3BO- 
;;HMbie y jiioöoh cxpanbi-yuacxHuxa, BXjiioHaa 
axcnopxnpynmyio cxpany, b oxHomeHMw xoxo^ 
poH öbijio c,i;ejiaHO saaBJieHne, m 


b) coBepemeHHO ne yuwxbiBaioxcfl saxynxw, xo- 
xopbie npoHSBe^eHbi b xaxoH-jinöo cxpane, ne 
ABJifliomeHca yuacxHuxoM KoHBeHi^nw. 


6) IlmeHMi^a, npe^^ocxaBJiaeMaa ,ajia saxynox b 
cooTBexcxBHH c nojiojxeHMaMM HacToaiitefi cxaxbi, 
no CBoeMy xnny n xanecxBy ;^oji5KHa, no b03M05k^ 
Hocxn, cooxBexcxBOBaxb xon nmeHPme, xoxopaa 
oöbiHHo Mcnojib3yexca b xoproBJie oöenx cxpan 
B xexyn^eM cejibcxoxosancxBeHHOM ro;;y. SawH- 
xepecoBaHHbie cxpanbi b Heo6xo;;HMbix cjiyuaax 
npriHMMaiox c 3xom i^ejibio corjiacoBanHbie Me2K,ay 
COÖOM Mepbi. 


Cxaxba 6 
Ha nmeHHi^y 

1) Ha BpeMa ^eficxBMH nacxoameii KoHBeHi^Mw 
ycxanaBJiMBaexca cjie^^yionutafl mxajia MMHMMajib- 


(5) Bei der Feststellung, ob ein Ein- 
fuhrland den nach Artikel 4 Absatz 2 
erforderlichen Hundertsatz erfüllt hat, 
sind vorbehaltlich der in Absatz 2 
Budistabe b und Absatz 3 Buchstabe b 
vorgesehenen Einschränkungen die 
während der Geltungsdauer einer 
Höchstpreiserklärung von diesem 
Land getätigten Käufe 

a) zu berücksichtigen, wenn sie bei 
einem Mitgliedland erfolgten, ein- 
schließlich des Ausfuhrlands, für 
das die Erklärung abgegeben wor- 
den war, jedoch 

b) gänzlich unberücksichtigt zu las- 
sen, wenn diese Käufe bei einem 
Nichtmitgliedland vorgenommen 
wurden. 

(6) Der nach diesem Artikel zur 
Verfügung gestellte Weizen hat nach 
Möglichkeit den Typen und Qualitäten 
zu entsprechen, die in dem betreffen- 
den Erntejahr normalerweise im Han- 
del zwischen den beiden Ländern üb- 
lich gewesen wären. Vereinbarungen 
zur Durchführung dieser Bestimmung 
sollen nach Bedarf zwischen den in 
Betracht kommenden Ländern getrof- 
fen werden. 


Artikel 6 

Weizenpreise 

(1) Die Liste der Mindest- und 
Höchstpreise, fob Golfhäfen, wird für 
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ports, is established for the duration 
of this Convention as follows: 

Mini- Maxi- 
mum mum 

Price Price 

(US dollars 
per bushel) 

Canada 


Manitoba No. 1 

1 . 95 V 2 

2 . 35 V 2 

Manitoba No. 3 

1.90 

2.30 

United States of America 


Dark Northern Spring 
No. 1, 14 «/o 

1.83 

2.23 

Hard Red Winter 

No. 2 (ordinary) 

1.73 

2.13 


Western White No. 1 

1.68 

2.08 

Soft Red Winter 



No. 1 

1.60 

2.00 


Argentina 

Plate 

1.73 

2.13 

Australia 

f.a.q. 

1.68 

2.08 


European Economic Community 


Standard 

1.50 

1.90 

Sweden 

1.50 

1.90 

Greece 

1.50 

1.90 

Spain 

Fine wheat 

1.60 

2.00 

Common wheat 

1,50 

1.90 

(2) The minimum prices and maxi- 
mum prices for the specified Canadian 
and US wheats, f.o.b. Pacific north- 
west ports shall bo 6 cents less than 


the prices in paragraph (1) of this 
Article. 

(3) The minimum and maximum 
prices for Mexican wheat on sample 
or description f.o.b. Mexican Pacific 
ports or at the Mexican border, which- 
ever is applicable, shall be US dollars 
1.55 and 1.95 per bushel respectively. 


(4) The minimum prices under this 
Article may be adjusted in accordance 
with the provisions of Articles 8 
and 31. 

(5) The minimum price and maxi- 
mum price for f.a.q. Australian wheat 
f.o.b. Australian ports shall be 5 cents 


fe, est etabli comme suit pour la du- 
ree de la presente Convention: 

Prix Prix 
mini- maxi- 
mum mum 
(dollars des 
E.U. par 
boisseau) 

Canada 

Manitoba nol 1,95^2 2,35 Va 


Manitoba no 3 

1,90 

2,30 

Etats-Unis d'Amärique 



Dark Northern 

Spring no 1, 14 ®/o 

1,83 

2,23 

Hard Red Winter 
no 2 (ordinaire) 

1,73 

2,13 

Western White no 1 

1.68 

2,08 

Soft Red Winter n® 1 

1,60 

2,00 


Argentine 

Plata 

1.73 

2,13 

Australie 

f.a.q. 

1,68 

2,08 

Communautö äcono- 
mique europeenne 

Standard 

1,50 

1,90 

Suäde 

1,50 

1,90 

Grece 

1,50 

1,90 

Espagne 

Ble fin 

1,60 

2,00 

Ble courant 

1,50 

1,90 


2) Les prix minima et les prix maxi- 
ma pour les bles specifies du Canada 
et des Etats-Unis, f.o.b. ports du nord- 
ouest de la cöte du Pacifique, seront 
inferieurs de 6 cents aux prix indiques 
au paragraphe 1 du present article. 

3) Les prix minima et maxima pour 
le ble du Mexique, sur ediantillon ou 
sur description, f.o.b. ports mexicains 
du Pacifique ou frontiere mexicaine, 
selon le cas, seront de 1,55 et de 1,95 
dollar des E.U. par boisseau. 


4) Les prix minima figurant au pre- 
sent article peuvent etre ajustes con- 
formement aux dispositions des ar- 
ticles 8 et 31, 

5) Le prix minimum et le prix maxi- 
mum pour le ble d’Australie f.a.q., 
f.o.b. ports australiens, seront infe- 


Mexico, establecida para el periodo 
de vigencia del presente Convenio es 
la siguiente: 

Precio Precio 
minimo mäximo 
(en dölares de los 
EE.UU. por bushel) 

Canadä 


Manitoba 1 

Manitoba 3 

Estados Unidos 

1,95V2 

1,90 

2,35V2 

2,30 

Dark Northern Spring 

No 1, 140/0 

1,83 

2,23 

Hard Red Winter 

No 2 (ordinario) 

1,73 

2,13 

Western White No 1 

1,68 

2,08 

Soft Red Winter N« 1 

1,60 

2.00 


Argentina 


Rio de la Plata 

1,73 

2,13 

Australia 

f.a.q. 1,68 

Comunidad Econömica Europea 

2,08 

Standard 

1,50 

1,90 

Suecia 

1,50 

1,90 

Grecia 

1,50 

1,90 

Espana 

Finos 

1,60 

2,00 

Comunes 

1,50 

1,90 


2) Los precios minimo y mäximo 
para las variedades especificadas de 
trigo canadiense y estadounidense, 
f.o.b. puertos de la costa noroeste del 
Pacifico, serän inferiores en 6 centa- 
vos a los precios sehalados en el 
pärrafo 1) del presente articulo. 

3) Los precios minimo y mäximo 
del trigo mexicano, segün muestra o 
descripciön, f.o.b. puertos mexicanos 
del Pacifico o en la frontera mexicana 
del Pacifico o en la frontera mexicana, 
segün el caso, serän de 1,55 y 1,95 
dölares de los Estados Unidos por 
bushel, respectivamente. 

4) Los precios minimos previstos 
en este articulo podrän ajustarse de 
conformidad con lo dispuesto en los 
articulos 8 y 31. 

5) Los precios minimo y mäximo 
del trigo australiano f.a.q., f.o.b. puer- 
tos de Australia, serän inferiores en 
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HblX M MaKCMMaJIbHblX HQ yCvlOBMHX (J)06 

nopTbi MeKCMKancKoro sajiMBa: 



Mmhm- 

MaKCH- 


MajibHaa 

MajibHaa 


uena 

uena 


(b aojiji. CLQA 

3a öymejib) 

Kanada 



MaHMTOÖa Ks 1 

1,95V2 

2,351/2 

MaHMToöa JVs 3 

1,90 

2,30 

CoeAHHeHHbie Ulxaxbi ÄMepHKH 


JS,apK HopxepH CnpwHr 

No 1, 140/0 

1,83 

2,23 

XapA Pefl BMHTep JVe 2 
(OÖbIHHaH) 

1,73 

2,13 


BecTepH yaÜT JNTe 1 

1,68 

2,08 

Co<i>T PeA BMHxep JNTe 1 

1,60 

2,00 


ApreHXHiia 



IIjisht 

1,73 

2,13 

ÄBCXpaJlMH 



<^AK 

1,68 

2,08 

EeponeifCKoe SKOHOMHHecKoe 



coo6iuecxBO 



CTaHAapTHaa 

1,50 

1,90 

lllBei^HH 

1,50 

1,90 

rpei^Hfl 

1,50 

1,90 

HcnaHHH 



IIineHrma tohkofo noMOJia 

1,60 

2,00 

nmeHMua oöbiHnaa 

1,50 

1,90 


2) MwHMMajibHbie n MaKcwMajibUbie qenbi fljia 
copTOB KanaflCKOM m aMepuKanCKOM nmeHUi^bi, 
ynoMHuyTbix Bbime, na ycjiosMax c^oö ceBepo- 
aanaflHbie nopxbi TuxooKeaHCKoro no6epexcbH 

flOJIXCHbl 6bITb Ha 6 UeHTOB HMXCe, HGM UeHbl, 
yKasaHHbie b nynKTe 1 HacToainen CTaxbu. 

3) MHHMMajibHbie m MaKCWMajibHbie uenbi na 
MeKCMKancKyio nmeniiny no o6pa3uy mjim no 
onMcaHMK) Ha ycjiOBMHx cho6 MeKCMKaHCKwe nop- 
Tbi Ha Tmxom OKeane mjim (i>paHKo MeKCMKaHCKaa 
rpaHMua, b saBMcmviocTM ot KOHKpeTHoro caynaa, 
flOJiacHbi ßbiTb ycTanoBjieHbi b paaiwepe 1,55 m 
1,95 flOJiJi. CUIA cooTBeTCTBeHHO 3a öymeJib. 

4) MwHHMajibHbie i^enbi, yKaaanHbie b hbcto- 
amen CTaTbe MoryT ßbiTb M3MeHeHbi b cooTBer- 
CTBMM c noaoxceHMaMM CTaTew 8 m 31. 

5) MMHMMaabHbie m MaKCMMaabHbie neHbi flaa 
aBCTpaanflCKOM nmeHimbi <£»AK na ycaoBwax 
<i>o6 aBCTpaaMMCKMe nopTbi floaacHbi ßbixb na 


die Geltungsdauer dieses Überein- 
kommens wie folgt festgesetzt: 

Mindest- Höchst- 
preis preis 
(US-Dollar 
je Bushel) 


Kanada 


Manitoba Nr. 1 

1 , 951/2 

2 , 351/2 

Manitoba Nr. 3 

1,90 

2,30 

Vereinigte Staaten 
von Amerika 

Dunkler Nord- 
Sommerweizen 
(Dark Northern 
Spring) Nr. 1, 14 v.H. 

1,83 

2,23 

Harter Roter Winter- 
weizen 

(Hard Red Winter) 

Nr, 2 gewöhnlich 
(ordinary) 

1,73 

2,13 

Weißer West-Weizen 
(Western White)' 

Nr. 1 

1,68 

2,08 

Weicher Roter 
Winterweizen 
(Soft Red Winter) 

Nr. 1 

1,60 

2,00 

Argentinien 

Plata 

1,73 

2,13 

Australien 

faq 

1,68 

2,08 

Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft 

Standard 

1,50 

1,90 

Schweden 

1,50 

1,90 

Griechenland 

1,50 

1,90 

Spanien 

Feiner Weizen 

1,60 

2,00 

Gewöhnlicher 

Weizen 

1,50 

1,90 


(2) Die Mindest- und Höchstpreise 
für die genannten kanadischen und 
amerikanischen Weizensorten, fob 
Nordwesthäfen am Pazifik, müssen 
um 6 Cent unter den in Absatz 1 ge- 
nannten Preisen liegen. 

(3) Die Mindest- und Höchstpreise 
für mexikanischen Weizen nach Muster 
oder Beschreibung, fob mexikanische 
Häfen am Pazifik oder mexikanische 
Grenze, müssen 1,55 bzw, 1,95 US- 
Dollar je Bushel betragen. 


(4) Die Mindestpreise nach diesem 
Artikel können nach Maßgabe der Ar- 
tikel 8 und 31 angepaßt werden. 

(5) Die Mindest- und Höchstpreise 
für australischen faq-Weizen, fob 
australische Häfen, müssen um 5 Cent 
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below the price equivalent to the 
c. and f. price in United Kingdom ports 
of the minimum price and maximum 
price for US Hard Red Winter No, 2 
(ordinary) wheat f.o.b. Gulf ports, 
specified in paragraph (1) of this Ar- 
ticle, computed by using currently 
prevailing transportation costs. 


(6) The minimum prices and maxi- 
mum prices for Argentine wheat f.o.b. 
Argentine ports, for destinations bor- 
dering the Pacific and Indian Oceans 
shall be the prices equivalent to the 
c. and f. prices in Yokohama of the 
minimum prices and maximum prices 
for US Hard Red Winter No. 2 
(ordinary) wheat f.o.b. Pacific north- 
west ports, specified in paragraph (2) 
of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation 
costs. 

(7) The minimum prices and maxi- 
mum prices for 

— the specified US wheats, f.o.b. US 
Atlantic, Great Lakes and Canadian 
St. Lawrence ports. 


— the specified Canadian wheats, 
f.o.b. Fort William/Port Arthur, St. 
Lawrence ports, Atlantic ports and 
Port Churchill, 

— Argentine wheat, f.o.b. Argentine 
ports, for destinations other than 
those specified in paragraph (6) of 
this Article, 

shall be the prices equivalent to the 
c. and f. prices in Antwerp/Rotterdam 
of the minimum prices and maximum 
prices specified in paragraph (1) of 
this Article computed by using cur- 
rently prevailing transportation costs. 

(8) The minimum prices and maxi- 
mum prices for the European Econo- 
mic Community Standard wheat shall 
be the prices equivalent to the 
c. and f. price in the country of desti- 
nation, or the c. and f. price at an ap- 
propriate port for delivery to the 
country of destination, of the mini- 
mum prices and maximum prices for 
US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) 
wheat f.o.b. United States, specified 
in paragraphs (1) and (2) of this Ar- 
ticle, computed by using currently 
prevailing transportation costs and by 
applying the price adjustments cor- 
responding to the agreed quality dif- 
ferences set forth in the scale of equi- 
valents. 

(9) The minimum prices and maxi- 
mum prices for Swedish wheat shall 
be the prices equivalent to the c. and f. 
price in the country of destination. 


rieurs de 5 Cents aux Äquivalents c. 
et f., ports du Royaume-Uni, du prix 
minimum et du prix maximum du ble 
des Etats-Unis Hard Red Winter no 2 
(ordinaire), f.o.b. ports du Golfe, tels 
qu'ils sont specifies au paragraphe 1) 
du present article, le calcul s'effec- 
tuant en utilisant les tarifs de trans- 
port pratiques au moment considere. 

6) Les prix minima et les prix maxi- 
ma pour le ble d'Argentine, f.o.b. ports 
argentins, pour les destinations en bor- 
dure de l'ocean Pacifique ou de l'o- 
cean Indien, seront les Äquivalents c. 
et f. Yokohama des prix minima et des 
prix maxima, f.o.b. ports du nord-ouest 
de la cote du Pacifique, du blÄ des 
Etats-Unis Hard Red Winter n® 2 (or- 
dinaire), tels qu'ils sont spÄcifiÄs au 
paragraphe 2) du prÄsent article, le 
calcul s'effectuant en utilisant les ta- 
rifs de transport pratiquÄs au moment 
considÄrÄ. 

7) Les prix minima et les prix maxi- 
ma pour 

— les blÄs spÄcifiÄs des Etats-Unis, 
f.o.b. ports de la cote atlantique des 
Etats-Unis et des Grands Lacs, et 
ports canadiens du Saint-Laurent, 


— les blÄs spÄcifiÄs du Canada, f.o.b. 
Fort William/Port Arthur, ports du 
Saint-Laurent, ports atlantiques et 
Port Churchill, 

— le blÄ d'Argentine, f.o.b. ports ar- 
gentins, pour les destinations au- 
tres que celles qui sont spÄcifiÄes 
au paragraphe 6) du prÄsent ar- 
ticle, 

seront les Äquivalents c. et f. Anvers/ 
Rotterdam des prix minima et des prix 
maxima spÄcifiÄs au paragraphe 1) du 
prÄsent article, le calcul s'effectuant 
en utilisant les tarifs de transport pra- 
tiques au moment considÄrÄ. 

8) Les prix minima et les prix maxi- 
ma pour la qualitÄ Standard du blÄ de 
la Communaute Äconomique europÄen- 
ne seront les Äquivalents c. et f. pays 
de destination, ou c. et f. port appro- 
priÄ pour livraison au pays de destina- 
tion, des prix minima et des prix maxi- 
ma du blÄ des Etats-Unis Hard Red 
Winter no 2 (ordinaire), f.o.b. Etats- 
Unis, tels qu'ils sont spÄcifiÄs aux pa- 
ragraphes 1) et 2) du prÄsent article, 
le calcul s'effectuant en utilisant les 
tarifs de transport pratiquÄs au mo- 
ment considÄrÄ et en opÄrant les ajus- 
tements de prix correspondant aux dif- 
fÄrences de qualitÄ dont il est con- 
venu dans le bareme d'Äquivalence. 

9) Les prix minima et les prix maxi- 
ma pour le blÄ de Suede seront les 
Äquivalents c. et f. pays de destina- 
tion, ou c. et f. port appropriÄ pour 


5 Centavos al precio equivalente al 
precio c. y f. puertos del Reino Unido, 
de los precios minimo y maximo de la 
variedad de trigo Hard Red Winter 
No 2 (ordinario) de los Estados Unidos, 
f.o.b. puertos del Golfo de MÄxico, 
que se indican en el parrafo 1) del 
presente articulo, calculados sobre la 
base de las tarifas de transporte apli- 
cadas en el momento de que se träte. 

6) Los precios minimo y maximo 
del trigo argentino, f.o.b. puertos de 
Argentina, con destino a puertos del 
OcÄano Pacifico y del OcÄano Indico, 
seran los precios equivalentes a los 
precios c. y f. Yokohama de los precios 
minimo y maximo de la variedad de 
trigo Hard Red Winter No 2 (ordi- 
nario) de los Estados Unidos, f.o.b. 
puertos de la costa noroeste del Paci- 
fico, indicados en el parrafo 2) del 
presente articulo, calculados sobre la 
base de las tarifas de transporte apli- 
cadas en el momento de que se träte. 

7) Los precios minimo y maximo 
para 

— las variedades especificadas de 
trigo de los Estados Unidos, f.o.b. 
puertos estadounidenses del At- 
lantico, puertos de los Grandes 
Lagos y puertos canadienses del 
San Lorenzo, 

— las variedades especificadas de 
trigo canadiense, f.o.b. Fort Wil- 
liam/Port Arthur, puertos del San 
Lorenzo, puertos del Atlantico y 
Port Churchill, 

— el trigo argentino, f.o.b. puertos de 
Argentina, con destino a puertos 
distintos de los senalados en el 
parrafo 6) del presente articulo, 

seran los precios equivalentes a los 
precios c. y f. Amberes/Rotterdam de 
los precios minimo y maximo indi- 
cados en el parrafo 1) del presente 
articulo, calculados a base de las 
tarifas de transporte aplicadas en el 
momento de que se träte. 

8) Los precios minimo y maximo 
del trigo Standard de la Comunidad 
Econömica Europea seran los precios 
equivalentes al precio c. y f. en el pais 
de destino, o al precio c. y f. en un 
Puerto apropiado para su entrega al 
pais de destino, de los precios minimo 
y maximo de la variedad de trigo 
estadounidense Hard Red Winter No 2 
(ordinario), f.o.b. en los Estados Uni- 
dos, indicados en los pärrafos 1) y 2) 
del presente articulo, calculados a 
base de las tarifas de transporte apli- 
cadas en el momento de que se träte 
y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de 
calidad convenidas que se indican en 
la escala de equivalencias. 

9) Los precios minimo y maximo 
para el trigo sueco seran los precios 
equivalentes al precio c. y f. en el pais 
de destino, o al precio c. y f. en un 
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5 ueHTOB HM^e ueHbi, OKBMBajieHTHOw peue KA<5> 
B nopTax CoeAUHeHHoro KopojieBCTBa, ucHMCjieH- 
HOM Ha OCHOBe MHHMMaJIbHblX M MaKCMMaJIbHblX 
LueH, yKaaaHHbix b nyHKTe 1 HacTOfliuew CTaTbn, 
Ha nmeHHuy CIIIA XapA Pe^ Bhhtcp Nq 2 (oöbiH- 
Haa) Ha ycjiOBMHX d>o6 nopTbi MeKCHKancKoro 
sajiMBa c yaexoM npeoöJiaflaiou^MX b Aannoe BpeMH 
TpaHcnopTHbix pacxoflOB. 


unter den in britischen Häfen notierten 
c&f-Äquivalenten der in Absatz 1 
genannten Mindest- und Höchstpreise 
für amerikanischen Harten Roten Win- 
terweizen (Hard Red Winter) Nr. 2 
gewöhnlich (ordinary), fob Golfhäfen, 
liegen; der Berechnung sind die je- 
weils üblichen Beförderungskosten zu- 
grunde zu legen. 


6) MMHHMaJIbHblMM M MaKCMMaJIbHbIMH ueHaMH 
fljia apreHTMHCKOM nmeHrmbi 4)o6 apreHTHHCKwe 
nopTbi c HasHaueHMeM b pawoHbi öaccefiHOB Tn- 
xoro M MHflMMCKOrO OKeaHOB ,^OJIHCHbI ÖblTb IJ,eHbI, 
SKBMBajieHTHbie i^ene KA<5> b nopxy MoKoraMa, 
MCHMCJieHHbie Ha OCHOBB MMHMMaJIbHblX M MaKCM- 
MajibHbix i^eH, yKasaHHbix b nyHKTe 2 HacToamen 
CTaTbH, Ha nmeHMij,y CIIIA Xap;^ Pe,z^ Bunxep 
No 2 (oöbiHHaa (i>o6 ceeepo-sanaAHbie nopxbi 
TnxooKeaHCKoro noöepeacba c yaexoM npeoöjia- 
flaioiuMx B ,^aHHoe BpeMa xpaHcnopxHbix pacxo- 

AOB. 


7) MMHMMaJIbHbiMH H MaKCMMaJIbHbIMM ueHaMH 
AJia: 

— yKasaHHbix copxoB aMepuKaHCKOM nnieHMij,bi 
Ha ycjiOBMax <i>o6 nopxbi AxjiaHXMHecKoro no- 
öepeacba CIIIA, BejiHKMX osep m KanaACKue 
nopxbi Cb. JlaBpeHxna; 


(6) Die Mindest- und Höchstpreise 
für argentinischen Weizen, fob argen- 
tinische Häfen, nach Bestimmungs- 
häfen am Pazifischen und Indischen 
Ozean müssen den in Jokohama no- 
tierten C&f-Äquivalenten der in Ab- 
satz 2 genannten Mindest- und Höchst- 
preise für amerikanischen Harten 
Roten Winterweizen (Hard Red Win- 
ter) Nr. 2 gewöhnlich (ordinary), fob 
Nordwesthäfen am Pazifik, ent- 
sprechen; der Berechnung sind die 
jeweils üblichen Beförderungskosten 
zugrunde zu legen. 

(7) Die Mindest- und Höchstpreise 

— für die genannten amerikanischen 
Weizensorten, fob Häfen der ameri- 
kanischen Atlantikküste, der 
Großen Seen sowie fob kanadische 
Sankt-Lorenz-Häfen, 


— ynoMHHyxbix copxoB KanaACKOM nmeHMij,bi Ha 
ycAOBMflx (J)o6 <5>opx-BMAbflM/nopx-Apxyp, 
nopxbi Cb. JlaBpeHXMH, axAaHXMHecKMe nopxbi 
M nopx HepHMAAb; 


— für die genannten kanadischen 
Weizensorten fob Fort William/ 
Port Arthur, Sankt-Lorenz-Häfen, 
Atlantikhäfen und Fort Churchill, 


— apreHXMHCKOM nmeHMUbi na ycAOBUHX <i>o6 
apreHXMHCKwe nopxbi c HasHaneHMeM b pafio- 
Hbi, MHbie, ueM xe, Koxopbie ynoMHHyxbi b 
nyHKxe 6 nacxofliueM cxaxbM, aoaxchbi Gbixb 
ueHbi, SKBMBaAeHXHbie ij,eHaM KA<P b Aht- 
BepneHe/PoTxepAaMe, ncHMCAeuHbie Ha ochobo 
MHHHM aAbHbix M MaKCMMaAbHbix uoH, yxasaH- 
Hbix B nyHKxe 1 Hacxofliueii cxaxbM, c yuexoM 
npeoÖAaAaioiHMx b A^HHoe BpeMH xpaHcnopx- 
Hbix pacxoAOB, 


— für argentinischen Weizen, fob ar- 
gentinische Häfen, nach anderen als 
den in Absatz 6 genannten Bestim- 
mungshäfen 

müssen den in Antwerpen/Rotterdam 
notierten c&f-Äquivalenten der in Ab- 
satz 1 genannten Mindest- und Höchst- 
preise entsprechen; der Berechnung 
sind die jeweils üblichen Beförderungs- 
kosten zugrunde zu legen. 


8) MUHHMaAbHblMM H MaKCHMaAbHbIMM ij;eHaMM 
Ha cxaHAapxHyio nmenimy EnponeMCKoro skoho- 
MMHecKoro cooÖiqecTBa aoajkhbi Öbixb qenbi, 3k- 
BHBaAeHTHbie ij,eHe KA^ b cxpane HasHaneHMH 
MAM ij;eHe KAO b cooxBexcxByiomeM nopxy aJih 
AOCxaBKM B cxpany HaaHaneHMH, MCHMCAeHHbie na 
OCHOBe MMHHMaAbHbix ij(eH, yKasaHHbix B nyHK- 
xax 1 M 2 HacxoflineM cxaxbM, na nmeHMij;y CIIIA 
XapA PeA BMHxep JsTe 2 (oöbiHHaa) 4>o6 CIIIA, c 
ynexoM npeoÖAaAaioiitnx b A^HHoe BpeMH xpanc- 
nopTHbix pacxoAOB, a xaKxce c ynexoM pa3HMij,bi 
B penax, cooxBexcxByioLqHX KanecxBeHnbiM pas- 
AMHHHM, yCXanOBAeHHblM B UIKaAe SKBMBaAeHXOB. 


9) MriHHMaAbHblMH M MaKCMMaAbHbIMM ij;eHaMM 
Ha uiBeACKyio nmeHMij;y aoji^khbi öbixb ij;eHbi, 3k- 
BMBaAeHXHbie Luene KA<5> b cxpane nasHaneHMH 
HAM qeHe KA<5> b cooxBexcxByiOLqeM nopxy ajih 


(8) Die Mindest- und Höchstpreise 
für Standardweizen der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft müssen den 
im Bestimmungsland oder in einem 
zur Verladung nach dem Bestim- 
mungsland geeigneten Hafen notierten 
C&f-Äquivalenten der in den Ab- 
sätzen 1 und 2 genannten Mindest- 
und Höchstpreise für amerikanischen 
Harten Roten Winterweizen (Hard 
Red Winter) Nr. 2 gewöhnlich (or- 
dinary), fob Vereinigte Staaten, ent- 
sprechen; der Berechnung sind die 
jeweils üblichen Beförderungskosten 
sowie die Preisanpassungen nach Maß- 
gabe der in der Äquivalenztabelle 
vereinbarten Qualitätsunterschiede zu- 
grunde zu legen. 

(9) Die Mindest- und Höchstpreise 
für schwedischen Weizen müssen den 
im Bestimmungsland oder in einem 
zur Verladung nach dem Bestimmungs- 
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or the c. and f. price at an appropriate 
port for delivery to the country of 
destination, of the minimum prices 
and maximum prices for US Hard Red 
Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. 
United States, specified in para- 
graphs (1) and (2) of this Article, 
computed by using currently prevail- 
ing transportation costs and by apply- 
ing the price adjustments correspond- 
ing to the agreed quality differences 
set forth in the scale of equivalents. 


(10) The minimum prices and maxi- 
mum prices for Greek wheat shall be 
the prices equi valent to the c. and f. 
price in the country of destination, or 
the c. and f. price at an appropriate 
port for delivery to the country of 
destination, of the minimum prices and 
maximum prices for US Hard Red 
Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. 
United States, specified in para- 
graphs (1) and (2) of this Article, com- 
puted by using currently prevailing 
transportation costs and by applying 
the price adjustments corresponding 
to the agreed quality differences set 
forth in the scale of equivalents. 

(11) The minimum prices and maxi- 
mum prices for Spanish wheat shall 
be the prices equivalent to the c. and f, 
price in the country of destination, 
or the c. and f. price at an appropriate 
port for delivery to the country of 
destination of the minimum prices and 
maximum prices for US Hard Red 
Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. 
United States, specified in para- 
graphs (1) and (2) of this Article, 
computed by using currently prevail- 
ing transportation costs and by apply- 
ing the price adjustments correspond- 
ing to the agreed quality differences 
set forth in the scale of equivalents. 

(12) In relation to other wheats of 
countries referred to in paragraph (1) 
of this Article, the ways of Computing 
minimum and maximum prices set out 
in Paragraph (2) or the equivalents 
thereof set out in paragraphs (5) to 
(11) of this Article shall apply in the 
Same way as they apply to the wheats 
referred to in those paragraphs. 


(13) The Prices Review Committee 
may in consultation with the Sub- 
Committee on Prices: 

(a) determine the equivalent minimum 
and maximum prices for wheats at 
points other than those referred 
to in paragraphs (1), (2) and (3) 
and paragraphs (5) to (11) of this 
Article, and 

(b) specify, basis f.o.b. United States 
Gulf ports, minimum and maximum 
prices for any description, dass, 


livraison au pays de destination, des 
prix minima et des prix maxima du 
ble des Etats-Unis Hard Red Winter 
no 2 (ordinaire), f.o.b. Etats-Unis, tels 
qu’ils sont specifies aux paragraphes 1) 
et 2) du prdsent article, le calcul s’ef- 
fectuant en utilisant les tarifs de trans- 
port pratiques au moment considere et 
en operant les ajustements de prix 
correspondant aux differences de qua- 
lite dont il est convenu dans le bare- 
me d'equivalence. 


10) Les prix minima et maxima pour 
le ble de Grece seront les equivalents 
c. et f. pays de destination, ou c. et f. 
port approprie pour livraison au pays 
de destination, des prix minima et des 
prix maxima du ble des Etats-Unis 
Hard Red Winter no 2 (ordinaire), f.o.b. 
Etats-Unis, tels qu’ils sont specifies 
aux paragraphes 1) et 2) du present 
article, le calcul s'effectuant en utili- 
sant les tarifs de transport pratiques 
au moment considere et en operant 
les ajustements de prix correspondant 
aux differences de qualite dont il est 
convenu dans le bareme d’equiva- 
lence. 

11) Les prix minima et maxima pour 
le ble d'Espagne seront les equiva- 
lents c, et f. pays de destination, ou c. 
et f. port approprie pour livraison au 
pays de destination, des prix minima 
et des prix maxima du ble des Etats- 
Unis Hard Red Winter no 2 (ordinaire), 
f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont speci- 
fies aux paragraphes 1) et 2) du pre- 
sent article, le calcul s'effectuant en 
utilisant les tarifs de transport prati- 
ques au moment considere et en ope- 
rant les ajustements de prix corres- 
pondant aux differences de qualite 
dont il est convenu dans le bareme 
d'equivalence. 

12) Quant aux autres bles prove- 
nant des pays citds au paragraphe 1) 
du present article, les modes de calcul 
des prix minima et des prix maxima 
equivalents exposes au paragraphe 2) 
ou les equivalents de ces prix preci- 
ses aux paragraphes 5) ä 11) du pre- 
sent article s'appliqueront de la me- 
me fagon qu'en ce qui concerne les 
bles specifies dans les paragraphes en 
question. 

13) Le Comite d'examen des prix 
peut, en consultation avec le Sous- 
Comite des prix: 

a) determiner les prix minima et maxi- 
ma equivalents du ble en des 
points autres que ceux qui sont 
specifies aux paragraphes 1), 2) et 
3) et aux paragraphes 5) ä 11) du 
present article, et 

b) specifier, sur la base f.o.b. ports du 
Golfe aux Etats-Unis, les prix mini- 
ma et maxima de bles d'autre na- 


puerto apropiado para la entrega al 
pais de destino, de los precios minimo 
y mäximo de la variedad de trigo 
estadounidense Hard Red Winter No 2 
(ordinario), f.o.b. en los Estados Uni- 
dos, indicados en los pärrafos 1) y 2) 
del presente articulo, calculados a 
base de las tarifas de transporte apli- 
cadas en el momento de que se träte 
y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de 
calidad convenidas que se indican en 
la escala de equivalencias. 

10) Los precios minimo y mäximo 
para el trigo griego serän los precios 
equivalentes al precio c. y f. en el pais 
de destino, o al precio c. y f. en un 
Puerto apropiado para su entrega al 
pais de destino, de los precios minimo 
y mäximo de la variedad de trigo 
estadounidense Hard Red Winter No 2 
(ordinario), f.o.b. en los Estados Uni- 
dos, que se senalan en los pärrafos 1) 
y 2) del presente articulo, calculados 
a base de las tarifas de transporte 
aplicadas en el momento de que se 
träte y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de 
calidad convenidas que se indican en 
la escala de equivalencias. 

11) Los precios minimo y mäximo 
para el trigo espahol serän los precios 
equivalentes al precio c. y f. en el pais 
de destino, o al precio c. y f. en un 
Puerto apropiado para la entrega al 
pais de destino, de los precios minimo 
y mäximo de la variedad de trigo 
estadounidense Hard Red Winter N® 2 
(ordinario), f.o.b. en los Estados Uni- 
dos, que se senalan en los pärrafos 1) 
y 2) del presente articulo, calculados 
a base de las tarifas de transporte 
aplicadas en el momento de que se 
träte y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de 
calidad convenidas que se indican en 
la escala de equivalencias. 

12) Con respecto a otros trigos de 
los paises que se mencionan en el 
pärrafo 1) del presente articulo, se 
aplicarän los modos de cälculo de los 
precios minimo y mäximo que se 
indican en el pärrafo 2) o las equi- 
valencias de esos precios que se 
senalan en los pärrafos 5) a 11) del 
presente articulo, en la misma forma 
en que se aplica a los trigos que se 
citan en dichos pärrafos. 

13) El Comite de Revision de Pre- 
cios, en consulta con el Subcomite 
de Precios, podrä: 

a) determinar las equivalencias de 
los precios minimo y mäximo del 
trigo en lugares que no sean los 
indicados en los pärrafos 1), 2) y 3) 
y en los pärrafos 5) a 11) del 
presente articulo, y 

b) fijar, basändose en el precio f.o.b. 
puertos estadounidenses del Golfo 
de Mexico, los precios minimo y 
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flOCTasKM B CTpany HasHaueHMH, wcuucjieHHbie na 
ocHOBe MMHMMajibHbix M MaKCMMajibHbix ueH, 
yKasaHHbix b nyHKTax 1 u 2 HacToameu CTaTbn, 
Ha nmeHMuy CIIIA Xapfl Pe« BwHTep Nq 2 (oßbiH- 
Haa), (J>o6 CIIIA, c yueTOM npeoÖJiaflaiomMX b 
«aHHoe BpeMa TpancnopTHbix pacxo;;oB, a Tanme 
c yuGTOM pasHiiqbi b uenax, cooTBGTCTByiomMX 
KauecTBeHHbiM pasjuiaiiaM, ycTanoBJieHHbiM b 
niKajie sKBiiBaJieHTOB. 


land geeigneten Hafen notierten c&f- 
Äquivalenten der in den Absätzen 1 
und 2 genannten Mindest- und Höchst- 
preise für amerikanischen Harten Roten 
Winterweizen (Hard Red Winter) Nr. 2 
gewöhnlich (ordinary), fob Vereinigte 
Staaten, entsprechen; der Berechnung 
sind die jeweils üblichen Beförde- 
rungskosten sowie die Preisanpassun- 
gen nach Maßgabe der in der Äqui- 
valenztabelle vereinbarten Qualitäts- 
unterschiede zugrunde zu legen. 


10) MMHHMaJIbHblMM M MaKCMMaJIbHbIMH I^GHa- 
MM Ha rpenecKyio nmenimy «ojiacHbi öbiTb ueHbi, 
SKBMBajieHTHbie i^ene KAcI> b CTpane HasHaueHiia 
HJiM uene KA<£> b cooTBGTCTByioiqeM nopTy fljia 
flocTaBKM B CTpany HasHaueHiia, MCHMCJieHHbie na 
OCHOBe MMHMMaJIbHblX M MaKCMMaJIbHblX UGH, 
yKasaHHbix b nyHKTax 1 h 2 HacTOHiueü CTaTbM, 
Ha nmeHimy CIIIA Xapfl Pe« BwHTep JVJs 2 
(oÖbiHHaH), ct)o6 CIIIA, c yueTOM npeoÖJiaßaiomiix 
B «aHHoe BpeMH TpancnopTHbix pacxoflOB, a 
TaKHce c yueTOM pasnnubi b i^enax, cooTBeTCTBy- 
loiuMx KauecTBeHHbiM pasjiiiHJiHM, ycTanoBJieH“ 
HblM B UIKaJie 3KBHBaJieHT0B. 


11) MwHMMajibHbiMM M MaKCMMajibHbiMM ueHa- 
MM Ha McnaHCKyio nmenimy «ojiHCHbi ÖbiTb i^eHbi, 
SKBMBajieHTHbie uene KAcI> b cTpane HasHaneHMH 
HJIM i^ene KA<^ b cooTBeTcrByioipeM nopTy ,^JIH 
AOCTaBKM B CTpany HasHaueHMH, ncnncjieHHbie na 
OCHOBe MMHMMaJIbHblX M MaKCMMaJIbHblX I^GH, 
yKasaHHbix b nyHKTax 1 m 2 HacToaiuew cTaTbM, 
Ha nmeHMi^y CIIIA Xap;; Pe^ BuHTep JVJs 2 
(oÖbiHHaH), ct)o6 CIIIA, c yneTOM npeoÖJia^aiomMx 
B flaHHoe BpeMH TpancnopTHbix pacxo^OB, a 
TaKHce c yueTOM pasHMi^bi b i^enax, coOTBOTCTBy- 
lOiUMx KanecTBeHHbiM pasjiMUMHM, ycTanOBJien- 
HblM B UIKaJie SKBMBaJieHTOB. 


12) B OTHomeHMM «pyrux copTOB nmeHMUbi ms 
CT pan, yKasaHHbix b nynKTe 1 nacTOHipeM CTaTbM, 
MeTOflbI BbIHMCJieHMH MMHMMSJIbHblX M MaKCM- 
MaJIbHblX ueH, ynoMHHyTbix b nynKTe 2, mjim 
SKBMB aJieHTOB 3TMX i^GH, yKasaHHbix B nyHKTax 
5 — 11 HaCTOHiqeM CTHTHM, flOJIJKHbl npMMGHHTbCH 
TaKMM JKe OÖpaSOM, KUK M K TGM COpTBM nilie- 
Himbi, KOTopbie ynoMHHyTbi b 3tmx nyHKTax. 


(10) Die Mindest- und Höchstpreise 
für griechischen Weizen müssen den 
im Bestimmungsland oder in einem 
zur Verladung nach dem Bestimmungs- 
land geeigneten Hafen notierten c&f- 
Äquivalenten der in den Absätzen 1 
und 2 genannten Mindest- und Höchst- 
preise für amerikanischen Harten 
Roten Winterweizen (Hard Red Win- 
ter) Nr. 2 gewöhnlich (ordinary), fob 
Vereinigte Staaten, entsprechen; der 
Berechnung sind die jeweils üblichen 
Beförderungskosten sowie die Preis- 
anpassungen nach Maßgabe der in der 
Aquivalenztabelle vereinbarten Qua- 
litätsunterschiede zugrunde zu legen. 


(11) Die Mindest- und Höchstpreise 
für spanischen Weizen müssen den im 
Bestimmungsland oder in einem zur 
Verladung nach dem Bestimmungsland 
geeigneten Hafen notierten c&f-Aqui- 
valenten der in den Absätzen 1 und 2 
genannten Mindest- und Höchstpreise 
für amerikanischen Harten Roten Win- 
terweizen (Hard Red Winter) Nr. 2 
gewöhnlich (ordinary), fob Vereinigte 
Staaten, entsprechen; der Berechnung 
sind die jeweils üblichen Beförde- 
rungskosten sowie die Preisanpassun- 
gen nach Maßgabe der in der Äqui- 
valenztabelle vereinbarten Qualitäts- 
unterschiede zugrunde zu legen. 


(12) Bei anderen Weizensorten der 
in Absatz 1 genannten Länder werden 
die Mindest- und Höchstpreise nach 
dem in Absatz 2 für die dort genann- 
ten Weizensorten angewandten Ver- 
fahren und ihre Äquivalente nach 
dem in den Absätzen 5 bis 11 für die 
dort genannten Weizensorten ange- 
wandten Verfahren berechnet. 


13 ) Kommtgt HO nepecMOTpy i^gh mohcgt b koh- 
CyJIbTai^MM C riOflKOMMTGTOM HO r^GHaM: 

a) OnpefleJIHTb 3KBMBaJieHTbI MMHMMaJIbHblX M 
MaKCMMaJIbHblX i^GH Ha nmeHMHy b nyHKTax, 
nOMMMO Tex, noTopbie yKasanbi b nyHKTax 1 , 
2 M 3 M nyHKTax 5 — 11 HacTOnmeii cTaTbM, m 


(13) Der Preisüberprüfungsausschuß 
kann in Konsultation mit dem Preis- 
Unterausschuß 

a) die Mindestpreis- und Höchstpreis- 
Äquivalente für Weizen an anderen 
als den in den Absätzen 1, 2 und 3 
sowie 5 bis 1 1 angegebenen Plätzen 
festsetzen und 


b) onpeflGJiHTb Ha ycJiOBMHX ct)o 6 nopTbi Mgkcm- 
KancKOro sajiMBa MMHMMajibHbie m MaxcMMaJib- 
Hbie r^GHbi Ha jiioÖom bm,z;, KJiacc, tmh, copT mjim 


b) auf der Grundlage fob amerikani- 
sche Golfhäfen Mindest- und 
Höchstpreise für Weizen anderer 
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type, grade or quality of wheat 
other than those specified in para- 
graphs (1) and (3) of this Article, 
provided that the difference be- 
tween the minimum and maximum 
prices so specified shall be 40 cents 
per bushel, and in the case of 
wheat of a country not mentioned 
in those paragraphs the Committee 
shall act in accordance with the 
preceding sub-paragraph if it has 
not already done so in respect of 
that wheat. 

(14) In the case of any wheat for 
which minimum and maximum prices 
have not been specified, the minimum 
and maximum prices for the time 
being, basis f.o.b. United States Gulf 
ports, shall be derived from the mini- 
mum and maximum prices of the 
description, dass, type, grade or qua- 
lity of wheat specified in paragraphs 
(1) and (3) or under paragraph (13) (b) 
of this Article, which is most closely 
comparable to such wheat by the ad- 
dition of an appropriate premium or 
by the deduction of an appropriate 
discount. Such premiums or discounts 
may be fixed and adjusted as neces- 
sary by the Prices Review Committee. 
The Prices Review Committee shall 
act in accordance with this paragraph 
at any meeting called under para- 
graphs (1), (3) or (6) of Article 9. 

(15) No minimum or maximum price, 
basis f.o.b, United States Gulf ports, 
specified under the provisions of para- 
graph (13) (b) of this Article, shall 
respectively be higher than the mini- 
mum or maximum price for Manitoba 
Northern No. 1 wheat specified in 
paragraph (1) of this Article. 


(16) The equi valent minimum and 
maximum prices referred to in para- 
graphs (5) to (11) of this Article shall 
be computed at regulär intervals by 
the Secretariat of the Council with 
the assistance of the Sub-Committee 
on Prices, having regard to the costs 
of ocean transportation which reflect 
the current method of movement gen- 
erally employed and on the most com- 
parable basis between the ports con- 
cerned. 

(17) For the purposes of comparing 
the price of any wheat quoted in 
other than United States currency with 
the minimum and maximum prices or 
the equivalents thereof computed in 
accordance with the provisions of this 
Article, that price shall be converted 
into United States currency at the 
prevailing rate of exchange. Any dis- 
pute as to the conversion of prices 
shall be decided by the Prices Review 
Committee. 


ture, categorie, type, « grade » ou 
qualite que ceux qui sont mention- 
nes aux paragraphes 1) et 3) du 
present article, etant entendu que 
la difference entre les prix minima 
et maxima ainsi specifies sera de 
40 Cents par boisseau et, dans le 
cas d'un ble provenant d’un pays 
non mentionne aux paragraphes en 
question, le Comite agira confor- 
mement ä l'alinea ci-dessus s'il n'a 
pas dejä pris de decision concer- 
nant le ble en question. 


14) Pour tout ble dont les prix mini- 
ma et maxima n'ont pas ete specifies, 
les prix minima et maxima sur la base 
f.o.b. ports du Golfe aux Etats-Unis se- 
ront provisoirement determines d'a- 
pres les prix minima et maxima du ble 
de la nature, de la categorie, du type, 
du «grade» ou de la qualite specifies 
aux paragraphes 1) et 3) ou ä l'ali- 
nea b) du paragraphe 13) du present 
article, selon qu'il se rapproche le plus 
du ble en question, par addition d'une 
prime ou par deduction d'un rabais 
appropries. Ces primes ou ces rabais 
sont fixes et ajustes en tant que de 
besoin par le Comite d'examen des 
prix. Ce Comite agira conformement 
aux dispositions du present paragra- 
phe ä l'occasion de toute reunion con- 
voquee en vertu des paragraphes 1), 
3) ou 6) de r article 9. 


15) Aucun prix minimum ou maxi- 
mum, base f.o.b. ports du Golfe aux 
Etats-Unis, qui a ete determine con- 
formement aux dispositions de l'ali- 
nea b) du paragraphe 13) du present 
article, ne devra etre superieur res- 
pectivement au prix minimum ou au 
prix maximum du ble Manitoba Nor- 
thern no 1 specifie au paragraphe 1) du 
present article. 

16) Les prix minima et maxima Äqui- 
valents mentionnes aux paragraphes 5) 
ä 11) du present article seront calcu- 
les a intervalles reguliers par le Se- 
cretariat du Conseil avec l'aide du 
Sous-Comite des prix, compte tenu des 
frais les plus representatifs des mo- 
yens de transport maritime couram- 
ment utilises et selon la meilleure 
base de comparaison possible entre 
les ports en cause. 


17) Aux fins de comparaison du prix 
des bles etabli dans une monnaie au- 
tre que celle des Etats-Unis avec les 
prix minima et maxima ou leurs Äqui- 
valents calcules conformement aux 
dispositions du prÄsent article, ce prix 
sera converti en monnaie des Etats- 
Unis au taux de change pratique au 
moment considerÄ. Tout diffÄrend 
quant ä la conversion des prix sera 
tranchÄ par le ComitÄ d'examen des 
prix. 


mäximo del trigo de cualquier 
especificaciön, clase, tipo, grado o 
calidad distintos de los menciona- 
dos en los pärrafos 1) y 3) del 
presente articulo, siempre que la 
diferencia entre los precios minimo 
y maximo asi determinados sea de 
40 Centavos por bushel y que, 
tratändose de trigo de un pais no 
mencionado en esos parrafos, el 
ComitÄ proceda de conformidad 
con las disposiciones del apartado 
precedente, si no lo ha hecho ya 
con respecto a ese trigo. 

14) Para cualquier trigo cuyos pre- 
cios minimo y maximo no se hayan 
fijado. Ästos se calcularän provisional- 
mente, sobre la base f.o.b. puertos 
estadounidenses en el Golfo de MÄxi- 
co, a partir de los precios minimo y 
maximo del trigo de la especificaciön, 
clase, tipo, grado o calidad descritos 
en los parrafos 1) y 3) o con arreglo 
al apartado b) del pärrafo 13) del 
presente articulo, que mas se aproxime 
a aquel trigo, con la adiciön de la 
prima adecuada o la deducciön del 
descuento correspondiente. El Comite 
de Revision de Precios podrä fijar 
y ajustar esas primas o descuentos 
segün las necesidades. El ComitÄ de 
Revision de Precios actuarä de con- 
formidad con este pärrafo en cual- 
quier reunion convocada con arreglo 
a los pärrafos 1), 3) ö 6) del ar- 
ticulo 9. 

15) Ningün precio minimo o mäxi- 
mo f.o.b. puertos estadounidenses del 
Golfo de MÄxico, que se fije de 
acuerdo con lo estipulado en el apar- 
tado b) del pärrafo 13) del presente 
articulo, deberä ser superior al precio 
minimo o al precio mäximo, respec- 
tivamente, del trigo No 1 Manitoba 
Northern que se especifica en el pä- 
rrafo 1) del presente articulo. 

16) La Secretaria del Consejo, con la 
colaboraciön del SubcomitÄ de Precios, 
calcularä a intervales reguläres las 
equivalencias de los precios minimo 
y mäximo mencionadas en los pärra- 
fos 5) a 11) del presente articulo, 
teniendo en cuenta los costos de los 
transportes maritimos representativos 
de los medios de transporte general- 
mente utilizados y tomando la mejor 
base posible de comparaciön entre 
los puertos de que se träte. 

17) A fin de comparar el precio de 
cualquier trigo cotizado en moneda 
que no sea la de los Estados Unidos 
con los precios minimo y mäximo o 
sus equivalencias, calculados tomando 
como base lo dispuesto en el presente 
articulo, didio precio debe convertirse 
en moneda de los Estados Unidos al 
tipo corriente de cambio. Cualquier 
controversia sobre la conversion de 
precios sera decidida por el Comite 
de Revision de Precios. 
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KanecTBO nineHMirbi, hommmo Tex, KOTopbie 
yKaaaHbi b nyHKTax 1 m 3 HacTonmeM cTaTbw, 
npn ycjiOBMM, hto pasHnpa MexcAy MMHMMajib- 
HblMM M MaKCnMajIbHbIMM I^eHaMM COCTasJIHeT 

40 i^eHTOB 3a öyinejib; b cjiyuae xie niiieHMpbi 
CTpaHbi, He ynoMHHyToii b 3Tmx nyHKTax, 
KOMMTeT Öy^eT ^eWCTBOBaTb B COOTBeTCTBUn 

c npe;;bi;^ymMM no^nyHKTOM, ecjin hm eme ne 
ÖbiJio npMHHTO peuieHMe b OTHOineHHM stom 
nineHMi^bi. 


als der in den Absätzen 1 und 3 
genannten Art, Klasse, Type, Gra- 
dierung oder Qualität festsetzen, 
wobei jedoch der Unterschied zwi- 
schen den demgemäß festgesetzten 
Mindest- und Höchstpreisen 40 Cent 
je Bushel betragen muß; bei 
Weizen eines Landes, das nicht in 
den genannten Absätzen aufgeführt 
ist, geht der Ausschuß nach Buch- 
stabe a vor, sofern das für diesen 
Weizen noch nicht geschehen ist. 


14) B OTHOineHHH flpyrwx copTOB nuieHMpbi, 
fljin KOTOpblX MMHHMaJIbHbie H MaKCMMaJIbHbie 
i^eHbi He öbiJiM yxasaHbi, MMHMMajibHbie h mbkcm- 
MajibHbie i^eHbi na ycjiOBMHx cho6 noÖpTbi MeKcn- 
KaHCKoro sajiHBa Öy^yT BpeMenno paccHHTbi- 
BaTbCH Ha OCHOBe MMHHMaJIbHblX M MaKCHMajIb- 
Hbix i^eH BH^a, KJiacca, Tuna, copTa mjih KanecTBa, 
yKasaHHbix b nyHKTax 1 m 3 mjih npe^ycMOTpen- 
Hbix nyHKTOM 13 «b» HacTonmen CTaTbM, KOTopbie 
HaMÖojiee Öjimsko conocTaBMMbi c tukhmm APy- 
THMM COpTaMM HUieHHpbl, nyTBM flOÖaBJieHMH CO“ 
OTBeTCTByiomeH Ha,^6aBKM hjim BbineTa cooTBeT- 
CTByiomeM CKM,r^KM. ^o,^o6HbIe Ha,i^6aBKM mjih 
ckm;;kh MoryT ÖbiTb b Heo6xo;!^MMbix cjiynanx 
ycTaHOBjieHbi hjim MSMeHenbi KoMMTeTOM no ne- 
pecMOTpy i^eH. KoMMTeT no nepecMOTpy i^eH flen- 
CTByeT B COOTBeTCTBMM C nOJlOXCeHMHMM HaCTO- 
Hiuero nyHKTa Ha cbomx saceAaHMHx, co3biBaeMbix 
B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMM 1, 3 MJIH 6 CTaTbM 9. 


(14) Bei Weizen, für den keine 
Mindest- und Höchstpreise festgesetzt 
sind, werden die Mindest- und Höchst- 
preise, fob amerikanische Golfhäfen, 
für den betreffenden Zeitabschnitt mit- 
tels eines angemessenen Zuschlags 
oder Abzugs von den Mindest- und 
Höchstpreisen für den vergleichsweise 
ähnlichsten Weizen abgeleitet, der nach 
Art, Klasse, Type, Gradierung oder 
Qualität in den Absätzen 1 und 3 
oder in Absatz 13 Buchstabe b be- 
zeichnet ist. Der Zuschlag oder der 
Abzug kann erforderlichenfalls vom 
Preisüberprüfungsausschuß festgesetzt 
und angepaßt werden. Der Preisüber- 
prüfungsausschuß hat auf jeder nach 
Artikel 9 Absatz 1, 3 oder 6 einbe- 
rufenen Sitzung nach dem vorliegen- 
den Absatz vorzugehen. 


15) HMKaKan MHHHMajibHan hjim MaKCMMajibHan 
i^ena Ha ycjiOBMHx (J)o6 nopTbi MeKCHKancKoro 
3ajiMBa, ycTanoBJieHHan corjiacHO nojioxceHMHM 
nyHKTa 13 «b» HacTOHiHen ctuthm, ne ;3^ojixcHa 
ÖblTb COOTBeTCTBeHHO BblUie MMHMMaJIbHOM HJIM 
MaKCMMajibHOM peHbi Ha nmeHMi^y MaHHTOÖa Ce- 
Bepnan JVb l, yKa3aHHOM b nyHKTe 1 HacTOnmeü 
CTaTbM. 


(15) Ein nach Absatz 13 Buchstabe b 
festgesetzter Mindest- oder Höchst- 
preis, fob amerikanische Golfhäfen, 
darf nicht über dem in Absatz 1 ge- 
nannten Mindest- oder Höchstpreis für 
Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba 
Northern) Nr. 1 liegen. 


16) SKBMBajieHTbl MMHMMaJIbHblX M MUKCMMaJIb- 
Hbix peH, ynoMHHyTbie b nyHKTax 5 — 11 nacTO- 
Hiij^eM CTaTbM, paccHMTbiBaiOTCH peryjinpHo nepea 
onpe;i;ejieHHbie npoMexcyTKM BpeMenn cexpeTa-* 
pnaTOM CoBeTa npn ynacTHM ^o,^KOMMTeTa no 
i^enaM, c yneTOM pacxo;3^0B no nepeB03Ke mopckmm 
nyTCM, KOTOpan HBjineTcn HanÖojiee oÖbiHHbiM 
cnocoÖOM nepeB030K, m na ochobc npMHi^Mna bo3- 
MOXCHO Sojlbinen COnOCTaBMMOCTM COOTBeTCTBy- 
lOXCMX nopTOB. 


17) B i^ejiHx cpaBHeHMH i^eHbi na KaKon-JiMÖo 
copT nuieHMi^bi, ycTanoBJieHHOM b /tpyroM BajiiOTe, 
nOMMMO BaJIIOTbl CIIIA, C MMHMMajIbHbIMM M MBK- 
CMMaJIbHblMM I^enaMM hjim MX SKBMBaJieHTaMM, 
BbIHMCJieHHbIMM B COOTBCTCTBMM C HOJIOXCeHMHMM 
HacTOHmeM CTaTbM, 3Ta pena AOJixcna öbiTb koh- 
BepTMpyeMa b BajiiOTy CIIIA no cymecTByiomeMy 
B AaHHoe BpeMH oÖMeHHOMy Kypcy. Bce cnopbi 
OTHOCMTeJibHO KOHBcpTMpyeMocTM i^cH pa3peuia- 
lOTca KoMMTeTOM no nepecMOTpy i^en. 


(16) Die in den Absätzen 5 bis 11 
bezeichneten Mindestpreis- und 
Höchstpreis-Äquivalente werden in 
regelmäßigen Zeitabständen vom Se- 
kretariat des Rates mit Unterstützung 
des Preis-Unterausschusses berechnet; 
hierbei werden diejenigen Seefracht- 
kosten berücksichtigt, welche der je- 
weils allgemein verwendeten Beförde- 
rungsart entsprechen, und zwar auf 
der Grundlage des zutreffendsten Ver- 
gleichs zwischen den in Betracht kom- 
menden Häfen. 

(17) Soll ein Weizenpreis, der in 
einer anderen als der amerikanischen 
Währung angegeben ist, mit den 
Mindest- und Höchstpreisen oder ihren 
nach diesem Artikel berechneten Äqui- 
valenten verglichen werden, so wird 
er nach dem üblichen Wechselkurs in 
amerikanische Währung umgerechnet. 
Streitigkeiten über die Umrechnung 
von Preisen entscheidet der Preis- 
überprüfungsausschuß. 
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(18) The minimum and maximum 
prices and the equivalents thereof 
shall exclude such carrying charges 
and marketing costs as may be agreed 
between the buyer and the seller, pro- 
vided that carrying charges shall 
accrue for the buyer's account only 
after an agreed date specified in the 
contract under which the wheat is 
sold. 

(19) Durum wheat and certified seed 
wheat shall be excluded from the pro- 
visions relating to maximum prices 
and denatured wheat from the pro- 
visions relating to minimum prices, 

(20) Without prejudice to the Opera- 
tion of Article 8 if any member coun- 
try represents to the Prices Review 
Committee that any computation of 
an equivalent minimum or maximum 
price under the provisions of para- 
graphs (5) to (11) or paragraph (13) 
of this Article is, in the light of 
current transportation costs, no longer 
fair, that Committee shall consider the 
matter and may in consultation with 
the Sub-Coramittee on Prices make 
such adjustments as it considers de- 
sirable. 

(21) All decisions of the Prices 
Review Committee under paragraphs 
(13), (14), (17) or (20) of this Article 
shall be binding on all member coun* 
tries, provided that any member 
country which considers any such de- 
cision is disadvantageous to it may 
ask the Council to review that de- 
cision. 

(22) Each country which has one or 
more wheats listed in this Article 
shall provide to the Council each crop 
year a copy of the current official 
specifications, Standards or descrip- 
tions for those wheats where they 
exist. Upon request by the Secretariat, 
countries which export wheat shall 
provide to the Council the current 
official specifications, Standards or 
descriptions of wheats, where they 
exist, not listed in this Article. 

Article 7 
Prices of wheat flour 

(1) Commercial purchases of wheat 
flour will be deemed to be at prices 
consistent with the prices for wheat 
specified in or determined under Ar- 
ticle 6, unless a Statement to the 
contrary, with supporting information, 
is received by the Council from any 
member country, in which case the 
Council shall, with the assistance of 
any countries concerned, consider the 
matter and decide whether the price 
is so consistent. 


18) Les prix minima et maxima et 
leurs equivalents ne comprendront pas 
les frais de detention et de mardie qui 
pourront etre convenus entre l'adie- 
teur et le vendeur, les frais de deten- 
tion n'etant imputables ä l'adieteur 
qu’apres une date fixee d'un commun 
accord et stipulee dans le contrat aux 
termes duquel le ble est vendu. 

19) Les dispositions relatives aux 
prix maxima ne s'appliqueront ni au 
ble durum ni au ble de semence cer- 
tifie et les dispositions relatives aux 
prix minima ne s'appliqueront pas au 
ble denature. 

20) Sans prejudice de l'application 
des dispositions de l'article 8, si un 
pays membre fait valoir au Comite 
d'examen des prix qu’un calcul d'un 
prix minimum ou maximum equiva- 
lent, determine conformement aux dis- 
positions des paragraphes 5) ä 11) ou 
du paragraphe 13) du present article, 
n’est plus equitable, compte tenu des 
frais de transport pratiques au moment 
considere, ledit Comite examinera la 
question et pourra, en consultation 
avec le Sous-Comite des prix, proce- 
der aux ajustements qu'il jugera sou- 
haitables. 

21) Toutes les decisions du Comite 
d'examen des prix prises en vertu des 
paragraphes 13), 14), 17) ou 20) du pre- 
sent article auront force obligatoire 
pour tous les pays membres, etant en- 
tendu que tout pays membre qui s'esti- 
merait desavantage par l'une quelcon- 
que de ces decisions pourra demander 
au Conseil de la reconsiderer. 

22) Tout pays dont un ou plusieurs 
des bles sont mentionnes au present 
article fournira au Conseil, pour cha- 
que annee agricole, un exeraplaire des 
specifications, normes ou descriptions 
officiellement en vigueur pour ceux 
des bles pour lesquels elles existent, 
Sur demande du Secretariat, les pays 
exportateurs de ble fpurniront au Con- 
seil, lorsqu'elles existent, les specifi- 
cations, normes ou descriptions offi- 
ciellement en vigueur des bles qui ne 
sont pas mentionnes au present article. 


Article 7 

Prix de la farine de hl6 

1) Les adiats commerciaux de farine 
de ble sont consideres comme etant 
effectues ä des prix en harmonie avec 
les prix du ble, tels qu'ils sont speci- 
fies ou etablis en conformite avec l'ar- 
ticle 6, ä moins que le Conseil ne re- 
(;:oive d'un pays membre une declara- 
tion ä reffet du contraire, avec ren- 
seignements ä l'appui, auquel cas, avec 
le concours des pays Interesses, il exa- 
mine la question et se prononce sur la 
conformite des prix. 


18) Los precios minimo y mäximo y 
sus equivalencias no incluiran los 
gastos de almacenamiento y los gastos 
de comercializaciön que convengan el 
Comprador y el vendedor, pero esos 
gastos de almacenamiento solo podrän 
cargarse a cuenta del comprador 
despues de una fedia convenida en 
el contrato de venta. 

19) El trigo durum y el trigo para 
semilla certificado quedarän excluidos 
de las disposiciones relativas al precio 
mäximo y el trigo desnaturalizado de 
las disposiciones sobre precios mini- 
mos. 

20) Sin perjuicio de lo dispuesto en 
el articulo 8, si un pais miembro 
senala al Comite de Revision de Pre- 
cios que el cälculo de las equiva- 
lencias del precio minimo o el precio 
mäximo efectuado conforrae a lo dis- 
puesto en los pärrafos 5) a 11) o el 
pärrafo 13) del presente articulo ha 
dejado de ser equitativo a causa de 
las tarifas de transporte, el Ccmite 
examinarä el asunto y, en consulta 
con el Subcomite de Precios, podrä 
efectuar los ajustes que considere 
oportunos. 

21) Todas las decisiones que adopte 
el Comite de Revision de Precios en 
virtud de los pärrafos 13), 14), 17) ö 
20) del presente articulo serän obliga- 
torias para todos los paises miembros, 
pero si alguno de eilos considera que 
cualquiera de esas decisiones le per- 
judica podrä pedir al Consejo que 
revise esa decisiön. 

22) Todo pais del cual haya una o 
mäs variedades de trigo enumeradas 
en el presente articulo suministrarä 
al Consejo, cada ano agricola, copia 
de las especificaciones, normas o des- 
cripciones oficiales vigentes, si las 
hubiere, relativas a esas variedades 
de trigo. A peticiön de la Secretaria, 
los paises que exportan trigo suminis- 
trarän al Consejo las especificaciones, 
normas o descripcicnes oficiales vi- 
gentes, si las hubiere, relativas a las 
variedades de trigo no enumeradas en 
el presente articulo. 

Articulo 7 

Precios de la harina de trigo 

1) Se estiraarä que las compras co- 
merciales de harina de trigo se efec- 
tüan a precios en consonancia con los 
precios del trigo establecidos en el 
articulo 6 o determinados con arreglo 
a sus disposiciones, a menos que el 
Consejo reciba de cualquier pais 
miembro una declaraciön en sentido 
contrario, acompanada de informaciön 
justificativa, en cuyo caso el Consejo, 
con la cooperaciön de los paises in- 
teresados, estudiarä la cuestiön y de- 
cidirä si el precio corresponde o no 
al del trigo. 
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18) MuHUMajibHbie m MaKcuMajibHuie ueubi u 
MX SKBMBajieHTbl MCKJIKDUaiOT TaKMe TpaHCnOpT- 
Hbie pacxOAui m ToprOBuie MS^ep^KM, KOTopbie 
MOryT 6biTb corjiacOBaHbi MexcAy nOKynaTejieM m 
npoASBUOM, npM ycjiOBMM, HTO TpancnopTHbie 
pacxo^bi öy^^eT necTM noKynaTejib jinmb nocjie 
corjiacoBauMH j^aTbi, yKasauHOM b KOHTpaxTe, no 
KOTopoMy npo^aeTCH nmeHMua. 


(18) In den Mindest- und Höchst- 
preisen und ihren Äquivalenten sind 
Lager- und Absatzkosten, die zwischen 
dem Käufer und dem Verkäufer ver- 
einbart werden, nicht enthalten, vor- 
ausgesetzt, daß die Lagerkosten erst 
nach einem in dem Weizenkaufvertrag 
vereinbarten Zeitpunkt zu Lasten des 
Käufers gehen. 


19) TBepASH nmeHMua m sacBMAeTejibCTBOBan- 
Han ceMeHnan nuieHMua MCKJuouaioTCH ms nojio- 

XCeHMM, OTHOCHLUMXCH K MaKCMMajIbHbIM UeuaM, 
a /^enaTypMpoBaHHaH nmenMua — ms nojioxceHMM, 
OTHOCHIUMXCH K MMHMMajIbHbIM UeuaM. 


(19) Durumweizen und anerkanntes 
Weizensaatgut fallen nicht unter die 
Höchstpreisbestimmungen ; denaturier- 
ter Weizen fällt nicht unter die Min- 
destpreisbestimmungen. 


20) Ecjim Kaxan-JiMÖo CTpana-yHacTHMK 6es 
yiqepöa upMivieneHMH cTaTbM 8 npeACTauMT 
AOKasaTejibCTBa KoMMTeTy no nepecMOTpy uen, 

HTO BbIHMCJieHMe SKBMBUJieHTa MMHMMajIbHOM MJIM 
MUKCMMajIbHOM UOHbl COFJiaCHO nOJIOXCOHMHM 
nyHKTOB 5 — 11 MJIM nyHKTa 13 HacTOHu^eii cTaTbM 
c yueTOM TOKyiuMx TpancnopTHbix pacxo^OB yjKe 
He HBJiaeTCH öojiee cnpaBeAJiuBbiM, KoMMTeT pac- 
cMaTpMBaeT stot Bonpoc m MOXCeT B KOHCyjIb- 
TaUMM c nOAKOMMTeTOM DO UeHBM BHeCTM TBKMe 
MSMeneHMH, xaxMe oh cohtot neoöxOAMMbiMM. 


(20) Legt ein Mitgliedland dem 
Preisüberprüfungsausschuß dar, daß 
die Berechnung eines Mindestpreis- 
oder Höchstpreis-Äquivalents nach den 
Absätzen 5 bis 11 oder nach Absatz 13 
wegen der zur Zeit geltenden Be- 
förderungskosten nicht mehr zumutbar 
ist, so prüft der Ausschuß die An- 
gelegenheit und kann in Beratung mit 
dem Preis-Unterausschuß die von ihm 
für wünschenswert gehaltenen Anpas- 
sungen vornehmen; Artikel 8 bleibt 
unberührt. 


21) Bce pemeHMH KoMMTeTa no nepecMOTpy 
i;eH, npMHHTbie b cootbotctbmm c nyHKTaMM 13, 
14, 17 MJIM 20 HacTOHineM ctbtbm, hbjihiotch o 6- 
HSaTeAbHblMM AAH BCeX CTpaH-yuaCTHMKOB npM 
ycAOBMM, HTO AioöaH cTpana-yuacTHMK, KOTopan 
CHMTaeT, HTO TaKoe peuieHMe hbahotch neöAaro- 
npMHTHbiM aah Hee, moxcot npocMTb CoBOT nepe- 
CMOTpeTb 3TO peuieHMe. 


(21) Alle Beschlüsse des Preisüber- 
prüfungsausschusses nach Absatz 13, 
14, 17 oder 20 sind für alle Mitglied- 
länder bindend; jedoch kann jedes 
Mitgliedland, das einen solchen Be- 
schluß für sich selbst für nachteilig 
hält, den Rat um Überprüfung er- 
suchen. 


22) JIioöaH CTpana, y KOTopoM MMeeTcn oamh 
MAM HecKOAbKO copTOB nuieHMi^bi, yKasaHHbix B 
HacTOHiiteM cTaTbe, npeACTaBAHeT CoBeTy b Kaxc- 
AOM CeAbCKOXOSHMCTBeHHOM TOAy SKSeMDAnp A^M- 
CTByiOIUMX OcJ)Mi;MaAbHbIX CneitMChMKaitMM, HOpM 
MAM OHMCaHMH A-^^^ TeX COpTOB nUieHMItbl, 
KOTopbix OHM MMeioTCH. IIo npocböe CexpeTa- 
pnaTa, CTpaHbi, SKcnopTMpyioiuMe nmeHMi^y npeA- 
CTUBAHFOT COBOTy, TAe OHM MMOIOTCH, AeWCTBy- 
loiuMe ochMi^MaAbHbie cnei^Mch^Kai^MM, HopMbi mam 
OHM caHMe copTOB nmeHMi^bi, KOTopbie ne yxasaHbi 
B HaCTOHineM CTaTbe. 


CTaTbH 7 
Ha nmeHHHHyio MyKy 

1) LteHbi Ha nmeHMHHyio Myxy npM KOMMep- 
uecKMx saxynKax öyAyT cuMTaTbcH cobmoctm- 
MbiMM c i^eiiaMM Ha nmenMi^y, yKasannbiMM b 
CTaTbe 6 MAM yCTanOBAeHHblMM B COOTBeTCTBMM 
c 3TOM cTaTbeM, ecAM CoBeT He noAyuMT ot KaxoM- 
am 6 o CTpaHbi-yuacTHMKa sanBAeHMH o hpotmbhom, 
noATBepjKAeHHOro cooTBeTCTByioinMeM MHchopMa- 
ixueü; B 3TOM CAyuae CoBeT npM coAencTBMM 
Aioöbix saMHTepecoBaHHbix cTpan paccMaTpMBaeT 
AaHHbIM BOnpOC M BbIHOCMT peUieHMe OTHOCMTeAb- 
HO COBMeCTMMOCTM 3TMX I^eH. 


(22) Jedes Land, für das in diesem 
Artikel eine oder mehr Weizensorten 
aufgeführt sind, stellt dem Rat in 
jedem Erntejahr, soweit vorhanden, 
eine Abschrift der geltenden amtlichen 
Spezifikationen, Normen oder Be- 
schreibungen für diese Weizensorten 
zur Verfügung, Auf Ersuchen des Se- 
kretariats stellen Weizen ausführende 
Länder dem Rat, soweit vorhanden, die 
geltenden amtlichen Spezifikationen, 
Normen oder Beschreibungen von 
Weizensorten zur Verfügung, die nicht 
in diesem Artikel aufgeführt sind. 

Artikel 7 
Weizenmehlpreise 

(1) Kommerzielle Käufe von Wei- 
zenmehl gelten als zu Preisen getätigt, 
die mit den in oder nach Artikel 6 
festgesetzten Preisen für Weizen ver- 
einbar sind, es sei denn, daß der Rat 
von einem Mitgliedland eine gegen- 
teilige Erklärung mit beweiskräftigen 
Unterlagen erhält; in diesem Fall prüft 
der Rat die Angelegenheit mit Unter- 
stützung der beteiligten Länder und 
beschließt über die Vereinbarkeit des 
Preises. 
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(2) If one or more member countries 
deem that certain practices in the 
field of international trade have in 
certain cases distorted the consistency 
which must exist between the prices 
for flour and the prices for wheat, and 
consider that their interests have been 
seriously hurt by these practices, they 
may ask for consultations with the 
member country or member countries 
concerned. 

(3) The Council may in co*operation 
with member countries carry out 
studies of the prices of wheat flour 
in relation to the prices of wheat. 

Article 8 

Role of minimum prices 

The purpose of the schedule of 
minimum prices is to contribute to 
market stability by making it possible 
to determine when the level of market 
prices for any wheat is at or ap- 
proaching the minimum of the ränge. 
Since price relationship between types 
and qualities of wheat fluctuate with 
competitive circumstances, Provision 
is made for review of and adjustments 
in minimum prices. 


(1) If the Secretariat of the Council 
in the course of its continuous review 
of market conditions is of the opinion 
that a Situation has arisen, or 
threatens imminently to arise, which 
appears to jeopardize the objectives 
of this Convention with regard to the 
minimum price provisions, or if such a 
Situation is called to the attention of 
the Secretariat of the Council by any 
member country, the Executive Secre- 
tary shall convene a meeting of the 
Prices Review Committee within two 
days and concurrently notify all 
member countries. 


(2) The Prices Review Committee 
shall review the price Situation with 
the View to reaching agreement on 
action required by member partici- 
pants to restore price stability and to 
maintain prices at or above minimum 
levels and shall notify the Executive 
Secretary when agreement has been 
reached and of the action taken to 
restore market stability. 


(3) If after three market days the 
Prices Review Committee is unable 
to readi agreement on the action to 
be taken to restore market stability, 
the Chairman of ihe Council shall con- 
vene a meeting of the Council within 
two days to consider what further 
measures might be taken, If after not 
more than three days of review by the 


2) Si un ou plusieurs pays membres 
estiment que certaines pratiques en 
matiere de commerce international 
ont, dans certains cas, introduit des 
distorsions dans Tharmonie devant 
exister entre les prix de la farine et 
les prix du ble et considerent que leurs 
interets ont ete gravement leses par 
ces pratiques, ils peuvent demander ä 
entrer en consultation avec le ou les 
pays membres Interesses. 

3) Le Conseil peut, en collaboration 
avec les pays membres, entreprendre 
des etudes sur les rapports entre les 
prix de la farine et les prix du ble. 


Article 8 

R61e des prix minima 

Le but du bareme des prix minima 
est de contribuer ä la stabilite du mar- 
che en permettant de determiner le 
moment oü le niveau des prix du mar- 
die d’un ble atteint le minimum de 
l'echelle ou s'en approdie. Comme les 
rapports de prix entre les divers types 
et qualites de ble fluctuent suivant les 
conditions de la concurrence, il pourra 
etre procede ä l’examen et ä l’ajuste- 
ment des prix minima. 


1) Si le Secretariat du Conseil, au 
cours de son examen permanent de la 
Situation du marche, estime qu’il s’est 
produit ou qu'il risque de se produire 
de fagon imminente une Situation qui 
parait de nature ä compromettre la 
realisation des objectifs de la presen- 
te Convention en ce qui concerne les 
dispositions relatives aux prix mini- 
ma, ou si une teile Situation est signa- 
lee ä l’attention du Secretariat du Con- 
seil par un pays membre, le SecrMaire 
executif convoque le Comite d’exa- 
men des prix dans les deux jours et 
adresse en meme temps une notifica- 
tion a tous les pays membres. 

2) Le Comite d’examen des prix exa- 
mine la Situation des prix en vue d'ar- 
river a un accord sur les mesures ä 
prendre par les participants pour reta- 
blir la stabilite des prix et pour main- 
tenir les prix aux niveaux minima ou 
au-dessus de ces niveaux ; il notifie au 
Secretaire executif la date ä laquelle 
l'accord est intervenu et les mesures 
prises pour retablir la stabilite du 
marche. 


3) Si, au bout de trois jours de place, 
le Comite d'examen des prix n'a pu 
arriver ä un accord sur les mesures ä 
prendre pour retablir la stabilite du 
marche, le President du Conseil con- 
voque le Conseil dans les deux jours 
pour examiner quelles autres mesures 
pourraient etre prises. Si, avant que le 
Conseil ait consacre plus de trois jours 


2) Si uno o varios paises miembros 
juzgan que determinadas präcticas en 
materia de comercio internacional han 
alterado, en ciertos casos, la consonan- 
cia que debe existir entre los precios 
de la harina y los precios del trigo 
y consideran que esas präcticas han 
lesionado seriamente sus intereses, 
podrän pedir que se celebren consul- 
tas con el pais miembro o los paises 
miembros interesados. 

3) El Consejo puede llevar a cabo, 
en colaboraciön con paises miembros, 
estudios sobre la relaciön existente 
entre los precios de la harina y los 
precios del trigo. 

Articulo 8 

Funcion de los precios minimos 

La tarifa de precios minimos tiene 
por objeto contribuir a la estabilidad 
del mercado al permitir que se deter- 
mine si el nivel de precios en el mer- 
cado para un trigo determinado se en- 
cuentra o se aproxima al minimo de 
la escala. Como las relaciones de pre- 
cios entre diferentes tipos y calidades 
de trigo fluctüan segün las circunstan- 
cias de la competencia, se preven dis- 
posiciones para proceder a estudios y 
ajustes de los precios minimos. 

1) Si la Secretaria del Consejo, en 
el curso de su estudio continuo de 
las condiciones del mercado, estima 
que se ha presentado o existe el pe- 
ligro inminente de que se presente una 
situaciön que parezca poner en peli- 
gro los objetivos del presente Conve- 
nio por lo que respecta a las disposi- 
ciones sobre precios minimos, o si 
cualquier pais miembro sehala a la 
atenciön de la Secretaria del Consejo 
una situaciön de esta indole, el Se- 
cretario Ejecutivo convocarä una re- 
uniön del Comite de Revisiön de Pre- 
cios en un plazo de dos dias y lo 
comunicarä simultäneamente a todos 
los paises miembros. 

2) El Comite de Revisiön de Pre- 
cios examinarä la situaciön relativa 
a los precios con el fin de llegar a un 
acuerdo sobre las medidas que deben 
tomar los paises miembros participan- 
tes para restablecer la estabilidad de 
los precios y mantener estos al nivel 
minimo o a un nivel superior al mi- 
nimo, y cuando se haya llegado a un 
acuerdo lo comunicarä al Secretario 
Ejecutivo junto con las medidas toma- 
das para restablecer la estabilidad del 
mercado. 

3) Si transcurridos tres dias de mer- 
cado el Comite de Revisiön de Precios 
no pudiese llegar a un acuerdo sobre 
las medidas que deben tomarse para 
restablecer la estabilidad del mercado, 
el Presidente del Consejo convocarä 
una reuniön del mismo en un plazo 
de dos dias para examinar que otras 
medidas deben tomarse. Si despues 
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2) Ecjiu o^^na mjim necKOjibKO CTpaH-yuacTHu- 
KOB cuMTaiOT, HTO cyiuecTByiomaH onpe/üejieHHaa 
npaKTMKa b oöjiacTU MextAynapo/iiHOii ToproBJin b 
HeKOTopbix cjiyuaHX npuBejia k HapymeHUHM 
COBMeCTMMOCTM, KOTOpaH flOJIX^Ha cyigecTBOBaTb 

Mexc;^y uenaMM na nmeHMunyio iviyxy m nenaMM 
Ha nuieHMny, ii nojiaraiOT, hto hx HHTepecbi öbiJiH 
cepbesHO yiqeMJieHbi 3toh npaKTHKOM, ohm Moryx 
npocMTb o npoBe/iieHHH KOHcyjibTapHH c sauHTe- 
pecoBaHHOii hjih sanHTepecOBaHHbiMH CTpanaMM- 
yuacTHHKaMii. 


(2) Sind ein oder mehrere Mitglied- 
länder der Auffassung, daß gewisse 
Praktiken im internationalen Handel 
in bestimmten Fällen die Preisrelation 
verzerrt haben, die zwischen den 
Mehl- und den Weizenpreisen be- 
stehen muß, und daß ihre Interessen 
durch diese Praktiken ernstlich ge- 
schädigt sind, so können sie Konsulta- 
tionen mit dem oder den betreffenden 
Mitgliedländern verlangen. 


3) CoBeT MOxteT npoBO/i;MTb b coTpyflHHHecTBe 
CO CTpaHaMH-yuaCTHMKaMM MCCJieflOBaHMH o co- 
OTHomeHHH ueH na niHeHMUHyio iviyxy m Ha nme- 
HHpy. 


(3) Der Rat kann unter Mitwirkung 
von Mitgliedländern Untersuchungen 
über die Preisrelation zwischen Wei- 
zen und Weizenmehl durchführen. 


CTaTbH 8 


Artikel 8 


POJlb MHHHMaJIbHblX UCH 


Zweck der Mindestpreise 


Ij;ejib uiKajibi MHHHMajibHbix uen saKJiiOHaeTCH 
B TOM, HTOÖbl COfleMCTBOBaTb CTaÖHJIbHOCTH pblH- 
Ka, KOTopaH HOSBOjineT o^pe;^eJIaTb, Kor^ma ypo- 
BOHb pbIHOHHblX L^OH Ha JIIOÖOM COpT niUeHML^bl 
HBJiaeTCH MHHHMajIbHbIM HJIH npMÖjiMxcaeTCH K 

HeMy. Tax xax cooTHOmeHMe uen Mex^,^y TunaMH 
H KauecTBOM nmeHMUbi KOjieöJieTca b saBMCH- 
MOCTM OT KOHKypHpyiOlUMX OÖCTOHTeJIbCTB, Hpe- 
/iiycMaTpHBaeTca nepecMOTp m peryjinpoBaHMe 
MHHHMajibHbix HeH. 


1) Ecjih cexpeTapnaT CoBeTa, peryjiapno na- 
ÖJHOflaa 3a xoH'biOHKTypoH pbiHKa, cuHTaeT, hto 
CJIOX iHJIOCb HJIH HeMHHyeMO CJIOXCHTCH TaKoe no- 
jioxceHHe, KOTopoe, no Bcen bopohthocth, nocTa- 
BHT Ho;; yrposy ^pecJIe;^yeMbIe KoHBeHüHen uejiH 
B OTHOuieHHH HOjioxieHHH o MHHHMajibHbix uenax, 
HJIH ecjiH Kaxaa-JiHÖo cTpaHa-yuacTHHK o6pa- 
Li^aeT BHHMaHHe cexpeTapnaTa CoBOTa na Taxoe 
HOjioxteHHe, McnojiHHTejibHbiH cexpexapb co3bi- 
BaeT aace/naHHe KoMHTOTa no nepecMOTpy pen b 
T eueHHe AByx flHen h o^HOBpeMeHHO yBe^OMJiaeT 
o6 3TOM CTpaHbi, yuacTByioiuHe b KoHBeHHHH. 


Zweck der Mindestpreisliste ist es, 
zur Marktstabilität dadurch beizu- 
tragen, daß sie die Feststellung er- 
möglicht, wann die Höhe der Markt- 
preise für eine Weizensorte die untere 
Grenze des Preisrahmens erreicht hat 
oder sich ihr nähert. Da das Preis- 
verhältnis zwischen verschiedenen 
Weizentypen und -qualitäten je 
nach den Wettbewerbsbedingungen 
schwankt, sind Überprüfungen und 
Anpassungen der Mindestpreise vor- 
gesehen. 

(1) Kommt das Sekretariat des Rates 
im Verlauf seiner ständigen Über- 
prüfung der Marktverhältnisse zu dem 
Schluß, daß eine Lage entstanden ist 
oder unmittelbar zu entstehen droht, 
welche geeignet erscheint, die Ziele 
dieses Übereinkommens in bezug auf 
die Mindestpreisbestimmungen zu ge- 
fährden, oder ist das Sekretariat des 
Rates von einem Mitgliedland auf eine 
solche Lage hingewiesen worden, so 
hat der Exekutivsekretär binnen zwei 
Tagen den Preisüberprüfungsausschuß 
einzuberufen und dies gleichzeitig 
allen Mitgliedländern zu notifizieren. 


2) KoMMTeT no nepecMOTpy peH H3yHaeT cjio- 
HCHBuieecfl nojioxceHHe c penaMH, c tom htoöbi 
,z^ocTHrHyTb corjiaineHHH OTHOCHTejibHO Mep, xo- 
Topbie AOJixcHbi öbiTb npHHHTbi cTpaHaMH-yuacT- 
HHXaMH flJlH BOCCTaHOBJieHHH CTaÖHJIbHOCTH L^OH 
H coxpaneHHH hoh na MHHHMajibHOM ypoBHe hjih 
B bime 3Toro ypoBHH, h yneflOMJiHeT McnojibHH- 
TejibHoro cexperapH o flare, xor,z^a corjiauieHHe 
öbijio ;^ocTH^HyTO, h o Mepax, npHHHTbix ,hjih 
CT aÖHjiHsaHHH pbiHxa. 


3) Ecjih no HCTeneHHH Tpex flnen aaceflanHH 
Komhtot no nepecMOTpy qen ne cmoxcot aoctht- 
HyTb corjiameHHfl o Mepax, xoTopbie Heo6xo,z^HMO 
npHHHTb fljiH CTaÖHJinaaHHH pbiHxa, npe^^ce^aTejib 
CoBeTa co3biBaeT ceccnio CoBeTa b TeueHne p,Byx 
flHen flJiH paccMOTpeHHH Bonpoca o HeoöxoflHMbix 
flajibHeHuiHX Mepax. Ecjih no HCTeneHHH ne öojiee 
Tpex AHen paccMOTpeHHH CoBeTOM ^aHHOro bo- 
npoca xaxan-JiHÖo CTpaHa-yuacTHHx axcnopTH- 


(2) Der Preisüberprüfungsausschuß 
prüft die Preissituation mit dem Ziel, 
Übereinstimmung hinsichtlich der 
Maßnahmen zu erreichen, welche die 
Teilnehmer treffen müssen, um die 
Preisstabilität wiederherzustellen und 
die Preise auf oder über der Mindest- 
höhe zu halten; ist Übereinstimmung 
erzielt worden, so unterrichtet er den 
Exekutivsekretär davon und über die 
zur Wiederherstellung der Markt- 
stabilität getroffenen Maßnahmen. 

(3) Hat der Preisüberprüfungsaus- 
schuß nach drei Börsentagen keine 
Übereinstimmung über die zur Wie- 
derherstellung der Marktstabilität zu 
treffenden Maßnahmen erzielt, so be- 
ruft der Vorsitzende des Rates diesen 
binnen zwei Tagen ein, damit er die 
Möglichkeit weiterer zu treffender 
Maßnahmen erörtert. Wenn während 
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Council any member country is ex- 
porting or offering wheat below the 
minimum prices as determined by the 
Council, the Council shall decide 
whether provisions of this Convention 
shall be suspended and if so to what 
extent. 


(4) When any minimum price has 
been adjusted in accordance 'with the 
foregoing, such adjustments shall ter- 
minale when the Prices Review Com- 
mittee or the Council finds that the 
conditions requiring the adjustments 
no longer prevail. 


Artic le 9 

Maximum price declarations 

(1) The Executive Secretary, who 
shall keep the prices of wheat under 
continual review, shall immediately 
convene a meeting of the Prices 
Review Committee if he is of the 
opinion, or the Sub-Committee on 
Prices or any member country informs 
him that it is of the opinion that a 
Situation has arisen in which an ex- 
porting country is making any wheat 
available for purchase by importing 
countries at a price near the maxi- 
mum price. If the Prices Review Com- 
mittee decides that such a Situation 
has arisen, the Executive Secretary 
shall immediately inform all member 
countries. 

(2) As soon as any of its wheat is 
made available for purchase by im- 
porting countries at prices not less 
than the maximum price, an exporting 
country shall notify the Council to 
that effect. On receipt of such notifi- 
cation the Executive Secretary acting 
on behalf of the Council shall, except 
as otherwise provided in paragraph (6) 
of this Article and paragraph (6) of 
Article 16 make a declaration ac- 
cordingly, referred to in this Con- 
vention as a maximum price declara- 
tion, The Executive Secretary shall 
communicate that maximum price dec- 
laration to all member countries as 
soon aß possible after it has been 
made. 

(3) In making a notification under 
paragraph (2) of this Article, the ex- 
porting country shall 

(a) if any of the wheats in respect 
of which the notification is made 
is not one for which a maximum 
price is specified in, or has been 
specified under the provisions of, 
Article 6, state what it considers 
the maximum price for the time 
being, basis f.o.b. United States 
Gulf ports, for any such wheats 
to be, and 


ä l'examen de la question, un pays 
membre exporte ou offre du ble ä un 
prix inferieur aux prix minima fixes 
par le Conseil, celui-ci decide si les 
dispositions de la presente Convention 
doivent etre suspendues et, dans l'af- 
firmative, dans quelle mesure. 


4) Lorsqu'un prix minimum a ete 
ajuste conformtoent aux dispositions 
precedentes, l'ajustement cesse d'etre 
applique lorsque le Comite d'examen 
des prix ou le Conseil constate que les 
circonstances qui l’avaient necessite 
n'existent plus. 


Article 9 

Declarations de prix maxima 

1) Le Secretaire executif, qui pro- 
cede ä un examen permanent des prix 
du ble, convoque immediatement une 
reunion du Comite d'examen des prix 
s'il estime ou si le Sous-Comite des 
prix ou un pays membre l'infonnent 
qu'ils estiment qu'on se trouve en pre- 
sence d'une Situation oü un pays ex- 
portateur offre du ble ä la vente aux 
pays importateurs ä un prix voisin du 
prix maximum. Si le Comite d'examen 
des prix decide qu’on se trouve en 
presence d'une Situation de cet ordre, 
le Secretaire executif en informe im- 
mediatement tous les pays membres. 


2) Des qu’un pays exportateur offre 
du ble ä la vente aux pays importa- 
teurs ä des prix qui ne sont pas infe- 
rieurs au prix maximum, il en donne 
notification au Conseil. Au regu de 
cette notification, le Secretaire exe- 
cutif, agissant au nom du Conseil, fait 
une declaration en consequence, de- 
nommee dans la presente Convention 
«declaration de prix maximum», sauf 
dans les cas prevus au paragraphe 6) 
du present article et &u paragraphe 6) 
de l'articls 16. Apres avoir fait cette 
declaration de prix maximum, le Se- 
cretaire executif la communique aussi- 
töt que possible ä tous les pays mem- 
bres. 


3) Lorsqu'il fait une notification au 
titre du paragraphe 2) du present ar- 
ticle, le pays exportateur precise 

a) si Tun des bles sur lesquels la 
notification porte n'est pas l'un de 
ceux pour lesquels un prix maxi- 
mum est fixe ou a ete determine 
conformement aux dispositions de 
l'article 6, ce qu'il considere comme 
etant le prix maximum de ce ble 
pour le moment, sur la base f.o.b. 
ports du golfe du Mexique aux 
Etats-Unis, et 


de tres dias como mäximo de estudio 
por el Consejo cualquier pais miembro 
exportase u ofreciese trigo por debajo 
del precio minimo determinado por el 
Consejo, este decidirä si debe suspen- 
derse la aplicaciön de disposiciones 
del presente Convenio y, en caso afir- 
mativo, en que medida. 

4) Cuando, conforme a lo antes pre- 
visto, se haya ajustado un precio 
minimo, este ajuste cesarä cuando el 
Comite de Revision de Precios o el 
Consejo consideren que han desapare- 
cido las condiciones que hicieron ne- 
cesario el ajuste. 


Articulo 9 

Declaraciones de precio mäximo 

1) El Secretario Ejecutivo, que en 
todo momento se mantendrä al tanto 
de los precios del trigo, convocarä in- 
mediatamente una reunion del Comite 
de Revision de Precios cuando estime 
que se presenta una situaciön en la 
que un pais exportador pone a dis- 
posiciön de los paises importadores 
trigo a un precio que se aproxima al 
mäximo, o cuando el Subcomite de 
Precios o cualquier pais miembro le 
informe que, a su juicio, se ha pre- 
sentado dicha situaciön. Si el Comite 
de Revision de Precios acuerda que 
se ha producido esa situaciön, el Se- 
cretario Ejecutivo informarä inmedia- 
tamente a todos los paises miembros. 

2) En cuanto un pais exportador 
ponga a disposiciön de los paises im- 
portadores trigo a precios no inferiores 
al precio mäximo, ese pais lo comuni- 
carä al Consejo. Cuando reciba dicha 
comunicaciön, el Secretario Ejecutivo, 
en nombre del Consejo, y salvo lo dis- 
puesto en el pärrafo 6) del presente 
articulo y en el pärrafo 6) del arti- 
culo 16, harä una declaraciön al 
efecto, que en el presente Convenio 
se denomina declaraciön de precio 
mäximo. Una vez hecha la declaraciön 
del precio mäximo, el Secretario Eje- 
cutivo la comunicarä cuanto antes a 
todos los paises miembros. 


3) Ai enviar la comunicaciön con 
arreglo al pärrafo 2) del presente 
articulo, el pais exportador 

a) cuando se träte de un trigo que 
haya sido objeto de la comunica- 
ciön, pero cuyo precio mäximo no 
haya sido fijado en el articulo 6, 
o no se haya determinado con 
arreglo a sus disposiciones, indi- 
carä lo que considera como precio 
mäximo provisional, basändose en 
el precio f.o.b. puertos estadouni- 
denses del Golfo de Mexico, para 
esa variedad de trigo, y 
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pyeT MJiM npe;^jiaraeT nmeHuny no nenaM HUHce 
MMHMMaJIbHblX peH, yCTaHOBJieHHblX COEGTOM, 
COEGT npMHMMaGT pGlUGHMG O TOM, CJIG^^yGT JIM 
OTJIOJKMTb EbinOJIHGHMG nOJIOX^GHMM HaCTOHIUGM 
KOHEGHI^MM M E nOJIOXCMTGJIbHOM CJiyuaG — B 
KEKOM MGpG. 


4 ) Ecjim MMHMMajibHan nGHa Öbuia ycTanoEjiGHa 

B COOTBGTCTBMM C BblLQGMSJIOXCGHHblMM nOJIOXCG- 
HMHMM, pGryjiMpoBaHMG nGH npGKpaiuaGTCH, eCJIM 
KOMMTGT no UGpGCMOTpy nGH MJIM COBGT COHTyT, 
HTO OÖCTOHTGJIbCTBa, TpGÖOBaBUIMG TEKOrO PGPy- 
JIMpOBEHMH, 6oJiee HG CyiUGCTByiOT, 


GinGr höchstGns droitägigGn Prüfung 
durch don Rat Gin MitgliGdland Wgi- 
zGn untGr dGn vom Rat fGstgGSGtztGn 
MindastpreisGn ausführt odor anbietGt, 
bGsdiliGßt dGr Rat, ob und gogobonon- 
falls in WGlchGm Umfang Bostimmun- 
gon diGSGs ühGrGinkommGns auszu- 
sGtzGn sind. 

(4) Ist nach dGn vorstGhGndGn Be- 
stimmungGn ein MindestprGis ange- 
paßt worden, so tritt die Anpassung 
außer Kraft, wenn der Preisüber- 
prüfungsausschuß oder der Rat fest- 
stellt, daß die Bedingungen, welche 
die Anpassung notwendig gemacht 
hatten, nicht mehr gegeben sind. 


Cteteh 9 


Artikel 9 


3 aHBJieHiie o MaKCMMaJibHOM i^eHe 


Höchstpreiserklärungen 


1) McnOJIHMTGJIbHblM CGKpeTapb, KOTOpbIM UO- 
CTOHHHO MsyuaeT i^GHbi Ha nmeHMi^y, nesaMe^AJiM- 
TGJibHO cosbiBaeT saceAaHMG Kommtgte no nepe- 
CMOTpy I^eH, eCJIM oh CHMTEGT MJIM GCJIM IIOflKOMM- 
TGT HO MGHEM MJIM KEKaH-JIMÖO CTpEHa-yHECTHMK 
MHChOpMMpyiOT ero O TOM, HTO, ho MX MHeHMK), 
B03HMKJIO nojioxteHMG, KOi^j^E SKcnopTMpyioLqaH 
CTpana npe,zi;ocTaBJiHeT kekom-jimöo copT nme- 
HMi^bi ;5JiH saxynoK MMnopTMpyiomMMM CTpanaMM 
no i^ene, npnöJiMxcaioiMeMCH k MEKCMMajibHOM. 
Ecjim Kommtgt ho nepecMOTpy i^en peuiMT, hto 
no^^oÖHoe nojiojKGHMe b03hmkjio, McnojiHWTejib- 
HbiM CGKpeTapb HeMe,z^JieHHO Mi-ichopMMpyeT o 6 
3TOM Bce CTpEHbi, yuECTEyiomMe B Koheghi^mm. 


(1) Der Exekutivsekretär, der die 
Weizenpreise laufend überprüft, be- 
ruft sofort den Preisüberprüfungs- 
äussdiuß ein, wenn er der Auffassung 
ist oder wenn der Preis-Unterausschuß 
oder ein Mitgliedland ihm mitteilt, daß 
nach seiner Auffassung eine Lage ent- 
standen ist, in der ein Ausfuhrland 
den Einfuhrländern Weizen zu einem 
sich dem Hödistpreis nähernden Preis 
zum Kauf zur Verfügung stellt. Be- 
schließt der Preisüberprüfungsaus- 
schuß, daß eine derartige Lage ent- 
standen ist, so unterrichtet der Exe- 
kutivsekretär sofort alle Mitglied- 
länder. 


2 ) Kek TOJibKO 3 KcnopTMpyioiMaH CTpana npe- 
flOCTEEMT flJlH SEKynOK MMHOpTMpyiOmMMM CTpE- 
HaMM KEKOe-TO KOJIMHGCTBO HlueHMI^bl JllOÖOrO 
COPTE HO I^ene ne HMXte MEKCMMEJIbHOM, OHE yBG- 
^^OMJIHGT 06 3 TOM COEGT. IIO HOJiyHGHMM TEKOIO 
yBe,z^OMjieHMH ücnojiHMTejibHbiM cexpeTEpb, ;[^eM- 
CTBya OT MMGHM COEGTE, A^JIEeT, SE MCKJHOHeHMeM 
cJiyHEGB, npe,]^ycMOTpeHHbix b nyHKTe 6 hecto- 
HIMGM CTETbM M nyHKTG 6 CTETbM 16 , COOTBGTCTBy- 
loiMee sEHBJieHMe, KOTOpoe b HECToameM Koh- 
BeHlJtMM HESblBaeTCH SaHBJieHMGM O MEKCMMEJIbHOM 
i^ene. McnojiHMTGJibHbiM ceKpeTapb HanpEEJineT 
SEHBJieHMG O MEKCMMEJIbHOM I^eHG BCGM CTpEHEM- 

ynacTHMKEM kek mojkho CKopee nocjie Toro, kek 

OHO ÖblJIO CACJIEHO. 


(2) Sobald ein Ausfuhrland seinen 
Weizen Einfuhrländern zum Kauf zu 
Preisen zur Verfügung stellt, die nicht 
unter dem Höchstpreis liegen, notifi- 
ziert es dies dem Rat. Nach Eingang 
dieser Notifikation gibt der Exekutiv- 
sekretär, sofern in Absatz 6 und in 
Artikel 16 Absatz 6 nichts anderes 
bestimmt ist, namens des Rates eine 
entsprechende, in diesem Übereinkom- 
men als Höchstpreiserklärung bezeich- 
nete Erklärung ab. Der Exekutivsekre- 
tär übermittelt diese Höchstpreis- 
erklärung so bald wie möglich nach 
ihrer Abgabe allen Mitgliedländern. 


3) B yBe,^OMJIeHMM, HanpEEJineMOM coijiecho 
nyHKTy 2 HECToaiiteM ctethm, 3KcnopTMpyioiMaH 
CTpana ,]^ojixcHa dyjxeTi 

a) B cjiyuae ecjiM kekog-to kojimhgctbo nmeHMpbi 

JllOÖOrO COpTE, KOTOpEH yKaSblBEGTCH B yBG- 
AOMJIGHMM, He HBJIHGTCH TOM HUieHMl^efi, B OT- 
HOineHMM KOTOpOM yCTEHOEJIGHE MEKCMMEJIb- 
HEH peHE MJIM OHE OHpefleJIGHE B COOTBGTCTBMM 
C nOJlOXCGHMHMM CTETbM 6, yKESETb pGHy, 
HBJIHIOUiyiOCH, HO GG MHGHMK), MEKCMMEJIbHOM 
I^GHOM HE HUieHMpy B HECTOHIHee BpOMH HE 
ycjiOBMHX (^o6 nopTbi MeKCMKEHCKoro'sajiMBa; 


(3) Bei einer Notifikation nach Ab- 
satz 2 wird das Ausfuhrland 

a) wenn für eine unter die Notifika- 
tion fallende Weizensorte in oder 
nach Artikel 6 kein Höchstpreis 
festgesetzt worden ist, angeben, 
welchen Preis es vorläufig als 
Höchstpreis für diese Weizensorte, 
fob amerikanische Golfhäfen, an- 
sieht, und 


37 



Drucksache V/3533 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


(b) in the case of all wheats in respect 
of which the notification is made, 
state what it computes the maxi- 
mum prices to be on the date of 
notification at the points from 
which those wheats are commonly 
exported, 

and the Executive Secretary shall in- 
form all other member countries ac- 
cordingly. If any member country 
represents to the Executive Secretary 
that any of the prices referred to 
above are not the maximum prices 
of the wheats concerned, he shall im- 
mediately convene a meeting of the 
Prices Review Committee which shall 
decide the maximum prices in respect 
of which representations have been 
made in consultation with the Sub- 
Committee on Prices. 

(4) As soon as all of its wheat whidi 
has been made available at not less 
than the maximum price, is again 
made available for purchase by im- 
porting countries at prices less than 
the maximum price, an exporting 
country shall notify the Council to 
that effect. Thereupon, the Executive 
Secretary, acting on behalf of the 
Council, shall terminate the maximum 
price declaration in respect of that 
country by making a further declara- 
tion accordingly. He shall communi- 
cate such further declaration to all 
exporting and importing countries as 
soon as possible after it has been 
made. 

(5) The Council shall in its rules of 
procedure, prescribe regulations to 
give effect to paragraphs (2) and (4) 
of this Article, including regulations 
determining the effective date of any 
declaration made under this Article. 


(6) If at any time in the opinion of 
the Executive Secretary an exporting 
country has failed to make a notifica- 
tion under paragraph (2) or (4) of this 
Article, or has made an incorrect noti- 
fication, he shall without prejudice 
in the latter case to the provisions of 
Paragraph (2) or (4), immediately con- 
vene a meeting of the Sub-Committee 
on Prices. If at any time in the opinion 
of the Executive Secretary an export- 
ing country has made a notification 
under paragraph (2) but the facts re- 
lating thereto do not warrant a maxi- 
mum price declaration, he shall not 
make such a declaration but shall 
refer the matter to the Sub-Committee 
at a meeting immediately convened 
for this purpose. If the Sub-Committee 
advises either under this paragraph or 
in accordance with Article 31 that a 
declaration under paragraph (2) or (4) 
should be or should not be made or 
is incorrect, as the case may be, the 
Prices Review Committee may make 
or refrain from making a declaration 


b) dans le cas de tous les bles sur 
lesquels porte la notification, ä 
combien il evalue les prix maxima 
a la date de la notification dans les 
endroits ä partir desquels ces bles 
sont normalement exportes, 


et le Secretaire executif en informe 
tous les autres pays membres. Si un 
pays membre represente au Secretaire 
executif que les prix mentionnes ci- 
dessus ne sont pas les prix maxima 
des bles consideres, le Secretaire exe- 
cutif convoque immediatement une 
reunion du Comite d'examen des prix 
qui, en consultation avec le Sous- 
Comite des prix, decide des prix ma- 
xima au Sujet desquels des represen- 
tations ont ete formulees. 

4) Des que le pays exportateur met 
ä nouveau ä la disposition des pays 
importateurs a des prix infdrieurs au 
prix maximum la totalite du ble qui 
avait ete offert ä des prix qui n'etai- 
ent pas inferieurs au prix maximum, 
ce pays le notifie au Conseil. Au regu 
de cette notification, le Secretaire exe- 
cutif, agissant au nom du Conseil, fait 
une nouvelle declaration qui met fin 
ä la declaration de prix maximum faite 
au sujet de ce pays. II communique 
aussitöt que possible cette nouvelle 
declaration ä tous les pays membres. 


5) Le Conseil fixe dans son regie- 
ment Interieur les regles destinees ä 
donner effet aux paragraphes 2) et 4) 
du present article et, notamment, cel- 
les qui determinent la date ä laquelle 
prend effet une declaration faite au 
titre du present article. 

6) Si le Secretaire executif estime, ä 
un moment quelconque, qu'un pays 
exportateur a omis d'adresser au Con- 
seil la notification prevue au para- 
graphe 2) ou au paragraphe 4) du pre- 
sent article, ou a adress^ au Conseil 
une notification inexacte, il convoque 
immediatement, sans prejudice dans 
ce dernier cas des dispositions des 
paragraphes 2) ou 4), une reunion du 
Sous-Comite des prix. Si le Secre- 
taire executif estime, ä un moment 
quelconque, qu'un pays exportateur 
a adresse une notification en vertu 
du paragraphe 2) mais que les faits 
invoques ne justifient pas une decla- 
ration de prix maximum, il ne fait pas 
cette declaration mais soumet le cas 
au Sous-Comite des prix au cours 
d'une reunion immediatement convo- 
quee ä cet effet. Si le Sous-Comite 
des prix, se fondant sur le present 
paragraphe ou sur l'article 31, emet 
l'avis qu'une declaration devrait ou ne 
devrait pas etre faite conformement 
aux paragraphes 2) ou 4) du present 


b) en el caso de todas las variedades 
del trigo que han sido objeto de la 
comunicaciön, indicara lo que se- 
gün sus cälculos constituye el 
precio mäximo en la fecha de la 
comunicaciön y en los puntos de 
los que suelen exportarse esas 
variedades de trigo, 

y el Secretario Ejecutivo informarä, 
en consecuencia, a todos los demäs 
paises miembros. Si un pais miembro 
hace observar al Secretario Ejecutivo 
que algunos de los precios arriba men- 
cionados no son los precios mäximos 
de las variedades de trigo de que se 
träte, este convocarä inmediatamente 
una reunion del Comite de Revisiön 
de Precios, que fijarä, en consulta con 
el Subcomite de Precios, los precios 
mäximos que han sido objeto de esa 
observaciön. 

4) Tan pronto como un pai's expor- 
tador ponga nuevamente a disposiciön 
de los paises importadores, a precios 
inferiores al precio mäximo, la totali- 
dad de su trigo, despues de haber 
ofrecido ese trigo a precios no in- 
feriores al precio mäximo, ese pais lo 
comunicarä al Consejo. Cuando el Se- 
cretario Ejecutivo reciba esa comuni- 
caciön, darä por expirada, en nombre 
del Consejo, la declaraciön de precio 
mäximo respecto de ese pais, haciendo 
la nueva declaraciön al efecto, que 
comunicarä cuanto antes a todos los 
paises exportadores e importadores. 


5) El Consejo establecerä en su 
reglamento las normas para la aplica- 
ciön de los pärrafos 2) y 4) del pre- 
sente articulo y, en particular, las 
normas para la determinaciön de la 
fecha en que surtirä efecto toda de- 
claraciön formulada en virtud del pre- 
sente articulo, 

6) Si, en cualquier momento, el Se- 
cretario Ejecutivo estima que un pais 
exportador ha dejado de hacer la co- 
municaciön a que se refieren los pä- 
rrafos 2) ö 4) de este articulo o que 
la comunicaciön es inexacta y sin 
perjuicio, en este ultimo caso, de las 
disposiciones de los pärrafos 2) ö 4), 
convocarä inmediatamente una re- 
uniön del Subcomite de Precios. Si en 
cualquier momento, el Secretario Eje- 
cutivo estima que los hechos senalados 
en la comunicaciön enviada por un 
pais exportador, de conformidad con 
el pärrafo 2) de este articulo, no justi- 
fican una declaraciön de precio mäxi- 
mo, se abstendrä de hacer tal declara- 
ciön, pero someterä el asunto al Sub- 
comite de Precios en una reuniön con- 
vocada inmediatamente con este fin. 
Si el Subcomite opina, en virtud del 
presente pärrafo o de conformidad 
con el articulo 31, que debe hacerse 
o no debe hacerse una declaraciön con 
arreglo a los pärrafos 2) ö 4) o que 
esa declaraciön es incorrecta, segün 
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b) B OTHOmeuMM Bcex copTOB nmeHui4L.i, KOToptie 
ynoMMHaiOTCH b yBe^^oMJieHMu, yKaaaTt, KaKue 
I^eubl CUMTaiOTCH MaKCMMaJIbHblMM Ha A^Ty 
yBe;[^OMJTeHUH b nyHKTax, OTKy^a oöbihho 3kc- 
nopTMpyeTCH nmeHui^a. 


McnoJiHHTejTBHBiM cexpeTapb HHchopMHpyeT co- 
OTBeTCTBeHHO Bce ocTajiBHbie CTpaHbr, yuacTBy- 
lomMe B KoHBeHqMM. Ecjim KaxaH-jiMÖo CTpana- 
yuacTHMK ^pe7^CTaBIlT McnojinuTejibHOMy cexpe- 
Tapio ;;0Ka3aTejTbCTBa Toro, hto yKasannbie Bbime 
I^eHbl He HBJTHIOTCH MaKCMMaJIbHblMM qeHaMH Ha 

flaHHyio nmenimy, McnojiHHTejibHbiH cexpeTapb 
HesaMe^^jiHTejibHO cosbiBaeT aaceAanne KoMUTeTa 
no nepecMOTpy i^en, KOTOpbiu b KOHcyjibTai^Mu c 
ITo;^KOMiiTeTOM HO L^enaM npuHUMaeT pemeHue b 
OTHomeHHH MaKCHMajibHbix pen, no noBO^y ko- 
Topbix öbijio c^ejiBHo npe^^cTaBjieniie. 

4) KaK TOJibKO SKcnopTupyiomaH cTpana CHOBa 
npe^ocTaBUT ajth saxynOK uMnopTiipyKDiuiiMii 
CTpanaMH nmeHupy Bcex copTOB no i^enaivi hpuko 
M aKCMMajibHOM, KOTOpan panee npe;;jiarajiacb no 
i^enaM ne HHjKe MaKCMMaJibHOh, ona yBeflOMJTHeT 
o6 3TOM CoBGT. Bcjie;; aa gthm McnojimiTejibtibiii 
ceKpeTapb, BbicTynan ot HMeHM CoBeTa, npexpa- 
maoT AeficTBHe aanajiGHuH o MaKCHMaJibHon i^ene 
B OTHomeHHH ;^aHHOfi CTpanbi nyTeM cooTBGTCTBy- 
lou^ero ;^onojTHnTejTbHoro aaHBJieniiH. Mcnojinn- 
TejibHbiii cexpeTapb HanpaBJineT 3to ^onojinpi- 
TGJibHoe aaHBjieHne bcgm aKcnopTMpyiomHM m 
HMnopTupyiou^MM cTpanaM kbk mojkho CKOpee 
nocjie Toro, kbk tokog aaHBJieniie öbuio c;;ejTaHO. 


b) für alle unter die Notifikation fal- 
lenden Weizensorten angeben, 
welche Höchstpreise es für den Tag 
der Notifikation an den Orten be- 
rechnet, von denen diese Weizen- 
sorten gewöhnlich ausgeführt 
werden; 


der Exekutivsekretär unterrichtet hier- 
zu alle anderen Mitgliedländer. Legt 
ein Mitgliedland dem Exekutivsekre- 
tär dar, daß einer der oben bezeich- 
neten Preise nicht der Höchstpreis für 
die betreffende Weizensorte ist, so 
beruft dieser sofort den Preisüber- 
prüfungsausschuß ein, und dieser be- 
schließt in Beratung mit dem Preis- 
Unterausschuß über die Höchstpreise, 
hinsichtlich derer Vorstellungen er- 
hoben worden sind. 


(4) Sobald ein Ausfuhrland seinen 
gesamten Weizen, der zum Höchst- 
preis zur Verfügung gestellt worden 
war, den Einfuhrländern abermals zum 
Kauf zu Preisen zur Verfügung stellt, 
die unter dem Höchstpreis liegen, no- 
tifiziert es dies dem Rat. Der Exekutiv- 
sekretär hebt daraufhin namens des 
Rates die Höchstpreiserklärung in be- 
zug auf dieses Land auf, indem er eine 
entsprechende weitere Erklärung ab- 
gibt. Diese übermittelt er so bald wie 
möglich nach ihrer Abgabe allen Aus- 
fuhr- und Einfuhrländern. 


5) CoBeT ,^0JTJKeH npe^ycMOTpeTb b cbomx npa- 
BHjiax npope^^ypbi nojiojKeHWH ;;jih ocymecTBjie- 
HHH nyHKTOB 2 H 4 HaCTOHU^eM CTaTbM, BKJIIOHaH 
npaBMjia, onpe^^ejiHiOLL^Me A^Ty BCTynjieHHH b cm- 
jiy aaHBJieriMM, CAejiaHHbix corjiacHO HacTOHmeü 
CTaTbe. 


(5) Der Rat nimmt in seine Ge- 
schäftsordnung Bestimmungen zur 
Durchführung der Absätze 2 und 4 
auf; darin wird auch der Tag des In- 
krafttretens einer auf Grund dieses 
Artikels abgegebenen Erklärung be- 
stimmt. 


6) Ecjim b kukom-jimöo cjiyuae, no mhohmio 
McnoJiHMTejibHoro cexpeTapH, 3KcnopTMpyK3inaH 
CTpana ne CAejiaJia yBeAOMJieHMH na ocHOBaHMM 
nyHKTOB 2 MJTM 4 HacTOHinen cththm mjtm cAejiajia 
HenpaBMJibHoe yBeAOMJieHMe, McnojiHMTejibHbiM 
ceKpeTapb HeaaMe^JiMTejibHo coabiBaeT, ne napy- 
man b nocjieAHeM cjiyuae noJioJKeHMM nyHKTOB 2 
mjth 4, aaceAaHMe HoAKOMMTeTa no i^eHaM. Ecjim 
B KaKOM-jTMÖo cjiyuae, no mhohmio McnoJiHMTejib- 
Horo ceKpeTapH, OKcnopTMpyiomaH cTpana CAe- 
jiajia yBeAOMjieHMe na ocHOBanMM nyHKTa 2, ho 
coAepjKainMecH b hgm cl^aKTbi ne AaiOT ocHOBaHMH 
AJTH aaHBJieHMH o MaKCMMajibHOM i^ene, oh TaKoro 
aaHBJieHMH ne AejiaeT m nepeAaeT Bonpoc na pac- 
CMOTpeHMe aaceAaHMH IloAKOMMTeTa, neaaMeAJiM- 
TejibHO coabiBaeMoro ajth 3tom qejiM. Ecjim IIoa- 
KOMMTGT peiHMT Ha OCHOBaHMM HaCTOHLAGrO nyHKTa 
MJIM B COOTBGTCTBMM CO CTaTbGM 31, HTO aaHBJieHMG 
Ha OCHOBaHMM nyHKTOB 2 MJIM 4 AOJIÄHO ÖblTb 
MJIM He aoji:hcho öbiTb CAejiano mjim HBjineTCH 
HenpaBMJIbHblM — B aaBMCMMOCTM OT KOHKpeTHblX 

OÖCTOHTGJIbCTB KOMMTOT HO nepGCMOTpy I^OH 

MOHCGT COOTBeTCTBGHHO HeaaMBAJIMTOJIbHO CAOJiaTb 

aaHBjiGHMe mjim BoaAepxcaTbCH ot nero, mjim ot- 
MGHMTb Jlioöoe paHOG CAOJiaHHOe aaHBJieHMG. Mc- 
nojiHMTejibHbiM ceKpeTapb BoaMo:HCHO cKopee na- 


(6) Hat nach Auffassung des Exe- 
kutivsekretärs ein Ausfuhrland zu 
irgendeinem Zeitpunkt versäumt, eine 
Notifikation nach Absatz 2 oder 4 ab- 
zugeben, oder hat es eine unrichtige 
Notifikation abgegeben, so beruft er 

— und zwar für den letztgenannten 
Fall unbeschadet des Absatzes 2 oder 4 

— sofort den Preis-Unterausschuß ein. 
Hat ein Ausfuhrland nach Auffassung 
des Exekutivsekretärs zu irgendeinem 
Zeitpunkt eine Notifikation nach Ab- 
satz 2 abgegeben, ohne daß die dies- 
bezüglichen Umstände eine Höchst- 
preiserklärung rechtfertigen, so gibt er 
keine solche Erklärung ab, sondern 
legt die Angelegenheit dem zu diesem 
Zweck sofort einberufenen Unteraus- 
schuß vor. Empfiehlt der Unteraus- 
schuß auf Grund dieses Absatzes oder 
nach Artikel 31, daß eine Erklärung 
nach Absatz 2 oder 4 abgegeben wer- 
den soll oder nicht, oder daß sie un- 
richtig ist, so kann der Preisüber- 
prüfungsausschuß je nach Lage des 
Falles unverzüglich eine entsprechende 
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accordingly, or cancel any declaration 
then in effect, whidiever is appro- 
priate without delay. The Executive 
Secretary shall communicate any such 
declaration or cancellation to all 
member countries as soon as possible. 


(7) Any declaration made under this 
Article shall specify the crop year or 
crop years to whidi it relates, and 
this Convention shall apply ac- 
cordingly. 

(8) If any exporting or importing 
country considers that a declaration 
under this Article should be or should 
not have been made, as the case may 
be, it may refer the matter to the 
Council. If the Council finds that the 
representations of the country con- 
cerned are well founded, it shall make 
or cancel a declaration accordingly. 


(9) Any declaration made under 
paragraphs (2), (4) or (6) of this Ar- 
ticle which is cancelled in accordance 
with this Article shall be regarded as 
having full force and effect until the 
date of its cancellation, and sudi can- 
cellation shall not affect the validity 
of anything done under the declara- 
tion prior to its cancellation. 

(10) For the purpose of this Article 
"wheat" excludes durum wheat and 
certified seed wheat. 

Article 10 

Status of European Economic 
Community 

(1) The European Economic Com- 
munity whidi regularly and con- 
tinuously engages in Import and ex- 
port operations on the international 
market is listed simultaneously in 
Annex A and in Annex B of this Con- 
vention as an exporting country and 
as an importing country with all the 
rights and obligations deriving there- 
from. 

(2) In regard however to the obliga- 
tions of the European Economic Com- 
munity as an exporting country in a 
Situation of a maximum price declara- 
tion concerning the wheat of the 
European Economic Community, the 
European Economic Community shall 
make wheat avaiiable to importing 
countries which are members of this 
Convention at a price which shall not 
be greater than the maximum price. 
Moreover, it shall take all useful 
measures in conformity with the 
regulations resulting from its common 
agricultural policy to channel its quan- 


article, ou qu'elle est inexacte, le Co- 
mite d’examen des prix peut, sans 
delai, selon le cas, faire ladite decla- 
ration, s'abstenir de la faire ou annu- 
1er une declaration qui a ete faite. Le 
Secretaire executif communique aussi- 
töt que possible cette declaration ou 
cette annulation ä tous les pays mem- 
bres. 

7) Toute declaration faite en vertu 
du present article precise l'annee ou 
les annees agricoles auxquelles eile 
se rapporte et la presente Convention 
s'applique en consequence. 


8) Si un pays exportateur ou impor- 
tateur estime qu'une declaration en 
vertu du present article devrait etre 
faite ou qu'elle n’aurait pas du l'etre, 
selon le cas, il peut en referer au Con- 
seil. Si le Conseil constate que les 
representations du pays Interesse sont 
fondees, il fait ladite declaration ou 
annule une declaration qui a ete faite. 


9) Toute declaration faite en vertu 
des paragraphes 2), 4) ou 6) du pre- 
sent article qui est annul^e conforme- 
ment au present article est censee 
avoir plein effet jusqu'ä la date de son 
annulation; cette annulation n'affecte 
pas la validite des mesures prises en 
vertu de cette declaration avant son 
annulation. 

10) Aux fins du present article, le 
mot «ble» ne designe ni le ble durum 
ni le ble de semence certifie. 


Article 10 

Statut de la Communaute economique 
europ^enne 

1) La Communaute economique eu- 
ropeenne, qui effectue d'une facon 
reguliere et continue des operations 
d'importation et d'exportation sur le 
marche international, figure simultane- 
ment ä l'annexe A et a l'annexe B de 
la presente Convention comme pays 
exportateur et comme pays importa- 
teur, avec tous les droits et obliga- 
tions qui en decoulent. 

2) Toutefois, pour ce qui est des 
obligations de la Communaute econo- 
mique europeenne en tant que pays 
exportateur dans une Situation de de- 
claration de prix maximum concer- 
nant le ble de la Communaute eco- 
nomique europeenne, la Communaute 
economique europeenne doit mettre ä 
la disposition des pays importateurs 
membres de la presente Convention, 
du ble ä un prix qui ne soit pas supe- 
rieur aux prix maximum. Par ailleurs, 
eile doit prendre toutes dispositions 
utiles, conformement ä la reglementa- 
tion resultant de sa politique agricole 


sea el caso, el Comite de Revision 
de Precios podrä, sin dilaciön, formu- 
lar la declaraciön correspondiente, 
abstenerse de formularla o anular 
cualquier declaraciön hecha, segün 
proceda. El Secretario Ejecutiva comu- 
nicarä cuanto antes esa declaraciön 
o esa anulaciön a todos los paises 
miembros. 

7) Toda declaraciön hecha segün 
este articulo especificara el aho agri- 
cola o los anos agricolas a que se re- 
fiere y se aplicaran en consecuencia 
las disposiciones del presente Con- 
venio. 

8) Si un pais exportador o un pais 
importador estima que hubiera debido 
hacerse una declaraciön con arreglo 
al presente articulo o que no hubiera 
debido hacerse, segün el caso, podra 
presentar la cuestiön ante el Consejo. 
Si el Consejo llega a la conclusiön 
de que las observaciones del pais in- 
teresado son fundadas, formulara una 
declaraciön o anulara la que se haya 
hecho, segün corresponda. 

9) Se considerara que toda declara- 
ciön formulada con arreglo a los pa- 
rrafos 2), 4) ö 6) del presente articulo, 
que sea anulada de conformidad con 
este articulo, ha estado plenamente 
en vigor hasta la fecha de su anula- 
ciön y esta no invalidara nada de lo 
hecho en virtud de dicha declaraciön 
antes de su anulaciön. 

10) A los efectos del presente arti- 
culo, la palabra "trigo" no comprende 
el trigo durum ni el trigo para semilla 
certificado. 

Articulo 10 
Posicion 

de la Comunidad Econömica Europea 

1) La Comunidad Econömica Euro- 
pea, que efectüa de modo regulär y 
continuo operaciones de importaciön 
y de exportaciön en el mercado mun- 
dial, figura al mismo tiempo en el 
Anexo A y en el Anexo B del presen- 
te Convenio, como pais exportador y 
como pais importador, con todos los 
derechos y obligaciones correspon- 
dientes. 

2) Sin embargo, en lo que se refiere 
a las obligaciones de la Comunidad 
Econömica Europea como pais ex- 
portador en una situaciön de declara- 
ciön de precio maximo relativa al 
trigo de la Comunidad Econömica 
Europea, esta pondrä a disposiciön de 
los paises importadores miembros del 
presente Convenio trigo a un precio 
que no sea superior al precio maximo. 
Ademas, la Comunidad Econömica Eu- 
ropea debera tomar todas las disposi- 
ciones necesarias, conforme a la regla- 
mentaciön que es consecuencia de su 
politica agricola comün, a fin de 
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npaBJineT TaKoe saHBJieuMe BceM CTpanaM-ynacT- Erklärung abgeben oder nicht abgeben 
HMKaM MjiM yBe^oMjiHeT MX o6 OTMene saHBjieuMH. oder eine 2 u diesem Zeitpunkt in 

Kraft befindliche Erklärung aufheben. 
Der Exekutivsekretär teilt eine solche 
Erklärung oder ihre Aufhebung so 
bald wie möglich allen Mitgliedländern 
mit. 


7) B JiioöoM saHBjieHMM, CAejiaHHOM na ocho- 
BaUMM HaCTOHmeÜ CTaTBM, KOHKpeTHO yKaSbl- 
BaeTCH TOT CeJIbCKOXOSHMCTBeUHblM rOA MJIM Te 
CeJIbCKOXOSHMCTBeHHBie rOAbl, K KOTOpbIM 3T0 
saHBjieHMe othocmtch m k kotopmm cooTBeTCTBen- 
HO HaCTOHmaH KOHBeHITMH AOJIHCHa npMMeHHTbCH. 

8) Ecjim KaKaa-JiMÖo SKcnopTMpyiomaH mjim mm- 
nopTMpyioiB^aH CTpaea cuMTaeT, uto saHBJieHMe ea 
OCHOBaHMM HaCTOHmeM CTaTbM AOJIXCHO ÖblTb 
Jiauo MJIM He AOJIJKHO ÖblTb CAGJiaHO — B SUBMCM- 

MOCTM OT KOHKpeTHoro cjiyuaH — OHa MOHceT nepe- 
AaTb 3T0T Bonpoc Ha paccMOTpeHMe CoBeTa. Ecjim 
C oBeT coHTeT, HTO npeACTBBJieHMe saMHTepecoBan- 
HOM CTpaHbl AOCTaTOHHO OÖOCHOBaHO, TO COBOT 
cooTBeTCTBeHHO A^JiaeT saHBjieHMe mjim OTMeHHeT 
panee CAejiaHHoe saHBjieHMe. 


(7) Jede auf Grund dieses Artikels 
abgegebene Erklärung hat das oder 
die Erntejahre 2 u be 2 eidinen, auf die 
sie sich be 2 ieht; das Übereinkommen 
ist dementsprechend an 2 uwenden. 


(8) Ist ein Ausfuhr- oder Einfuhr- 
land der Auffassung, daß eine Er- 
klärung auf Grund dieses Artikels ab- 
gegeben werden sollte b 2 w. nicht hätte 
abgegeben werden sollen, so kann es 
die Angelegenheit dem Rat vorlegen. 
Stellt der Rat fest, daß die Vorstel- 
lungen des betreffenden Landes be- 
gründet sind, so hat er dement- 
sprechend eine Erklärung ab 2 ugeben 
oder auf 2 uheben. 


9) JlioÖoe saHBJieHMe, CAeJiaHHoe na ocHOnaHMM 
nyiiKTOB 2 , 4 mjim 6 HacTOHmeM CTaTbM m OTMeneH- 
HOe B COOTBeTCTBMM C HaCTOHIUeM CTaTbeM, AOJIHC- 
Ho paccMaTpMBaTbCH KaK MMeiomee nojiHyio CMJiy 
BHjiOTb AO AciTbi ero OTMeHbi, M TaKan OTMena ne 
AOJixma JiMHiaTb CMjibi Bcero Toro, hto ÖbiJio CAe- 
jiano Ha ochobuhmm SToro sanBjieHMH ao ero ot- 
MeHbi. 


(9) Jede auf Grund des Absat 2 es 2, 
4 oder 6 abgegebene Erklärung, die 
nach diesem Artikel aufgehoben wird, 
gilt bis 2 um Tag ihrer Aufhebung als 
voll wirksam; durch die Aufhebung 
wird die Gültigkeit von Maßnahmen, 
die vor der Aufhebung getroffen wor- 
den sind, nicht berührt. 


10) uejieM HacTOHiüeM ctuthm b noHHTMe (10) Im Sinne dieses Artikels schließt 

«nmeHMi^a» ne BKJHOuaeTCH TBepAan nmeHMi^a m der Ausdruck „Wei 2 en" Durum wei 2 en 
sacBMAeTejibCTBOBaHHan ceMennaH nmeHMi^a. und anerkanntes Wei2ensaatgut aus. 


CTaTbH 10 


Artikel 10 


CxaTyc EsponeifCKoro 
SKOHOMMMecKoro cooöipecTBa 


Stellung der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinsdiaft 


1) EnponeMCKoe SKOHOMMuecKoe cooÖmecTBO, 
KOTopoe nocTOHHHO M HenpepbiBHO ocymecTBJineT 
MMHopTHbie M SKcnopTHbie onepai^MM na mmpobom 
pbiHKe, yxasbiBaeTCH OAHOBpeMeHHO b npMJiOHce- 
HMM A M B npMJlOHCeHMM B HaCTOHUJ^eM KOHBeni^MM 
B KauecTBe SKcnopTMpyiomeM m b KanecTBe mm- 
nopTMpyiomeM cTpanbi co BceMM CBHsaHHbiMM c 
3 TMM HpanaMM M OÖHSaTeJIbCTBaMM. 


(1) Die Europäische Wirtschaftsge- 
meinschaft, die regelmäßig und 
dauernd Einfuhren und Ausfuhren auf 
dem internationalen Markt tätigt, wird 
sowohl in Anlage A als auch in An- 
lage B dieses Übereinkommens als 
Ausfuhr- und als Einfuhrland mit allen 
sich daraus ergebenden Rechten und 
Pflichten aufgeführt. 


2) Hto KacaeTCH, oahuko, oÖHsaTejibCTB Enpo- 
neMCKoro sKOiiOMMHecKOro cooÖiiiecTBa b KauecTBe 
3KcnopTMpyK>meM CTpaHbi, b cjiyuae KorAa CAe- 
jiaiio saHBJieHMe o MaxcMMajibHOM i^ene b otho- 
meriMM nmeHMi^bi EBponeMCKOro SKOHOMMuecKoro 
cooömecTBa, to nocjieAHee npeAocTaBJineT nme- 
HMi^y B pacnopHJKeHMe MMnopTMpyiomMx CTpan- 
yuacTHMKOB HacTOHmeM KoHBeHi^MM HO i^ene, 
KOTOpan He npesbimaeT MaKCMMaJibnyio i^eny. 
KpoMe Toro, EBponeMCKoe SKOHOMMuecKoe cooö- 
in^ecTBo npMHMMaeT Bce neoÖxoAMMbie Mepbi b 
COOTB eTCTBMM c HOCTaHOBjieHMHMM, peryjiMpyjo- 
mMMM ero oÖmyK) nojiMTMxy b oÖJiaCTM cejibCKOro 
xo3HMCTBa, ffJiH HanpaBJieHMH yxasaHHoro kojim- 
uecTBa nmeHMi^bi, npeAHasHaueHHOM /j,jih 3kc- 


(2) Jedoch stellt die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft im Rahmen 
ihrer Verpflichtungen als Ausfuhrland 
im Fall einer Höchstpreiserklärung 
für den Wei 2 en der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft den Einfuhr- 
ländern, die Mitglied dieses Überein- 
kommens sind, Weizen 2 U einem Preis 
2 ur Verfügung, der nicht über dem 
Höchstpreis liegt. Ferner trifft sie nach 
Maßgabe ihrer sich aus ihrer gemein- 
samen Landwirtschaftspolitik ergeben- 
den Regelungen alle zweckdienlichen 
Maßnahmen, um ihre für die Ausfuhr 
verfügbaren Mengen in angemessener 
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tities available for export in an equit- 
able way to importing countries which 
are members of this Convention. 


Article 11 

Adjustment in case of short crop 

(1) Any exporting country which 
fears that it may be prevented by a 
short crop from carrying out its 
obligations under this Convention in 
respect of a particular crop year shall 
report the matter to the Council at 
the earliest possible date and apply 
to the Council to be relieved of a 
part or the whole of its obligations for 
that crop year. An application made 
to the Council pursuant to this Para- 
graph shall be heard without delay. 


(2) The Council shall, in dealing 
with a request for relief under this 
Article, review the exporting coun- 
try's supply Situation and the extent 
to which the exporting country has 
observed the principle that it should, 
to the maximum extent feasible, make 
wheat available for purchase to meet 
its obligations under this Convention. 


(3) The Council shall also, in dealing 
with a request for relief under this 
Article, have regard to the importance 
of the exporting country's maintaining 
the principle stated in paragraph (2) 
of this Article. 

(4) If the Council finds that the 
country's representations are well 
founded, it shall decide to what extent 
and on what conditions that country 
shall be relieved of its obligations 
for the crop year concerned. The 
Council shall inform the exporting 
country of its decision. 

(5) If the Council decides that the 
exporting country shall be relieved 
of the whole or part of its obligations 
under Article 5 for the crop year 
concerned, the Council shall increase 
the commitments as represented by 
the datum quantities of the other ex- 
porting countries to the extent agreed 
by each of them. If such increases do 
not Offset the relief granted under 
Paragraph '(4) of this Article, it shall 
reduce by the amount necessary the 
entitlements, as represented by the 
datum quantities of the importing 
coun-tries to the extent agreed by 
each of them. 

(6) If the relief granted under para- 
graph (4) of this Article cannot be en- 


commune, pour orienter ses quantites 
disponibles ä l'exportation d'une ma- 
niere equitable vers les pays impor- 
tateurs membres de la presente Con- 
vention. 


Article 11 

Ajustements en cas de recolte 
insuffisante 

1) Tout pays exportateur qui craint 
qu'une recolte insuffisante ne l'em- 
peche d'executer, au cours d’une an- 
nee agricole donnee, ses obligations 
en vertu de la presente Convention en 
refere au plus tot au Conseil et lui 
demande d'etre releve en partie ou en 
totalite de ses obligations au cours 
de ladite annee agricole. Toute de- 
mande presentee au Conseil conforme- 
ment au present paragraphe est exa- 
minee sans delai. 


2) Pour se prononcer sur une de- 
mande d'exemption presentee en vertu 
du present article, le Conseil etudie 
la Situation des approvisionnements 
du pays exportateur et examine dans 
quelle mesure ce pays a respecte le 
principe selon lequel il doit, dans 
toute la mesure de ses moyens, mettre 
du ble a la disposition des pays im- 
portateurs pour faire face a ses obli- 
gations en vertu de la presente Con- 
vention. 

3) Pour se prononcer sur une de- 
mande d'exemption presentee en vertu 
du present article, le Conseil tient 
egalement compte de l'importance qui 
s’attache ä ce que le pays exportateur 
respecte le principe enonce au para- 
graphe 2) du present article. 

4) Si le Conseil constate que la de- 
mande du pays exportateur est fon- 
dee, il decide dans quelle mesure et ä 
quelles conditions ce pays est releve 
de ses obligations pour l'annee agri- 
cole en question. Le Conseil informe 
le pays exportateur de sa decision. 


5) Si le Conseil decide de relever, 
en totalite ou en partie, le pays ex- 
portateur de ses obligations aux ter- 
mes de l'article 5 pour l'annee agri- 
cole consideree, il augmente les obli- 
gations des autres pays exportateurs 
telles qu'elles se traduisent par les 
quantites de base, dans la mesure ac- 
ceptee par diacun d'eux. Si ces aug- 
mentations ne suffisent pas ä com- 
penser l'exemption accordee en vertu 
du paragraphe 4) du present article, le 
Conseil reduit du montant necessaire 
les droits des pays importateurs tels 
qu'ils se traduisent par les quantites 
de base, dans la mesure acceptee par 
chacun d'eux. 

6) Si l’exemption accordee en vertu 
du paragraphe 4) du present article ne 


orientar, de manera equitativa, sus 
cantidades exportables hacia los 
paises importadores miembros del pre- 
sente Convenio. 


Articulo 11 

Ajustes en caso de cosedia insuficiente 

1) Cualquier pais exportador que 
por causa de una cosedia insuficiente 
tema verse imposibilitado de cumplir, 
en el curso de un aho agricola dado, 
las obligaciones del presente Con- 
venio, lo comunicara tan pronto como 
sea posible al Consejo y le pedira que 
lo exima de una parte o de la totalidad 
de sus obligaciones durante didio aho 
agricola. El Consejo atendera sin de- 
mora toda peticiön que se le haga 
segün este parrafo. 


2) El Consejo, cuando examine la 
peticiön de exenciön a que se refiere 
este articulo, estudiara la situaciön de 
las existencias de dicho pais exporta- 
dor y la medida en que ha observado 
el principio segün el cual debe poner 
trigo a disposiciön en la mayor me- 
dida posible para satisfacer las obliga- 
ciones que le incumben conforme al 
presente Convenio. 


3) Ei Consejo, cuando examine la 
peticiön de un pais de que se le con- 
ceda una exenciön en virtud del pre- 
sente articulo, tendra tambien en cuen- 
ta la importancia de que el pais ex- 
portador observe el principio enun- 
ciado en el parrafo 2) de este articulo. 

4) Si el Consejo estima que son 
fundadas las alegaciones de dicho pais 
exportador, decidira hasta que punto 
y en que condiciones serä eximido 
de sus obligaciones en el aho agricola 
de que se träte. El Consejo comuni- 
cara SU decisiön a dicho pais. 


5) Si el Consejo decide que el pais 
exportador sea eximido de la totalidad 
o de parte de sus obligaciones con 
arreglo al articulo 5 para el aho agri- 
cola correspondiente, el Consejo au- 
mentarä las obligaciones, represen- 
tadas por las cantidades basicas, de 
los demas paises exportadores en la 
medida que acepte cada uno de ellos. 
Si didios aumentos no compensan la 
exenciön concedida conforme al pä- 
rrafo 4) de este articulo, reducirü en 
la cuantia necesaria los deredios, re- 
presentados por las cantidades bäsi- 
cas, de los paises importadores en la 
medida que acepte cada uno de ellos. 

6) Si la exenciön concedida en 
virtud del parrafo 4) de este articulo 
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nopra, na cnpaße^JiMBOn ocHOse MMnopTupyioinMM Weise nach den Einfuhrländern zu 

CTpaHaM-yuacTHMKaM HacTOHmeh KoHBeni^MM. leiten, die Mitglied dieses Überein- 

kommens sind. 


CTaTbH 11 


Artikel 11 


PeryjiiipoBaHHe b cjiynae huskofo ypoma» 


Anpassung bei Minderernten 


1) JIioÖaH SKcnopTnpyioruaa cTpana, KOTopaa 
onacaeTca, hto BCJieACTBwe HUSKoro ypoacaa ona 
He CMOJKeT BbinoJiHnTb cbomx oöasaTejibCTB no 
HacToaiJueM KoHBeHi^MM b KaKOM-HMÖy^b onpe^e- 
jieHHOM ceJibCKOxosawcTBeHHOM ro^y, cooöiuaeT 
o6 3TOM CoBery xax mojkho paHbiue m npocwT 
COBBT OCBOÖOflMTb ee HaCTMHHO MJIM nOJIHOCTbK) 
OT ee oÖasaTejibCTB na ^annbiM cejibCKOxosari- 
CTBeHHbiM ro;;. SaaBJieHue, npe^CTaBJieHHOe Co- 
BBTy B cooTBeTCTBMM c HacToatuMM nyHKTOM, pac- 
CMaTpuBaeTca öeaoTjiaraTeJibHO. 


2) CoBBT npw paccMOTpeHMM npocböbi crpaHbi 
o6 OCBOÖOJKAeHMM OT OÖaSaTBJIbCTB corjiacHO Ha- 
CToainen craTbe BbiacnaeT nojiojKeHMe c nme- 
HMi^eM B sKcnopTMpyiorueM cTpane, a Taxace b 
KaKOM CTeneHM eTa CTpana npw^epjKiiBajiacb 
npiiHi^MHa, corjiacHO KOTopoMy ePi cJie^yeT cTpe- 
MMTbCa B MaKCMMaJIbHO B03M0JKH0M CTeneHM 
npe^jiaraTb ^jia saxynoK nmeHnpy b pejiax Bbi- 
nojiHeHua ee oöasaTBJibCTB no HacToaiuew Koh- 
BenpHM. 


(1) Befürchtet ein Ausfuhrland, 
wegen einer Minderernte seinen Ver- 
pflichtungen aus diesem Übereinkom- 
men in bezug auf ein bestimmtes 
Erntejahr nicht nachkommen zu kön- 
nen, so erstattet es dem Rat zum 
frühestmöglichen Zeitpunkt über die 
Angelegenheit Bericht und beantragt, 
für das betreffende Erntejahr von 
seinen Verpflichtungen ganz oder teil- 
weise befreit zu werden, über einen 
nach diesem Absatz beim Rat gestell- 
ten Antrag wird unverzüglich ver- 
handelt. 

(2) Bei der Behandlung eines An- 
trags auf Freistellung nach diesem Ar- 
tikel untersucht der Rat die Ver- 
sorgungslage des Ausfuhrlands und 
prüft, inwieweit dieses Land den 
Grundsatz beachtet hat, wonach es in 
größtmöglichem Umfang Weizen zum 
Kauf zur Verfügung stellen soll, um 
seinen Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen nachzukoramen. 


3) CoBBT npM paccMOTpeHMM npocböbi o6 ocbo- 
ÖOJK^eHMM OT OÖHSaTBJIbCTB COrjiaCHO HaCTOHiqeM 
CTaTbe TaxjKe yuMTbiBaeT SHaueHMe TOro, UTOöbi 
SKcnopTwpyioiuaH CTpana npnAepjKMBaJiacb npwH- 
pwHa, MSJiojxeHHOro b nynKTe 2 HacTOHiueM 
CTaTbM, 


(3) Bei der Behandlung eines An- 
trags auf Freistellung nach diesem Ar- 
tikel berücksichtigt der Rat auch die 
Bedeutung, die der Wahrung des in 
Absatz 2 genannten Grundsatzes durch 
das Ausfuhrland zukommt. 


4) EcJIM CoBOT HaxO^^MT, HTO SaaBJieHMB 3KC- 
nopTupyiou^eM cTpanbi hbjihbtch ^ocTaTOHHO o6- 
ocHOBaHHbiM, TO peiuaeT, b kukom CTenenM m na 
KaKMx ycjiOBMHx 3Ta CTpana ocBOöoHCAaeTca ot 
B binOJIHeHMH CBOMX OÖHSaTBJIbCTB HB COOTBBT- 
CTByiOU^MM CeJIbCKOXOSHMCTBBHHblM rO^. COBBT 
MH(J)opMMpyeT 3Ty 3KcnopTMpyioiJuyio cTpany o 
CBOBM pemeHMM. 

(5) Ecjim Cobbt peuiMT, hto aKcnopTMpyiotuaa 
CTpana ocBOÖojKAaeTca na cooTBBTCTByioiuMii 
cejibCKOxosaMCTBennbißt ro^ nojinocTbio mjim na- 
CTMHHO OT oöasaTBJibCTB corjiacHO CTaTbe 5, to 
Cobbt ;:^ 0 JiJKeH yBejiMHMTb oöaaaTejibCTBa, t. e. 
ÖasMCHbie KOJiMHBCTCBa ApyrMx oxcnopTMpyiomMx 
CTpan 30 pasMepoB, corjiacoBannbix c KaHc^oM m 3 
3TMX CTpan. Ecjim TaxMe yBejiMHenna ne KOMnen- 
CMpyiOT OCBOÖOJKABHMM, npeAOCTaBJIBHHblX HO 
nyHKTy 4 nacToaiueM cTaTbM, to Cobbt yMeHb- 
maeT npaaa, t. e. öaaMCHbie KOJiMnecTBa MMnop- 
TMpyiou^Mx CTpan, 30 paaiviepoB, corjiacoBannbix 
C KaJK 30 M M3 3TMX CTpan. 


6) Ecjim 0CB06ojK3eHMe 3KcnopTMpyiorueM CTpa- 
Hbl OT OÖaaaTBJIbCTB B COOTBBTCTBMM C nyHKTOM 4 


(4) stellt der Rat fest, daß die Vor- 
stellungen des betreffenden Landes 
begründet sind, so beschließt er, in 
welchem Umfang und zu welchen Be- 
dingungen dieses Land für das be- 
treffende Erntejahr von seinen Ver- 
pflichtungen zu befreien ist. Er setzt 
das Ausfuhrland von seinem Beschluß 
in Kenntnis. 

(5) Beschließt der Rat, daß das Aus- 
fuhrland von seinen Verpflichtungen 
aus Artikel 5 für das betreffende 
Erntejahr ganz oder teilweise zu be- 
freien ist, so erhöht der Rat die sich 
aus den Lieferpflichten ergebenden Re- 
ferenzmengen der anderen Ausfuhr- 
länder in dem für jedes von ihnen 
gebilligten Umfang. Reichen diese Er- 
höhungen zum Ausgleich der nach Ab- 
satz 4 gewährten Freistellung nicht 
aus, so kürzt der Rat die sich aus den 
Kaufberechtigungen ergebenden Re- 
ferenzmengen der Einfuhrländer in 
dem für jedes von ihnen gebilligten 
Umfang. 


(6) Kann die nach Absatz 4 gewährte 
Freistellung durch die nach Absatz 5 
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tirely offset by measures taken under 
Paragraph (5), the Council shall reduce 
pro rata the entitlement as rep- 
resented by the datum quantities of 
the importing countries, account being 
taken of any reductions under para- 
graph (5). 

(7) If the commitment as represented 
by the datum quantity of an exporting 
country is reduced under paragraph 
(4) of this Article, the amount of sudi 
reduction shall be regarded for the 
purpose of establishing its datum 
quantity and that of all other ex- 
porting countries in subsequent crop 
years as having been purdiased from 
that exporting country in the crop 
year concerned. In the light of the 
circumstances, the Council shall de- 
termine whether any adjustment shall 
be made, and if so in what manner, 
for the purpose of establishing the 
datum quantities of importing coun- 
tries in such subsequent crop years 
as a result of the Operation of this 
paragraph. 


(8) If the entitlement as represented 
by the datum quantity of an importing 
country is reduced under paragraph 
(5) or (6) of this Article to offset the 
relief granted to an exporting country 
under paragraph (4), the amount of 
such reduction shall be regarded as 
having been purchased in the crop 
year concerned from that exporting 
country for the purposes of estab- 
lishing the datum quantity of that 
importing country in subsequent crop 
years. 


Article 12 

Adjustment in case of necessity to 
safeguard balance of payments or 
monetary reserves 

(1) Any importing country which 
fears that it may be prevented by the 
necessity to safeguard its balance of 
payments or thonetary reserves from 
carrying out its obligations under this 
Convention in respect of a particular 
crop year shall report the matter to 
the Council at the earliest possible 
date and apply to the Council to be 
relieved of a part or the whole of 
its obligations for that crop year. An 
application made to the Council pur- 
suant to this paragraph shall be heard 
without delay. 


(2) If an application is made under 
paragraph (1) of this Article, the 
Council shall seek and take into ac- 
count, together with all facts which it 
considers relevant, the opinion of the 
International Monetary Fund, as far as 
the matter concerns a country whidi 


peut etre entierement compensee par 
les mesures prevues au paiagraphe 5), 
le Conseil reduit au prorata les droits 
des pays importateurs tels qu'ils se 
traduisent par les quantites de base, 
en tenant compte des reductions ope- 
rees en vertu du paragraphe 5). 

7) Si l'obligation d’un pays exporta- 
teur teile qu'elle se traduit par sa 
quantite de base est reduite en vertu 
du paragraphe 4) du present article, 
la quantite qui correspond ä cette re- 
duction est censee, aux fins de la de- 
termination de la quantite de base de 
ce pays et des quantites de base de 
tous les autres pays exportateurs au 
cours des annees agricoles suivantes, 
avoir ete adietee audit pays exporta- 
teur pendant Fannie agricole en ques- 
tion. Le Conseil determine, en fonc- 
tion de la Situation, le montant et les 
modalites des ajustements qu’il y a 
lieu, le cas 6cheant, d'operer pour 
determiner, ä la suite des compensa- 
tions effectuees en vertu du present 
paragraphe, les quantites de base des 
pays importateurs pendant les annees 
agricoles suivantes. 

8) Si le droit d’un pays importateur 
tel qu'il se traduit par sa quantite de 
base est reduit durant une annee agri- 
cole en vertu des paragraphes 5) ou 6) 
du present article afin de compenser 
l'exemption accordee ä un pays expor- 
tateur en vertu du paragraphe 4), la 
quantite qui correspond ä cette reduc- 
tion est censee, aux fins de la deter- 
mination de la quantite de base de ce 
pays importateur au cours des annees 
agricoles suivantes, avoir ete adietee 
audit pays exportateur pendant l'an- 
nee agricole en question. 

Article 12 

Ajustements en cas de necessite de 
sauvegarder la balance des paiements 
ou les reserves mon^taires 

1) Tont pays importateur qui craint 
que la necessite de sauvegarder sa 
balance des paiements ou ses reserves 
monetaires ne l’empedie d'executer au 
cours cTune annee agricole donnee ses 
obligations en vertu de la presente 
Convention en refere au plus tot au 
Conseil et lui demande d'etre releve 
en Partie ou en totalite de ses obliga- 
tions au cours de ladite annee agri- 
cole. Toute demande presentee au 
Conseil conformement au present pa- 
ragraphe est examinee sans delai. 


2) Si une demande est presentee 
conformement au paragraphe 1) du 
present article, le Conseil sollicite et 
examine, en meme temps que tous les 
eltoents qu’il juge appropries, dans 
la mesure oü la question Interesse un 
pays membre du Fonds monetaire in- 


no puede compensarse enteramente 
con las medidas adoptadas segün el 
parrafo 5), el Consejo reducirä pro- 
porcionalmente los derechos, represen- 
tados por las cantidades bäsicas, de 
los paises importadores, teniendo en 
cuenta las reducciones hedias segün 
el parrafo 5). 

7) Si, en virtud del parrafo 4) de 
este articulo, se reducen las obliga- 
ciones de un pais exportador represen- 
tadas por la cantidad basica, se con- 
siderara, a los efectos de establecer 
la cantidad basica de ese pais y las de 
todos los paises exportadores en los 
ahos agricolas siguientes, como si la 
cantidad correspondiente a dicha re- 
ducciön hubiera sido comprada a ese 
pais exportador durante el aho agri- 
cola de que se träte. Teniendo en 
cuenta las circunstancias, el Consejo 
determinarä si, con el objeto de fijar 
las cantidades basicas de los paises 
importadores en los anos agricolas 
siguientes, como resultado de la apli- 
caciön de este parrafo, se debe efec- 
tuar algün ajuste y, de ser asi, de que 
manera. 

8) Si, en virtud de los parrafos 5) 
ö 6) del presente articulo, se reducen 
los deredios de un pais importador 
representados por la cantidad basica, 
para compensar la exenciön concedida 
a un pais exportador segün el pa- 
rrafo 4), se considerara, para los efec- 
tos de determinar la cantidad basica 
de didio pais importador en los anos 
agricolas siguientes, como si la canti- 
dad correspondiente a dicha reducciön 
hubiera sido comprada a didio pais 
exportador en el aho agricola de que 
se träte. 

Articulo 12 

Ajustes cuando sea necesario 
salvaguardar la balanza de pagos o las 
reservas monetarias 

1) Cualquier pais importador que 
por la necesidad de salvaguardar su 
balanza de pagos o sus reservas mone- 
tarias tema verse imposibilitado de 
cumplir, en el curso de un aho agri- 
cola dado, las obligaciones del pre- 
sente Convenio, lo notificara tan 
pronto como sea posible al Consejo, 
y le pedira que lo considere eximido 
de una parte o de la totalidad de sus 
obligaciones para dicho aho agricola. 
El Consejo atendera sin demora toda 
peticiön que se le haga segün este 
parrafo. 


2) Si se hace una peticiön en virtud 
del parrafo 1) de este articulo, el 
Consejo solicitara, y tendrä en cuenta, 
con todos los hedios que estime per- 
tinentes, la opinion del Fondo Mone- 
tario Internacional acerca de la exis- 
tencia y la magnitud de la necesidad 


44 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/3533 


HacTOHinen CTaTbM ne moskct öbiTb nojiHOCTbio 
BosMeineno MeponpuHTnHMii, npeAnpuHHTbiMii b 
cooTBeTCTBMM c nyHKTOM 5, TO CoBGT nponopnMo- 
HajibHO yMeHbuiaeT npaBa, t. e. öasriCHbie kojim- 
uecTBa MMnopTwpyioinnx CTpan, npMHiiMaH bo 
BHMM aHwe yMeHbiueHMe oÖHsaTejibCTB, npoMSBe- 
AeHHoe corjiacHo nyHKxy 5. 


getroffenen Maßnahmen nicht voll aus- 
geglichen werden, so setzt der Rat die 
sich aus den Kaufberechtigungen er- 
gebenden Referenzmengen der Ein- 
fuhrländer in gleichem Verhältnis her- 
ab, wobei alle Kürzungen nach Ab- 
satz 5 zu berücksichtigen sind. 


7) Ecjim oÖHsaTejibCTBO, t. e. öasncHoe kojim- 
uecTBo SKcnopTMpyioineM CTpanbi, yMeHbiueHo b 
COOTB eTCTBMM C nyHKTOM 4 HaCTOHineil CTaTbM, TO 

TaKoe yMeHbiueHMe ^^ojihcho yuMTbiBaTbCH npn 
ycTaHOBJieHMM ee öasMCHoro KOjiMuecTBa m öasMc- 
Hbix KOJIMUeCTB flpyiMX SKCnopTMpyiOmMX CTpaH 
B nocjieflyioinMe cejibCKOxosni^cTBeHHbie ro^bi 
KaK saKynjieHHoe b stom SKcnopTMpyioineM CTpa- 
He B COOTBeTCTByiOineM CeJIbCKOXOSHMCTBeHHOM 

ro,z;y. npM ASHHbix oöcTOHTejibCTBax CoBeT onpe- 
AejiHeT, cjieflyeT jim, m ecjiM HeoöxoflMMO, to Ka- 
KMM oöpasoM npMÖeraTb k KaKOMy-jiMÖo nepe- 
CMOTpy ÖaSMCHblX KOJIMUeCTB MMnopTMpyiOIUMX 
CTpaH B nocjicAyioinne cejibCKOxosHMCTBeHHbie 
TORhi B pesyjibTaTe npMMeneHMH nacTOHinero 
nyHKTa. 


(7) Wird die sich aus der Liefer- 
pflicht ergebende Referenzmenge eines 
Ausfuhrlandes nach Absatz 4 um eine 
bestimmte Menge gekürzt, so gilt diese 
Menge bei der Festsetzung seiner Re- 
ferenzmenge und derjenigen aller an- 
deren Ausfuhrländer in späteren 
Erntejahren als bei diesem Ausfuhr- 
land in dem betreffenden Erntejahr 
gekauft. Der Rat bestimmt auf Grund 
der Umstände, ob und bejahenden- 
falls in welcher Weise bei der Fest- 
setzung der Referenzmengen der Ein- 
fuhrländer in späteren Ernte jahren auf 
Grund von Maßnahmen nach diesem 
Absatz eine Anpassung vorzunehmen 
ist. 


8) Ecjim npaBo, t. e. öasMCHoe KOjiMHecTBo mm- 
nopTMpyioii^eM CTpanbi, coKpameHo b cooTBeT- 
CTBMM c nyHKTOM 5 MJIM 6 HaCTOHU^eM CTaTbM c 
nejibK) KOMneHcanMM ocBo6o2K;^eHMH, npe^ocTaB- 
jieHHoro SKcnopTMpyiomeM cTpane b cootbotctbmm 
c nyHKTOM 4, to pasMep TaKoro coKpameriMH 6a- 
3MCHOrO KOJIMUeCTBa paccMaTpMBacTCH KaK 3a- 
KynKa, npoM3BefleHHaH b «aHHOM cejibCKoxo3HM- 
CTBeHHOM roj^y b 3tom SKcnopTMpyiou^eM CTpane 
AJiH nejien ycTaiioBJieHMH öasMCHoro KOJiMuecTBa 
3TOM MMnopTiipyiomeM CTpaHbi B nocJie;];yiomMe 
cejibCK0X03HMCTBeHHbie ro;;bi. 


(8) Wird zum Ausgleich der Menge, 
um die ein Ausfuhrland nach Absatz 4 
befreit worden ist, die sich aus der 
Kaufberechtigung ergebende Referenz- 
menge eines Einfuhrlands nach Ab- 
satz 5 oder 6 um eine bestimmte 
Menge gekürzt, so gilt diese gekürzte 
Menge bei der Festsetzung der Re- 
ferenzmenge dieses Einfuhrlands in 
späteren Erntejahren als bei dem Aus- 
fuhrland in dem betreffenden Erntejahr 
gekauft. 


CTaTbH 12 

PeryjiMpoBaHwe b cjiyuae Heoüxo^HMocxH 
3aii^HTbi njiaTeBtHoro üajianca hjih BajiioTHbix 
pesepBOB 

1) JIioöaH MMHopTMpyiomaH cTpana, KOTopan 
onacaeTCH, hto HeoöxoflMMocTb 3amMTbi njiaTesK- 
Horo 6ajiaHca mjim BajiiOTHbix pe3epBOB, bo3moxc- 
HO, noMemaeT eil BbinojiHMTb cbom o6H3aTejibCTBa 
HO HaCTOHmeM KoHBeHI^MM B KaKOM-HMÖy^b onpe- 
flejieHHOM cejibCKOxosHMCTBeHHOM ro;;y, cooömaex 
o6 3T0M CoBexy kbk moxcho paHbiue m npocMT 
CoBeT ocBo6o;^MTb ee hbctmuho mjim nojiHOCTbio 
OT ee o6H3aTejibCTB na aaHHbiM cejibCKOxosHM- 
CTBeHHbiM rofl. SaHBjieHMe, npeflcxaBJieHHoe Co- 
Bexy B coOTBexcTBMM c HacTOHmMM HyHKTOM, pac- 
CMaxpMBaexcH 6e30TjiaraTejibH0. 


2) Ecjim oöpameHMe b Cobct flejiaexcH na ocho- 
BaHMM nyHKTa 1 HacTOHmen cxaxbM, to Cobct 
H apHfly CO BCeMM flpyrMMM OÖCTOHXejIbCTBaMM, KO- 
Topbi 6y’j3yT npMSHaHbi mm oxHocamMMMCH K Aejiy, 
oöpamaexcH k MejKflynapoflHOMy BajiioxHOMy 
(hoHfly 3a saKJHoueHMeM m npMHMMaex nocjieAHee 
BO BHMMaHMe, CCJIM 3T0 KacaCTCH CTpaHbl-HJICHa 


Artikel 12 

Anpassung im Fall der Notwendigkeit, 
die Zahlungsbilanz oder die Währungs- 
reserven zu schützen 

(1) Befürchtet ein Einfuhrland, 
wegen eines notwendig werdenden 
Schutzes seiner Zahlungsbilanz oder 
Währungsreserven seinen Verpflich- 
tungen aus diesem Übereinkommen 
in bezug auf ein bestimmtes Ernte- 
jahr nicht nachkommen zu können, 
so erstattet es dem Rat zum frühest- 
möglichen Zeitpunkt über die Ange- 
legenheit Bericht und beantragt, für 
das betreffende Erntejahr von seinen 
Verpflichtungen ganz oder teilweise 
befreit zu werden. Uber einen auf 
Grund dieses Absatzes beim Rat ge- 
stellten Antrag wird unverzüglich ver- 
handelt. 

(2) Wird ein Antrag nach Absatz 1 
gestellt, so ermittelt und berücksichtigt 
der Rat sämtliche Tatsachen, die er 
für erheblich hält; er erwirkt und be- 
rücksichtigt außerdem, soweit die An- 
gelegenheit ein Land betrifft, das Mit- 
glied des Internationalen Währungs- 
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Is a member of the Fund, on the 
existence and extent of the necessity 
referred to in paragraph (1). 

(3) The Council shall, in dealing 
with a request for relief under this 
Article, have regard to the importance 
of the importing country's maintaining 
the principle that it should to the 
maximum extent feasible make pur- 
chases to meet its obligations under 
this Convention. 


(4) If the Council finds that the rep- 
resentations of the importing country 
concerned are well founded, it shall 
decide to what extent and on what 
conditions that country shall be re- 
lieved of its obligations for the crop 
year concerned. The Council shall in- 
form the importing country of its 
decision. 

Article 13 

Adjustments and additional purchases 
in case of critical need 

(1) If a critical need has arisen or 
threatens to arise in its territory, an 
importing country may appeal to the 
Council for recommendations to ex- 
porting and importing countries re- 
garding the action to be taken by 
them. 


(2) In deciding what recommenda- 
tion should be made in respect of an 
appeal by an importing country under 
the preceding paragraph, the Council 
shall have regard to its actual com- 
mercial purchases from member coun- 
tries or to the extent of its obligations 
under Article 4, as may appear ap- 
propriate in the circumstances. 


(3) No action taken by an exporting 
or importing country pursuant to a 
recommendation made under para- 
graph (1) of this Article shall affect 
the datum quantity of any exporting 
or importing country in subsequent 
crop years. 

Article 14 
Other adjustments 

(1) An exporting country may trans- 
fer part of its balance of commitment 
to another exporting country, and an 
importing country may transfer part 
of its balance of entitlement to another 
importing country for a crop year, 
subject to approval by the Council. 


ternational, l'avis du Fonds concer- 
nant l'existence et l'etendue de la 
necessite dont il est fait etat au para- 
graphe 1). 

3) Pour se prononcer sur une de- 
mande d'exemption presentee en ver- 
tu du present article, le Conseil tient 
compte de l'importance qui s'attadie ä 
ce que le pays importateur respecte le 
principe selon lequel il devrait, dans 
toute la mesure de ses moyens, pro- 
ceder ä des adiats pour faire face ä 
ses obligations en vertu de la pre- 
sente Convention. 

4) Si le Conseil constate que la de- 
mande du pays importateur est fon- 
dee, il decide dans quelle mesure et ä 
quelles conditions ledit pays peut etre 
releve de ses obligations pour l'annee 
agricole en question, Le Conseil in- 
forme le pays importateur de sa de- 
cision. 


Article 13 

Ajustements et achats suppl^mentaires 
en cas de besoin critique 

1) Si un besoin critique s'est mani- 
feste ou risque de se manifester sur 
son territoire, tout pays importateur 
peut faire appel au Conseil pour qu'il 
l'aide ä se procurer des approvisionne- 
ments en ble. En vue de remedier ä 
la Situation critique ainsi creee, le 
Conseil examine l'appel dans le plus 
bref delai et adresse aux pays expor- 
tateurs et aux pays importateurs des 
recommandations sur les mesures ä 
prendre par eux. 

2) Lorsqu'il se prononce sur les re- 
commandations ä formuler pour don- 
ner suite ä un appel que lui a adresse 
un pays importateur en vertu du pa- 
ragraphe precedent, le Conseil, eu 
egard ä la Situation, tient compte des 
achats commerciaux effectifs faits par 
ce pays dans les pays membres ou de 
l'etendue de ses obligations aux ter- 
mes de I'article 4. 

3) Aucune mesure prise par un pays 
exportateur ou par un pays importa- 
teur conformement ä une recomman- 
dation faite en vertu du paragraph 1) 
du present article ne saurait modifier 
la quantite de base d'un pays expor- 
tateur ou d'un pays importateur au 
cours des annees agricoles suivantes. 

Article 14 
Autres ajustements 

1) Un pays exportateur peut trans- 
ferer une partie du solde de ses obli- 
gations a un autre pays exportateur 
et un pays importateur peut transferer 
une partie du solde de ses droits ä un 
autre pays importateur pour la duree 
d'une annee agricole, sous reserve de 
l'approbation du Conseil. 


a que se refiere el parrafo 1), si la 
cuestiön se refiere a un pais miembro 
del Fondo. 

3) El Consejo, cuando examine la 
peticiön de un pais de que se le con- 
ceda una exenciön en virtud del pre- 
sente articulo, tendrä en cuenta la 
importancia de que el pais importador 
observe el principio de que deberä 
efectuar compras, en la mayor medida 
posible, para satisfacer las obligacio- 
nes que le incumben en virtud del 
presente Convenio. 

4) Si el Consejo llega a la conclu- 
siön de que son fundadas las alega- 
ciones del pais importador interesado, 
decidirä hasta que punto y en que 
condiciones serä eximido de sus obli- 
gaciones en el aho agricola de que se 
träte. El Consejo comunicarä su de- 
cision a didio pais. 

Articulo 13 

Ajustes y compras adicionales 
en caso de grave necesidad 

1) Si se presenta o hay peligro de 
que se presente una situaciön de grave 
necesidad en su territorio, un pais 
importador podrä acudir al Consejo 
en demanda de ayuda para obtener 
abastecimientos de trigo, Con objeto 
de remediar la situaciön imprevista 
creada por la necesidad grave, el Con- 
sejo estudiarä inmediatamente la pe- 
ticiön y harä las recomendaciones per- 
tinentes a los paises exportadores y a 
los paises importadores acerca de las 
medidas que habrän de adoptar. 

2) El Consejo, al decidir las re- 
comendaciones que proceda formular, 
respecto de la peticiön presentada 
por un pais importador segün el pa- 
rrafo anterior, tendrä en cuenta, segün 
convenga dadas las circunstancias, 
las compras comerciales efectivas 
hechas por ese pais a los paises miem- 
bros o la cuantia de sus obligaciones 
conforme al articulo 4 del presente 
Convenio. 

3) Las medidas que adopte un pais 
exportador o un pais importador a 
consecuencia de una recomendaciön 
hecha en virtud del parrafo 1) del 
presente articulo no modificarän la 
cantidad bäsica de ningün pais ex- 
portador o importador en los ahos 
argicolas siguientes. 

Articulo 14 

Otros ajustes 

1) Un pais exportador podrä trans- 
ferir a otro pais exportador parte del 
saldo de sus obligaciones, y un pais 
importador podrä transferir a otro pais 
importador parte del saldo de sus de- 
rechos, durante un aho agricola, siem- 
pre que el Consejo apruebe la trans- 
ferencia. 
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<^>OH;^a, OTHOCMTejibHO caMoro chaKTa cyujcecTBO- 
BaHMH M cTeneHM HeoÖxoAUMOCTM B TaKoii saiuMTe, 
o KOTopoii roBopMTCH B nyHKTe 1. 

3) CoBeT npM paccMOTpeHUM npocbÖbi cTpanbi 
o6 ocBOÖOJK/^eHMM ee ot oÖHsaTejibCTB corjiacHO 
HacTOHipeii CTaTbe ynuTbiBaeT SHaueHire Toro, 
HTOÖbi UMnopTMpyioiuaH cxpana npu;[];ep5KMBaJiacb 
npuHuuna, corjiacHO KOTopoMy eVi cjie^yeT cxpe- 
MUTbCH B MaKCMMajIbHO B03M05KH0M CTeneHM 3a- 

Kynaxb nmeHuny b uejiHX BbinojinenuH ee o6h- 
3aTejibCTB no HacTOHiueii KoHBeHuuM. 


4) Ecjim CoBex naxoAux, uxo aaHBJieHue co- 
oxBexcxByioiueM uMnopxupyKjiueii cxpaHbi hbjih- 
excH /^ocxaxoHHO oÖocHOBaHHbiM, xo OH pemaex, 
B KaKoii cxeneHM h na KaKux ycJiOBUHx ;;aHHafl 
cxpana ocBoSojK^aexcH ox BbinojineHun cbomx 
o6H3axeJibcxB na cooxBexcxByioiuwM cejibCKOxo- 
BHMcxBeHHbiii ro;^. CoBex MHchopMupyex axy mm- 
nopxMpyiomyio cxpany o cBoeM pemeHMM. 


CxaxbH 13 

PeryjiMpoBaHMe m AonojiHHxejibHbie saKynKM 
B cjiynae ocxpoif noxpe^HOCTH b nmeHHi^e 

1) EcJIM B03HMKJI0 VLJIU Hpe^^BM^^MXCH B03HMKH0- 

BeHMe ocxpoM noxpeÖHOcxu b nmeHuue Ha xep- 
puxopuM MMHOpxMpyioLqeM cxpaHbi, xo 3xa cxpana 
MOJKex oÖpaxMXbCH B CoBex 3a co^^eircxBueM b ox- 
HomeHMM ;^onojiHMxejibHbix nocxaBOK nmeHuubi. 
C uejibK) oÖJierueHMH HpeaBbiuairHoro nojiosKeHMH, 
co3AaBmerocH b cbh3m c B 03 HiiKH 0 BeHMeM ocxpoii 
noxpeÖHOCxM b nmeHuue, CoBex paccMaxpuBaex 
B CpOHHOM nopH;:^Ke 3X0 oSpaipeHMe M BbIHOCMX 
cooxBexcxByioiUMe peKOMeH^auMM OKcnopxwpyio- 
ipMM M HMnOpXMpyiOinMM CXpaHaM B OXHOmeHHM 
Mep, Koxopbie ^ojrjKHbi Öbixb mmm npMHHXbi. 


2) npM pemeHMM Bonpoca o xom, KaKan ;^0Ji5KHa 
Öbixb BbiHecena peKOMen^auMH b cbh3m c o6pa- 
ipeHMeM MMHopxMpyiomeM cxpaHbi Ha ocHOBaHMM 
npe^^biflymero nyriKxa, CoBex yuMXbmaex (J)aKXM- 
uecKMe KOMMepuecKMe 3aKynKM 3 xom cxpaHbi b 
cxpaHax-yuacxHMKax mjim oÖ'beM ee oÖaaaxejibCXB 
corjiacHO cxaxbe 4 nacxoaiueM KoHBenuMM b 3a- 
BMCMMOCXM OX OÖCXOHXeJIbCXB. 


3) HMKaKMe Mepbi, npMHHXbie OKcnopxupyioiueM 
MJIM MMnopxMpyioipeii cxpaHOM b McnojineHMe pe- 
KOMeH^auMM, BbmeceHHOM Ha ocHOBaHMM nyHKxa 1 
HacxoaipeM cxaxbM, ne bjimhiox Ha 6a3MCHbie ko- 
jiMuecxBa JiioöoM OKcnopxMpyioiueM mjim mmhop- 
XMpyHDipeM cxpaHbi b nocjie^yiomMe cejibCKoxo- 
3HMcxBeHHbie ro^^bi. 


fonds ist, ein Gutachten des Wäh- 
rungsfonds über Bestehen und Aus- 
maß der in Absatz 1 erwähnten Not- 
wendigkeit. 

(3) Bei der Behandlung eines An- 
trags auf Freistellung nach diesem 
Artikel berücksichtigt der Rat die Be- 
deutung, die der Wahrung des Grund- 
satzes durch das Einfuhrland zukommt, 
in größtmöglichem Umfang Käufe vor- 
zunehmen, um seinen Verpflichtungen 
aus diesem Übereinkommen nachzu- 
kommen. 

(4) Stellt der Rat fest, daß die Vor- 
stellungen des betreffenden Einfuhr- 
lands begründet sind, so beschließt er, 
in welchem Umfang und zu welchen 
Bedingungen dieses Land für das be- 
treffende Erntejahr von seinen Ver- 
pflichtungen zu befreien ist. Er setzt 
das Einfuhrland von seinem Beschluß 
in Kenntnis. 


Artikel 13 

Anpassungen und zusätzliche Käufe 
bei Versorgungskrisen 

(1) Wenn eine Versorgungskrise im 
Hoheitsgebiet eines Einfuhrlands ent- 
standen ist oder zu entstehen droht, 
kann dieses Land einen Antrag auf 
Unterstützung bei der Beschaffung von 
Weizen an den Rat richten. Um die 
durch die Versorgungskrise entstan- 
dene Notlage zu beheben, behandelt 
der Rat den Antrag als dringlich und 
richtet an die Ausfuhr- und die Ein- 
fuhrländer geeignete Empfehlungen in 
bezug auf die von ihnen zu treffenden 
Maßnahmen. 

(2) Bei seinem Beschluß über die in 
bezug auf den Antrag eines Einfuhr- 
lands nach Absatz 1 abzugebende 
Empfehlung berücksichtigt der Rat die 
von diesem Land tatsächlich bei den 
Mitgliedländern getätigten kommer- 
ziellen Käufe oder das Ausmaß seiner 
Verpflichtungen aus Artikel 4, je 
nachdem, wie es den Umständen nach 
angemessen erscheint. 

(3) Maßnahmen, die von einem 
Ausfuhr- oder einem Einfuhrland auf 
Grund einer nach Absatz 1 abgegebe- 
nen Empfehlung getroffen werden, 
sind in den folgenden Erntejahren 
ohne Einfluß auf die Referenzmenge 
eines Ausfuhr- oder Einfuhrlands. 


CxaxbH 14 


Artikel 14 


J^pyrne cjiynan peryjinpoBaHMH 


Sonstige Anpassungen 


1) DKcnopxMpyioHtaH cxpana mojkcx nepe^axb 
Hacxb ee ocxaxKa oÖHBaxejibcxB ,ztpyroM 3Kcnop- 
xMpyiomeM cxpane, a MMnopxMpyioutaH cxpana 
MOjKex nepe^axb nacxb ee ocxaxxa npana ;tpyroM 
MMHOpXMpyioipeM cxpane na KaKOM-jiMÖo ceJib- 
CK0X03HMCXBeHHbIM TOfl npM yCJIOBMM OflOÖpeHMH 
CoBexoM. 


(1) Für ein Erntejahr kann ein Aus- 
fuhrland einen Teil seines Lieferpflicht- 
saldos auf ein anderes Ausfuhrland 
und kann ein Einfuhrland einen Teil 
seines Kaufberechtigungssaldos auf ein 
anderes Einfuhrland übertragen, wenn 
der Rat dem zustimmt. 
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(2) Any importing country may at 
any time, by written notification to the 
Council, increase its percentage under- 
taking referred to in paragraph (2) of 
Article 4 and such increase shall be- 
come effective from the date of receipt 
of the notification. 

(3) Any importing country which 
considers that its interests in respect 
of its percentage undertaking under 
Paragraph (2) of Article 4 are serious- 
ly prejudiced by the withdrawal from 
this Convention of any exporting 
country holding not less than 50 votes 
may, by written notification to the 
Council, apply for a reduction in its 
percentage undertaking. In such a 
case, the Council shall reduce that 
importing country's percentage under- 
taking by the Proportion that its maxi- 
mum annual commercial purchases 
during the years determined under 
Article 15 with respect to the with- 
drawing country bears to its datum 
quantity with respect to all countries 
listed in Annex A and shall then fur- 
ther reduce such revised percentage 
undertaking by subtracting two and 
one half. 


(4) The datum quantity of any coun- 
try acceding under paragraph (2) of 
Article 38 shall be offset, if necessary, 
by appropriate adjustments by way of 
increase or decrease in the datum 
quantities of one or more exporting or 
importing countries, as the case may 
be. Such ajustments shall not be ap- 
proved unless each exporting or im- 
porting country whose datum quantity 
is thereby dianged has consented. 


(5) The Council may at the request 
of any country delete that country 
from either Annex to this Convention 
and transfer it to the other. 


Article 15 

Establishment of datum quantities 

(1) Datum quantities as defined in 
Article 2 shall be established for each 
crop year on the basis of average an- 
nual commercial purchases during the 
first four of the immediately prcceding 
five crop years. In the case of steadily 
expanding markets where, taking the 
same period, the average annual com- 
mercial purchases are in excess of the 
average datum quantity figures calcu- 
lated by the above method, the datum 
quantities shall be adjusted by the 
addition of the difference of the two 
averages. For the purpose of this par- 
agraph a steadily expandin;^ market is 
a market in which the commercial im- 


2) Un pays importateur peut ä tout 
moment, par notification ecrite au 
Conseil, accroitre le pourcentage des 
achats qu'il s'engage ä effectuer con- 
formement au paragraphe 2) de l'ar- 
ticle 4. Cet accroissement prend effet 
ä la date de reception de la notifica- 
tion. 

3) Tout pays importateur qui estime 
que ses interets, en ce qui concerne 
les obligations en pourcentage qu’il 
assume en vertu des dispositions du 
paragraphe 2) de l'article 4, sont gra- 
vement leses par le retrait de la pre- 
sente Convention d'un pays exporta- 
teur detenant au moins 50 voix peut, 
par notification ecrite au Conseil, de- 
mander une reduction de ses obliga- 
tions en pourcentage. En ce cas, le 
Conseil r^duit les obligations de ce 
pays importateur d’un pourcentage 
equivalent au rapport qui existe entre 
le maximum des achats commerciaux 
annuels qu'il a effectues, pendant les 
annees determinees selon les disposi- 
tions de l'article 15, dans le pays qui 
se retire, et sa quantite de base ä 
l'egard de tous les pays enumeres ä 
l'annexe A; en outre, il reduit le 
pourcentage ainsi revise de 2 V 2 . 


4) La quantite de base de tout pays 
qui adhere ä la presente Convention 
conformement au paragraphe 2) de 
l'article 38 est compensee, au besoin, 
par des ajustements appropries, en 
plus ou en moins, des quantites de 
base d'un ou de plusieurs pays expor- 
tateurs ou importateurs, selon le cas. 
Ces ajustements ne sont pas approu- 
ves tant que chacun des pays exporta- 
teurs ou des pays importateurs dont 
la quantite de base se trouve de ce 
fait modifiee n'a pas signifie son as- 
sentiment. 

5) Le Conseil peut, ä la demande de 
tout pays, rayer ce pays de l'une des 
deux annexes de la presente Conven- 
tion et l'inscrire ä l’autre. 

Article 15 

Determination des quantites de base 

1) Les quantites de base definies ä 
l'article 2 sont determinees, pour dia- 
cune des annees agricoles, en fonc- 
tion de la moyenne des adiats com- 
merciaux annuels des quatre premie- 
res des cinq annees agricoles imme- 
diatement precMentes. Dans le cas 
des marches en expansion reguliere 
oü, pendant la meme periode, la 
moyenne annuelle des achats commer- 
ciaux depasse les chiffres moyens des 
quantites de base calcules selon la 
methode ci-dessus, les quantites de ba- 
se sont ajustees en faisant la somme de 
la difference des deux moyennes. Aux 
fins du present paragraphe, un marche 


2) Todo pais importador podrä, en 
cualquier momento, mediante una no- 
tificaeiön por escrito al Consejo, au- 
mentar el porcentaje a que se refiere 
el pärrafo 2) del articulo 4, y dicho 
aumento surtirä efecto desde la fecha 
en que se reciba la notificaeiön. 

3) Cualquier pais importador que 
estime que sus intereses, por lo que 
respecta al porcentaje de compras que 
se haya comprometido a hacer de 
conformidad con el pärrafo 2) del 
articulo 4 del presente Convenio, se 
ven gravemente perjudicados al re- 
tirarse del presente Convenio cual- 
quier pais exportador que posea al 
menos 50 votos, podrä, mediante una 
comunicaeiön por escrito al Consejo, 
pedir una reduceiön de sus compro- 
misos en cuanto al porcentaje. En tal 
caso, el Consejo reducirä los compro- 
misos de ese pais en un porcentaje 
equivalente a la relaciön que existe 
entre sus compras comerciales mäxi- 
mas anuales en los ahos que determine 
el articulo 15 respecto del pais que 
se retire y su cantidad basica respecto 
de todos los demäs paises que figuren 
en el Anexo A y rebajarä ademas ese 
porcentaje revisado en 2,5. 

4) La cantidad basica de todo pais 
que se adhiera al presente Convenio, 
segün lo dispuesto en el pärrafo 2) 
del articulo 38, serä compensada, de 
ser necesario, mediante los ajustes 
adecuados, sea aumentando o sea dis- 
minuyendo las cantidades bäsicas de 
uno o mäs paises exportadores o im- 
portadores, segün el caso. Dichos ajus- 
tes no se aprobarän sin el asentimiento 
del pais importador o exportador 
cuya cantidad basica sea modificada. 


5) El Consejo podrä, a petieiön de 
un pais, retirar a ese pais de uno 
cualquiera de los dos Anexos del pre- 
sente Convenio y trasladarlo al otro. 

Articulo 15 

Determinaeiön 
de las cantidades bäsicas 

1) Las cantidades bäsicas definidas 
en el articulo 2 se determinarän para 
cada ano agricola tomando como base 
el promedio de las compras comer- 
ciales anuales hechas durante los 
cuatro primeros de los cinco ahos 
agricolas inmediatamente precedentes. 
En el caso de mercados con una ex- 
pansiön sostenida y en los que, du- 
rante el mismo periodo, las compras 
comerciales anuales medias sobre- 
pasan el promedio de las cantidades 
bäsicas, calculadas segün el metodo 
que acaba de indicarse, las cantidades 
bäsicas se ajustarän ahadiendo la di- 
ferencia entre los dos promedios. A los 
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2) JIioöaH MMUopTMpyioiuaH crpana MOHter b 
jiioöoe BpeMH nyTCM nucbMeHHoro yBe/^oMJieuuH 
CoBera yBejiriunTb cBoe npoueuTHoe oöHsaTejib- 
CTBO, KOTOpoe OHa B3HJia Ha ce6fl no nyHKTy 2 
cTaTbM 4, M 3TO yBejiMueHPie BCTynaer b cwjiy co 
nojiyueHMH Cobbtom raKoro yBe;[;oMjieHMH. 


(2) Ein Einfuhrland kann jederzeit 
durch eine an den Rat gerichtete 
schriftliche Notifikation seine in Ar- 
tikel 4 Absatz 2 genannte hundertsatz- 
mäßige Verpflichtung erhöhen; diese 
Erhöhung wird mit dem Eingang der 
Notifikation wirksam. 


3) Jlioöafl MMnopTMpyiomaH CTpana, KOTOpaa 
cuMTaeT, HTO ee nHTepecbi b oTHomeHMM npoueHT- 
Horo oÖHsaTejibCTBa, bsatofo eio corjiacHO nyHK- 
Ty 2 cTaTbH 4, cepbesHO yiueMJienbi BCJie/^cTBMe 
Bbixo;[^a H3 HacTOHiuen KoHBenuMH KaKon-jiHÖo 
sKcnopTHpyiOLueM CTpanbi, HMeioiuen ne Menee 
50 rojiocoB, MOJKOT nyTOM nwcbMeHHoro yBe^oM- 
jieHHH CoBera npocMTb o coRpaiueHUM ee npo- 
ueHTHoro oöflsaTejibCTBa. B raKOM cjiyuae CoBer 
coKpaiuaeT npoueHTHoe oöasaTejibCTBO ^^aHHOw 
MMnopTMpyioiueM CTpanbi na paanyio otho- 

uieHHio MejK^^y oö-beMOM ee MaKcriMajibHbix ro;^o- 
Bbix KOMMepuecKMx saKynoK b TeueHwe pa^a aer, 
ycTanoBaeHHbix b cTaTbw 15, y Bbixo;!^aLueM CTpa- 

Hbl, M ee ÖaSHCHbIM KOaMUeCTBOM B OTHOUieHHM 
Bcex cTpaH, nepeuHcaeHHbix b npHaoaceHWH A, 
M sareM ;[^onoaHMTeabHO coKpaiuaeT 3 to nepe- 
cMOTpeHHoe npoueHTHoe oöasaTeabCTBO nyreM 
BbIHMTaHMH 2,5 HpOUeHTOB. 


4) BasMCHoe KoaMuecTBO aioöoM CTpanbi, npw- 
coeAUHaiOLueHca k KoHBenuMM na ocHOBaHHW 
nyHKTa 2 cTaTbM 38 HacToaiuen KoHBenuMM, aoji“ 
3KH0 öbiTb yuTeHO B cayuae Heo6xo;!^MMOCTFi ny- 
TeM yBeaMueHMH Hau coKpaiueHMa öaswcHbix 
KoaMuecTB o;!^HOM Man HecKoabKMx 3KcnopTMpy- 
ioiuMx Man MMnopTMpyioiUMX CTpan b saBMCM- 
MOCTM OT oöcTOHTeabCTB. TaKoe peryaMpOBanne 
MOJKeT öbiTb npMHaTO TOabKO c coraacMa tom 
3KcnopTMpyioiueM Man MMnopTMpyjoLuen CTpanbi, 
6a3MCHoe KoanuecTBO KOTOpOM TeM caMbiM m3- 
MenaeTca. 


(3) Ist ein Einfuhrland der Ansicht, 
daß seine Interessen hinsichtlich seiner 
sich aus Artikel 4 Absatz 2 ergeben- 
den hundertsatzmäßigen Verpflichtung 
ernstlich durch die Tatsache beein- 
trächtigt werden, daß ein Ausfuhrland, 
das mindestens 50 Stimmen besitzt, 
von dem Übereinkommen zurücktritt, 
so kann es durch eine an den Rat ge- 
richtete schriftliche Notifikation die 
Herabsetzung seiner hundertsatzmäßi- 
gen Verpflichtung beantragen. In 
diesem Fall setzt der Rat die hundert- 
satzmäßige Verpflichtung des betref- 
fenden Einfuhrlands in dem Verhält- 
nis herab, in dem dessen größte jähr- 
liche kommerzielle Käufe während der 
nach Artikel 15 festgesetzten Jahre in 
bezug auf das zurücktretende Land zu 
seiner Referenzmenge gegenüber allen 
in Anlage A aufgeführten Ländern 
stehen; danach kürzt er diese berich- 
tigte hundertsatzmäßige Verpflichtung 
um weitere 2^/2 v. H. 

(4) Die Referenzmenge eines nach 
Artikel 38 Absatz 2 beitretenden Lan- 
des wird, falls erforderlich, durch ent- 
sprechende Anpassungen im Wege der 
Erhöhung oder Herabsetzung der Re- 
ferenzmengen eines oder mehrerer 
Ausfuhr- bzw. Einfuhrländer ausge- 
glichen. Solche Anpassungen werden 
nur genehmigt, wenn jedes Ausfuhr- 
oder Einfuhrland, dessen Referenz- 
menge sich dadurch ändert, zugestimmt 
hat. 


5) CoBeT MOJKeT no npocböe jiioöom CTpanbi 
BbinepKHyTb ee m3 oahoto npnjiOHceHMfl k na- 
CToamen KoHBeni^MM m nepenecTM ee b ;[;pyroe 
npMJioHceHMe. 


(5) Der Rat kann ein Land in einer 
der beiden Anlagen dieses Überein- 
kommens streichen und in die andere 
übertragen, wenn das betreffende Land 
dies beantragt. 


CTaTbH 15 


Artikel 15 


YcTaHOBJieHMe GasifCHbix kojimhcctb 


Festsetzung der Referenzmengen 


1) BasMCHbie KOJiMHecTsa, onpeAejieHHbie b cTa- 
Tbe 2, ycTanaBJiMBaiOTca na Kaac^^biM cejibCKO- 
XOSHMCTBeHHblM TO/^ HU OCHOBUHMM Cpe^HerO/^O- 
Bbix KOMMepnecKMx aaKynoK b TeneHne nepBbix 
ueTbipex cejibcKOxoaaMCTBeHHbix jieT m 3 nenoc- 
pe^cTBeHHO npeAiMecTBOBaBiiiMX naTM cejibCKO- 
xoaaMCTBeHHbix jieT. B ycaoBMax nocToaHHO 
paciiiMpaiomMxca pbinKOB, r^e 3a tot ace nepnoA 
cpe;^Hero;[^OBbie KOMMepnecKMe aaKynKM npeubi- 
maiOT ;[;aHHbie b oTHomeHMM cpe^HMX 6a3MCHbix 
KOJlMUeCTB, BbIHMCJieHHblX yKa3aHHblM Bbime Me- 
TOT^OM, 6a3MCHbie KOjiMHecTBa peryjiMpyiOTca ny- 

TOM npMöaBJieHMa pa3HMpbi ueTKjxy AbYmh cpeA- 

HMMM AaHHbiMM. J^jiH i^ejieM, npOAycMOTpeHHbix 
yKaaaHHbiM nyHKTOM, nocToanno paciuMpaiomMM- 
ca pbIHOK 03HaHaeT pbIHOK, Ha KOTOpOM OÖlseM 


(1) Die Referenzmengen im Sinne 
des Artikels 2 werden für jedes Ernte- 
jahr unter Zugrundelegung der jähr- 
lichen kommerziellen Käufe festge- 
setzt, die während der ersten vier der 
unmittelbar vorangegangenen fünf 
Erntejahre im Durchschnitt getätigt 
wurden. Handelt es sich um stetig 
wachsende Märkte, bei denen unter 
Zugrundelegung desselben Zeitab- 
schnitts die jährlichen kommerziellen 
Käufe im Durchschnitt größer sind als 
die nadi dem vorstehenden Verfahren 
berechneten durchschnittlichen Re- 
ferenzmengenzahlen, so werden die 
Referenzmengen durch Hinzufügen der 
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Ports were higher than the datum 
quantity figures calculated under the 
first sentence of this paragraph in at 
least 3 out of the 4 years used in such 
calculation and the percentage under- 
taking of such a country is not less 
than eighty per cent. 


(2) Before the beginning of each 
crop year, the Council shall establish 
for that crop year the datum quantity 
of each exporting country with respect 
to all importing countries and the 
datum quantity of each importing 
country with respect to all exporting 
countries and to each such country, 
except that in calculating datum quan- 
tities exports by or imports from the 
European Economic Community shall 
be disregarded. 


(3) The datum quantities established 
in accordance with the preceding para- 
graph shall be re-established when- 
ever a change in the membership of 
this Convention occurs, regard being 
had where appropriate to any condi- 
tions of accession prescribed by the 
Council under Article 38. 


Article 16 
Recording and reporting 

(1) The Council shall keep separate 
records for each crop year 
(a) for the purposes of the Operation 
of this Convention and in particu- 
lar of Articles 4 and 5, of all com- 
mercial purchases by member coun- 
tries from other member and non- 
member countries and of all im- 
ports by member countries from 
other member and non-member 
countries on terms which render 
them special transactions, and 


(b) of all commercial sales by mem- 
ber countries to non-member coun- 
tries and of all exports by member 
countries to non-member countries 
on terms which render them special 
transactions. 


(2) The records referred to in the 
preceding paragraph shall be kept so 
that 

(a) records of special transactions are 
separate from records of commer- 
cial transactions and 

(b) at all times during a crop year a 
Statement of the balance of com- 
mitment of each exporting co jntry 


en expansion reguliere est un marche 
sur lequel le volume des importations 
commerciales a ete superieur aux chif- 
fres des quantites de base calcules 
selon la methode exposee dans la 
premiere phrase du present para- 
graphe pendant au moins 3 ans sur les 
4 ans utilises pour un tel calcul, et oü 
l'engagement en pourcentage d'un tel 
pays n'est pas inferieur ä 80 ®/o. 


2) Avant le debut de chaque annee 
agricole, le Conseil determine pour 
ladite annee la quantite de base de 
chaque pays exportateur vis-ä-vis de 
l'ensemble des pays importateurs et 
la quantite de base de chaque pays 
importateur vis-ä-vis de l'ensemble 
des pays exportateurs et de chacun 
d'eux en particulier, sauf qu'en cal- 
culant les quantites de base il n'est 
pas tenu compte des exportations ef- 
fectuees par la Communaute econo- 
mique europeenne ou des importations 
en provenance de celle-ci. 

3) Les quantites de base determi- 
nees conformement au paragraphe pre- 
cedent sont ajustees chaque fois que 
le nombre des pays parties a la pre- 
sente Convention se trouve modifie, 
compte tenu le cas echeant des con- 
ditions d'adhesion prescrites par le 
Conseil en vertu de l'article 38. 


Article 16 

Enregistrement et notification 

1) Le Conseil enregistre separement 
pour chaque annee agricole: 

a) aux fins de l’application de la pre- 
sente Convention et, en particulier, 
des articles 4 et 5, tous les achats 
commerciaux effectues par des 
pays membres aupres d'autres pays 
membres et non membres et toutes 
les importations des pays membres 
en provenance d'autres pays mem- 
bres et non membres ä des condi- 
tions qui en font des transactions 
speciales, et 

b) toutes les ventes commerciales ef- 
fectuees par des pays membres a 
des pays non membres et toutes les 
exportations de pays membres ä 
destination de pays non membres 
ä des conditions qui en font des 
transactions speciales. 


2) Les registres vises au paragraphe 
precedent sont tenus de fagon a ce 
que: 

a) l'enregistrement des transactions 
speciales soit distinct de l'enregis- 
trement des transactions commer- 
ciales; 

b) le releve du solde des obligations 
de diaque pays exportateur a l’e- 
gard de l'ensemble des pays impor- 


efectos del presente pärrafo, se en- 
tiende por mercado con una expansion 
sostenida un mercado en que el Vo- 
lumen de las importaciones comer- 
ciales es superior a las cifras de las 
cantidades bäsicas calculadas con 
arreglo a la primera fräse del presente 
pärrafo, durante tres afios por lo 
menos de los cuatro utilizados para 
ese cälculo, y en que los compromisos 
de aquel pais expresadas en porcen- 
taje sean de 80 Vo por lo menos. 

2) Antes del comienzo de cada aho 
agricola el Consejo determinarä para 
aquel ano agricola la cantidad bäsica 
de cada pais exportador respecto de 
todos los paises importadores y la 
cantidad bäsica de cada pais importa- 
dor respecto de todos los paises ex- 
portadores y de cada uno de eilos, con 
excepciön de la Comunidad Econömica 
Europea, cuyas exportaciones e impor- 
taciones no se tendrän en cuenta al 
calcular las cantidades bäsicas. 


3) Las cantidades bäsicas determi- 
nadas de conformidad con el pärrafo 
anterior se reajustarän cuando cambie 
el nümero de participantes en el Con- 
venio, habida cuenta, cuando proceda, 
de las condiciones de adhesiön prescri- 
tas por el Consejo con arreglo al 
articulo 38. 

Articulo 16 
Registro y notificaciones 

1) El Consejo llevarä registros se- 
parados para cada ano agricola 

a) a los efectos de la aplicaciön del 
presente Convenio y en particular 
de los articulos 4 y 5, de todas las 
compras comerciales efectuadas por 
paises miembros a otros paises 
miembros y a paises no miembros, 
y de todas las importaciones de 
paises miembros procedentes de 
otros paises miembros y de paises 
no miembros en condiciones que 
les dan el caräcter de transacciones 
especiales, y 

b) de todas las ventas comerciales 
efectuadas por paises miembros 
a paises no miembros, asi como 
de todas las exportaciones de 
paises miembros a paises no miem- 
bros en condiciones que les dan 
el caräcter de transacciones espe- 
ciales. 

2) Los registros mencionados en el 
pärrafo precedente se llevarän de 
modo que 

a) los registros de las transacciones 
especiales sean separados de los 
registros de las transacciones co- 
merciales, y 

b) en cualquier momento, durante un 
aho agricola, se disponga de un 
estado del saldo de las obligacio- 
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KOMMepHecKoro wMnopTa npeBbimaeT AauHbie b 
OTHOUieHPlM ÖaSMCHblX KOJIMHeCTB, BblHMCJieHHblX 
B COOTBeTCTBMM C MGTOAOM, P13JIOHC3HHbIM B nep- 
BOM (hpase HacTOHinero nynKTa, no KpauHew Mepe 
B TeueHwe 3-x m3 4 ~x jigt, npuHHTbix npu TaKOM 
noAcueTe, m npoi^eHTHoe oßnaaTejibCTBO TaxoM 
CTpaHbi cocTaBJiaeT ne Menee 80 ®/o. 


2 ) IlepeA HauaJiOM KaxcAoro cejibcKOxoanu- 
CTBeHHoro roAa CoBeT ycTauaBJiMBaeT na AauHbiM 
CeJIbCK0X03HMCTBeHHbIM rOfl 6a3MCHOe KOJIMHeCTBO 
AJIH KaSCAOM 9KCnOpTMpyiOD4eM CTpaHbi B OTHO- 
lUeHHM Bcex HMnopTHpyiOlUMX CTpaH M 6a3HCHOe 
KOJIMHeCTBO AJIH KaXCAOM MMHOpTPlpyiOIUeM CTpa- 
Hbi B OTHOUieHMM BCeX SKCHOpTMpyiOmMX CTpBH 
M B OTHOmeHMH XaXiAOM H3 9TMX CTpaH B OTAGJIb- 
HOCTM, 3a McKjiiOHeHMeM EBponewcKoro 9K0H0MH- 
uecKoro cooÖmecTBa, 9KcnopT mjim mmhopt koto- 
poro He ÖyAGT npuHMMaTbcH bo BHUMaHwe npu 
BbIHMCJieHHM 6a3MCHbIX KOJIMHeCTB. 


Differenz zwischen den beiden Durch- 
schnittszahlen angepaßt. Im Sinne 
dieses Absatzes ist ein stetig wachsen- 
der Markt ein Markt, bei dem die 
kommerziellen Einfuhren in mindestens 
drei von den der Berechnung zu- 
grundegelegten vier Jahren höher 
waren als die nach Satz 1 berechneten 
Referenzmengenzahlen und bei dem 
die hundertsatzmäßige Verpflichtung 
des betreffenden Landes mindestens 
achtzig v. H. beträgt. 

(2) Vor Beginn jedes Erntejahres 
setzt der Rat für dieses Jahr die Re- 
ferenzmenge für jedes Ausfuhrland 
in bezug auf sämtliche Einfuhrländer 
und für jedes Einfuhrland in bezug 
auf sämtliche Ausfuhrländer und auf 
jedes einzelne Ausfuhrland fest; bei 
der Berechnung der Referenzmengen 
werden jedoch die Ausfuhren der Eu- 
ropäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und die Einfuhren aus derselben nicht 
berücksichtigt. 


3) Ba 3 MCHbie KOjiMuecTBa, ycTanoBJieHHbie b 
coOTBeTCTBMM c HpeAbiAyLpHM HyHKTOM, Hepe- 
CMaTpMBaiOTCH BO Bcex cjiynaax npw M 3 MeHeHMM 
B cocTaBe yuacTHMKOB AaHHOii KoHBeHawM, npM- 
HMMan BO BHUMaHWe B COOTBeTCTByiOmMX CJly- 
uanx ycjiOBMH, npwHHTbie Cobctom na ocHOBaHUM 
CTaTbM 38. 


(3) Die nach Absatz 2 festgesetzten 
Referenzmengen werden neu festge- 
setzt, wenn eine Änderung im Mit- 
gliedsbestand dieses Übereinkommens 
eintritt, wobei gegebenenfalls alle 
vom Rat nach Artikel 38 vorgeschrie- 
benen Beitrittsbedingungen zu berück- 
sichtigen sind. 


CTaTbH 16 

PerMCTpai^MH n c6op ceeAeHHif 

1 ) CoBeT pemcTpHpyeT OTAejibHO 3a KaxcAbiii 
CejIfaCK0X03HMCTBeHHbIM TOA : 

a) AJiH i^ejieii ocymecTBJieHMH HacTOHLpeii Koh- 
BeHtiMM M, B HaCTHOCTM, CTaTeW 4 M 5 BCe KOM- 
MepuecKMe aaKynKw, npoM3BOAMMbie oahmmm 
cTpaHaMM-yHacTHMKaMM y Apyrux w y CTpan, 
He HBJIHIOmMXCH yuaCTHMKaMM KOHBeHI^MM, M 
Becb MMHOpT OAHMX CTpaH-yHaCTHMKOB M3 
ApyrMx M M3 CTpaH, ne hbjihioii^mxch yuacTHM- 
KaMM KoHBenmHM, Ha ycjiOBnax, na KOTopbix 
aaKJHouaioTCH cnei^wajibHbie cagakm; h 


b) Bce KOMMepuecKMe npOAaxcM, np0M3B0AHMfaie 
CTpaHaMM-yuacTHMKaMM cTpanaivi, ne hbah- 
lOII^MMCH ynaCTHMKaMM KOHBeHI^MM, M BeCb 
9KCnOpT CTpaH-yuaCTHMKOB B CTpaHbi, He HB- 
jiHiomMecH ynacTHMKaMM KoHBeHi^MW, Ha ycjio- 
BMHX, Ha KOTOpblX 3aKJIIOHaiOTCH cnei^MaJibHbie 
CAejiKM. 


Artikel 16 

Aktenführung und Meldungen 

(1) Der Rat führt für jedes Ernte- 
jahr 

a) zum Zwecke der Durchführung 
dieses Übereinkommens und ins- 
besondere der Artikel 4 und 5 ge- 
trennte Akten über alle kommer- 
ziellen Käufe von Mitgliedländern 
bei anderen Mitglied- und Nicht- 
mitgliedländern und über alle Ein- 
fuhren von Mitgliedländern aus an- 
deren Mitglied- und Nichtmitglied- 
ländern zu Bedingungen, die sie zu 
Sondergeschäften machen, sowie 

b) getrennte Akten über alle kommer- 
ziellen Verkäufe von Mitglied- 
ländern an Nichtmitgliedländer und 
über alle Ausfuhren von Mitglied- 
ländern in Nichtmitgliedländer zu 
Bedingungen, die sie zu Sonder- 
geschäften machen. 


2) PemcTpai^MH, yKaaaHHan b npeAbiAynieM 
nyHKTe, BeAeTCH tukhm oöpaaoM, htoGbi: 


(2) Die in Absatz 1 genannten Akten 
sind so zu führen, 


a) cnei^MajibHbie cAeJiKM perncTpHpOBajiMCb ot- 
AejIbHO OT KOMMepueCKHX CAGJIOK M 


a) daß die Sondergeschäfte von den 
kommerziellen Geschäften getrennt 
verzeichnet werden, und 


b) HTOÖbi B AioÖoe BpeMH B TeneHwe jiioöoro b) daß während eines Erntejahrs der 
ceAbcKOxo 3 HMCTBeHHOro roAa ÖbiJi pi 3 BecTeH Stand des Lieferpflichtsaldos eines 

ocTaTOK oöaaaTejibCTB KaxcAOw axcnopTupyio- jeden Ausfuhrlands in bezug auf 


ns 
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with respect to all importing coun- 
tries and of the balance of entitle- 
ment of each importing country 
with respect to all exporting coun- 
tries and to each such country is 
maintained. Statements of such 
balances shall, at intervals pre- 
scribed by the Council, be circu- 
lated to all exporting and import- 
ing countries. 

(3) In Order to facilitate the Opera- 
tion of the Prices Review Committee 
under Article 31 the Council shall 
keep records of international market 
prices for wheat and wheat flour and 
of transportation costs. 

(4) In the case of any wheat which 
reaches the country of final destina- 
tion after re-sale in, passage through, 
or transshipment from the ports of, a 
country other than that in which the 
wheat originated, member countries 
shall to the maximum extent possible 
make available such Information as 
will enable the purchase or transaction 
to be entered in the records referred to 
in paragraphs (1) and (2) of this Article 
as a purchase or transaction between 
the country of origin and the country 
of final destination. In the case of a 
re-sale, the Provision of this paragraph 
shall only apply if the wheat origi- 
nated in the country of origin during 
the same crop year. 

(5) For the purposes of paragraph 
(2) of this Article and of paragraph (2) 
of Article 4, commercial purchases by 
a member country from another mem- 
ber country entered in the Council's 
records shall also be entered as 
against the obligations of each of the 
two member countries under Articles 
4 and 5 respectively, or those obliga- 
tions as adjusted under other Articles 
of this Convention, provided that the 
loading period falls within the crop 
year and, in relation to obligations 
under Article 5, that the purchases are 
by an importing country from an ex- 
porting country at prices not in excess 
of the maximum price. Commercial 
purchases of wheat flour entered in the 
Council’s records shall also be entered 
as against the obligations of member 
countries under the same conditions. 


(6) Where a customs Union, or a 
special association Status with a cus- 
toms Union, exists between any mem- 
ber country and one or more other 
countries which permits or obliges 
wheat to be purchased at prices above 
the maximum price, any such pur- 
chases shall not be regarded as a 
breach of Article 4 or 5, and shall be 


tateurs et le releve du solde des 
droits de chaque pays importateur 
ä l'egard de l'ensemble des pays 
exportateurs et de chacun d'eux en 
particulier soient constamment te- 
nus ä jour au cours de l'annee agri- 
cole. Les releves de ces soldes sont 
communiques ä tous les pays ex- 
portateurs et ä tous les pays im- 
portateurs selon la periodicite fixee 
par le Conseil, 

3) Pour faciliter le travail du Co- 
mite d’examen des prix prevu a Tar- 
ticle 31, le Conseil enregistre les prix 
du marche international du ble et de 
la farine de ble et les frais de trans- 
port. 

4) Si une quelconque qualite de ble 
arrive au pays de destination finale 
apres revente, passage ou transborde- 
ment portuaire dans un pays autre 
que celui dont le ble est originaire, les 
pays membres fournissent dans toute 
la mesure du possible des renseigne- 
ments permettant d’enregistrer l’achat 
ou la transaction mentionnes aux pa- 
ragraphes 1) et 2) du present article 
en tant qu'achat ou transaction entre 
le pays d'origine et le pays de desti- 
nation finale. Dans le cas d’une re- 
vente, les dispositions du present pa- 
ragraphe ne sont applicables que si 
le ble est parti du pays d’origine pen- 
dant l’annee agricole en cause. 


5) Aux fins du paragraphe 2) du 
present article et du paragraphe 2) de 
l’article 4, les achats commerciaux 
effectues par un pays membre aupres 
d’un autre pays membre et inscrits 
dans les registres du Conseil sont 
aussi enregistres en regard des obli- 
gations de chacun des deux pays mem- 
bres, en vertu des articles 4 et 5 res- 
pectivement, ou en regard de ces 
obligations telles qu’elles sont ajus- 
tees conformement a d'autres articles 
de la presente Convention, sous re- 
serve que la periode de chargement 
soit comprise dans l’annee agricole et 
qu’en liaison avec les obligations pre- 
vues ä l’article 5 les achats soient 
effectues par un pays importateur ä 
un pays exportateur ä un prix qui 
ne soit pas superieur au prix maxi- 
mum. Les achats commerciaux de fa- 
rine de ble inscrits dans les registres 
du Conseil sont egalement enregistres 
en regard des obligations des pays 
membres dans les memes conditions. 

6) S'il existe une union douaniere 
ou un Statut special d'association avec 
une Union douaniere entre un pays 
membre et un ou plusieurs autres 
pays, qui autorise ou qui oblige a 
acheter du ble ä des prix superieurs 
au prix maximum, tout achat de ce 
genre n’est pas considere comme une 
infraction aux articles 4 ou 5 et est 


nes de cada pais exportador res- 
pecto a todos los paises importa- 
dores, y del saldo de los derechos 
de cada pais importador respecto 
a todos los paises exportadores y 
cada uno de ellos. Los estados de 
didios Saldos se comunicaran en 
las fechas qu^ disponga el Con- 
sejo, a todos los paises exporta- 
dores e importadores. 

3) A fin de facilitar el funciona- 
miento del Comite de Revision de 
Precios con arreglo al articulo 31, 
el Consejo llevara registros de los 
precios del mercado internacional de 
trigo y de harina de trigo, asi como 
de los gastos de transporte. 

4) Cuando se träte de trigo que 
llega al pais de destino final, despues 
de haber sido revendido en un pais 
que no sea el de origen, o de haber 
pasado a traves de el, o de haber sido 
transbordado en sus puertos, los paises 
miembros suministraran, en la medida 
de lo posible, informaciones que per- 
mitan inscribir la compra o la trans- 
acciön en los registros mencionados 
en los pärrafos 1) y 2) del presente 
articulo, como compra o transacciön 
efectuada entre el pais de origen y 
el pais de destino final. En caso de 
reventa, las disposiciones del presente 
pärrafo se aplicarän ünicamente si el 
trigo fue producido en el pais de 
origen durante el mismo ano agricola. 

5) A los efectos de la aplicaciön 
del pärrafo 2) del presente articulo 
y del pärrafo 2) del articulo 4, las 
compras comerciales efectuadas por 
un pais miembro a otro pais miembro 
que se inscriban en los registros del 
Consejo se anotarän tambien en dichos 
registros en relaciön con las obliga- 
ciones de cada uno de los dos paises 
miembros, con arreglo a los ar- 
ticulos 4 y 5 respectivamente, o con 
dichas obligaciones una vez ajustadas 
con arreglo a otros articulos del pre- 
sente Convenio, si la epoca de em- 
barque estä comprendida en el ano 
agricola y, en relaciön con las obliga- 
ciones estipuladas en el articulo 5, 
si las compras han sido efectuadas por 
un pais importador a un pais exporta- 
dor a un precio que no sea superior 
al precio mäximo. Las compras comer- 
ciales de harina de trigo que se inscri- 
ban en los registros del Consejo, se 
anotarän tambien en las mismas con- 
diciones, en relaciön con las obliga- 
ciones de los paises miembros. 

6) En caso de que exista una uniön 
aduanera o condiciones especiales de 
asociaciön con una uniön aduanera, 
entre un pais miembro y otro pais o 
paises, que permita o imponga la 
compra de trigo a precios superiores 
al precio mäximo, toda compra de esta 
Indole no se considerarä como una in- 
fracciön de lo dispuesto en los articu- 
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meu cTpaHbi b oTHomeHMu Bcex MMnopTupy- 
lomux cTpan m ocTaTOK npaea KajK^^ou mm- 
nopTMpyiomeM cTpanbi b OTHomeHnw Bcex 
aKcnopTupyiomux cTpan m b OTHomeHuu xajK- 
TaKoii cTpanbi b OT^^eJibHOCTw. CBe^^enuH 
o TaKMX ocTaTKax B cpoKM, ycTanoBJieHHbie 
CoeeTOM, HanpaejiHiOTCH BceM SKcnopTupy- 
lomuM M MMnopTupyiomuM cTpanaM. 


sämtliche Einfuhrländer sowie der 
Stand des Kaufberechtigungssaldos 
eines jeden Einfuhrlands in bezug 
auf sämtliche Ausfuhrländer und 
auf jedes einzelne Ausfuhrland 
jederzeit ersichtlich ist. Aufstellun- 
gen dieser Salden werden in vom 
Rat angeordneten Zeitabständen 
allen Ausfuhr- und Einfuhrländern 
übermittelt. 


3) JS,JiR oÖJierneHMH paÖOTbi KoMUTeTa no nepe- 
CMOTpy I](eH B COOTBeTCTBMM CO CTaTbeil 31 COBOT 
Be;teT perucTpaquio u^en, cymecTByjomux na mm- 
poBOM pbiHKe Ha nmeHMuy m nmeHMHHyio MyKy, 
M TpaHcnopTHbix pacxo;tOB. 


(3) Um die Arbeit des Preisüber- 
prüfungsausschusses nach Artikel 31 
zu erleichtern, führt der Rat Akten 
über die internationalen Marktpreise 
für Weizen und Weizenmehl und über 
Beförderungskosten. 


4 ) Ecjim nuieHMi](a KaKoro-jiMÖo copTa nocTy- 
naeT b cTpany OKOHHaTejibHoro HasHaneHMH nocjie 
nepenpo,ztajKM, nepeBOSKn mjim neperpysKw b 
nopTax CTpaHbi, KOTopaa ne HBjineTCH cTpanopt 
^poMCXOJK,^eHMH nmeHMitbi, cTpaHbi-ynacTHriKM b 

MaKCMMaJIbHO BOSMOJKHOH CTeneHM npe,ZtCTaBJIHIOT 
TaKyK) MHchopMaitHK), KOTopan nosBOJiMJia 6bi pe- 
rMCTpwpoBaTb saKynKM mjim c,ztejiKM, ynoMHHyTbie 
B nyHKTax 1 m 2 HacTOHmen cTaTbn, Kax saxynKW 
MJIM cTtejiKM MejKTty cTpanoM npoMCXojK^teHMH m 
cTpaHOM OKOHHaTejibHoro HaaHaneHMH. B cjiynae 
nepenpo;tajKM nojiOHceHMe HacTonmero nyHKTa 
6y;teT npMMeHHTbca, jimihb, ecjiM nmeHMita ot- 
npaBjiena m3 cTpanbi npoMcxojK^tenMH b tom xce 

CejIbCK0X03HMCTBeHH0M TO^ty* 


5) qeJieM, npe;tycMOTpeHHbix nynKTOM 2 

HaCTOameM CTaTbM M nyHKTOM 2 CTaTbM 4, KOM- 
MepuecKMe aaKynKM, npoM3Bo;tMMbie KaxoM-JiMÖo 
CTpaHOM-yuacTHMKOM y TtpyroM, perMCTpMpyeMbie 
CoBeTOM, TaKjKe bhochtch b aanMCM npoTMB o6- 
aaaTejibCTB Kaxc,ztoM m 3 oÖeMx cTpan-ynacTHMKOB 
Ha OCHOBaHMM CTaTBM 4 M 5 COOTBeTCTBeHHO, MJIM 
npoTMB oönaaTejibCTB, M3MeHeHHbix na ocHosaHMM 
;tpyrMX cTaTeM HacToameM KoHBenu^MM, npM ycao- 
BMM, HTO HorpyaKa npoMaBO^HTca b ;taHHOM ceab- 
CKOxoaaMCTBeHHOM ro;ty m hto b cootbbtctbmm c 
oöaaaTeabCTBaMM, npe^tycMOTpennbiMM b cTaTbe 5, 
3aKynKM npoM3BO,rtaTca MMnopTMpyiomeM cTpanoM 
B SKcnopTMpyiomeM cTpane no u^enaM, ne npe- 
BbimaiomMM MaKCMMaabHyK) qeny. KoMMepae- 
cKMe 3aKynKM nmeHMUHOM MyKM, perncTpMpye- 
Mbie COBBTOM, TaKJKe BHOCaTCa B 3anMCM npOTMB 
oÖaaaTeabCTB cTpan-yuacTHMKOB na Tex me ycjio- 
BMHX. 


(4) Gelangt Weizen in ein End- 
bestimmungsland, nachdem er in einem 
anderen als dem Ursprungsland wie- 
derverkauft, durch das andere Land 
durchgeführt oder in dessen Häfen 
umgeschlagen worden ist, so stellen 
die Mitgliedländer im weitestmöglichen 
Umfang die Angaben zur Verfügung, 
auf Grund derer der Kauf oder das 
Geschäft in die in den Absätzen 1 
und 2 bezeichneten Akten als Kauf 
oder Geschäft zwischen dem Ur- 
sprungsland und dem Endbestim- 
mungsland eingetragen werden kann. 
Im Falle eines Wiederverkaufs findet 
dieser Absatz nur Anwendung, wenn 
der Weizen während desselben Ernte- 
jahres in dem Ursprungsland erzeugt 
wurde. 

(5) Im Zusammenhang mit Absatz 2 
und Artikel 4 Absatz 2 werden in den 
Akten des Rates eingetragene kom- 
merzielle Käufe eines Mitgliedlands 
bei einem anderen Mitgliedland auch 
unter Anrechnung auf die Verpflich- 
tungen jedes der beiden Mitglied- 
länder aus Artikel 4 oder 5 oder unter 
Anrechnung auf die nach anderen Ar- 
tikeln angepaßten Verpflichtungen ein- 
getragen, sofern die Verladezeit in das 
Erntejahr fällt und sofern bei Ver- 
pflichtungen nach Artikel 5 die Käufe 
von einem Einfuhrland bei einem 
Ausfuhrland zu Preisen vorgenommen 
werden, die nicht über dem Höchst- 
preis liegen. In die Akten des Rates 
eingetragene kommerzielle Käufe von 
Weizenmehl werden unter den gleichen 
Bedingungen ebenfalls unter Anrech- 
nung auf die Verpflichtungen der Mit- 
gliedländer eingetragen. 


6) TaM, r^e cymecTByeT TaMOHceHHbiM coio3 mjim 
cnei^MajibHbiM cTaTyc accoitMai^MM c TaMOxcennbiM 

C0IO30M Me5K,Zty KaKOM-JIMÖO CTpaHOM-yuaCTHMKOM 
M OAHOM mjim HeCKOJIbKMMM ,ZtpyrMMM CTpanaMM, 
KOTopbiM paapemaeT mjim oönabiBaeT npoM3BO,ztMTb 
aaicynKM nmeHMitbi no itenaM, npeBbimaiomMM 
MaKCMMajibHyio iteny; jiioöbie TaxMe aaKynKM ne 
paccMaTpMBaiOTCH KaK HapymeHMe CTaTOM 4 mjim 
5 M BHOCHTCH, KOr,Z^a 3TO Heo6xo,ztMMO, B 3anMCM 


(6) Besteht zwischen einem Mitglied- 
land und einem oder mehr anderen 
Ländern eine Zollunion oder ein be- 
sonderes Assoziierungsverhältnis mit 
einer Zollunion, wonach Weizen zu 
Preisen über dem Höchstpreis gekauft 
werden darf oder muß, so gelten diese 
Käufe nicht als Verstoß gegen Ar- 
tikel 4 oder 5 und werden gegebenen- 
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entered against the obligations, if 
any, of the member country or coun- 
tries concerned. No maximum price 
declaration shall be made in respect 
of such purchases from an exporting 
country, nor shall they in any way 
affect the obligations of the exporting 
country concerned to other importing 
countries under Article 4. 


(7) In the case of durum wheat and 
certified seed wheat, a purchase en- 
tered in the Council's records shall 
also be entered as against the obliga- 
tions of member countries under the 
same conditions whether or not the 
price is above the maximum price. 


(8) Provided that the conditions pre- 
scribed in paragraph (5) of this Article 
are satisfied, the Council may authorize 
purchases to be recorded for a crop 
year if 

(a) the loading period involved is 
within a reasonable time up to one 
month, to be decided by the Coun- 
cil before the beginning or after 
the end of that crop year, and 

(b) the two member countries concern- 
ed so agree. 

(9) For the purpose of this Article 

(a) member countries shall send to the 
Executive Secretary such Informa- 
tion concerning the quantities of 
wheat involved in commercial 
sales and purchases and special 
transactions as within its compe- 
tence the Council may require, 
including, 

(i) in relation to special trans- 
actions, such detail of the 
transactions as will enable 
them to be classified in ac- 
cordance with Article 3; 


(ii) in respect of wheat, such In- 
formation as may be available 
as to the type, dass, grade 
and quality, and the quantities 
relating thereto; 


(iii) in respect of flour, such infor- 
mation as may be available 
to identify the cjuality of the 
flour and the quantities relat- 
ing to each separate quality; 

(b) member countries when exporting 
on a regulär basis, and such other 
member countries as the Council 
shall decide, shall send to the 
Executive Secretary such Informa- 
tion relating to prices of commer- 


enregistre en regard des obligations, 
le cas echeant, du ou des pays mem- 
bres Interesses. Aucune declaration de 
prix maximum n'est faite ä propos de 
tels achats dans un pays exportateur 
et lesdits achats n'affectent en rien les 
obligations que le pays exportateur 
Interesse assume envers les autres 
pays importateurs en vertu de l’arti- 
cle 4. 

7) Dans le cas du ble durum et du 
ble de semence certifie, un achat ins- 
crit dans les registres du Conseil est 
egalement enregistre en regard des 
obligations des pays membres et dans 
les memes conditions, que son prix 
soit ou non superieur au prix maxi- 
mum. 


8) Sous reserve que les conditions 
prescrites au paragraphe 5) du pre- 
sent article soient remplies, le Con- 
seil peut autoriser l'enregistrement 
d'achats pour une annee agricole si 

a) la Periode de chargement prevue 
est comprise dans un delai raison- 
nable, ne depassant pas un mois, ä 
fixer par le Conseil avant le debut 
ou apres la fin de l'annee agricole; 

b) les deux pays membres Interesses 
sont d’accord. 


9) Aux fins du present article, 

a) les pays membres adressent au 
Secretaire executif tous les ren- 
seignements relatifs aux quantites 
de ble ayant fait l'objet de ventes 
et d'adiats commerciaux ainsi que 
de transactions speciales et dont le 
Conseil en fonction de ses compe- 
tences pourrait avoir besoin: 

i) en ce qui concerne les transac- 
tions speciales, ces renseigne- 
ments comprennent des details 
concernant lesdites transac- 
tions, permettant de les clas- 
ser selon les categories de- 
finies ä l'article 3; 

ii) en ce qui concerne le ble, ces 
renseignements portent sur 
tous les details disponibles 
concernant le type, la catego- 
rie, le « grade » et la qualite, 
ainsi que sur les quantites en 
cause; 

iii) en ce qui concerne la farine, 
ils comprennent toutes les in- 
dications disponibles permet- 
tant d'identifier la qualite de la 
farine et les quantites de cha- 
que qualite; 

b) les pays membres, lorsqu'ils expor- 
tent sur une base reguliere, et les 
autres pays membres pour lesquels 
le Conseil en aura ainsi decide, 
sont tenus d'envoyer au Secretaire 
executif tous renseignements rela- 


los 4 y 5, y se anotarä en relaciön 
con las obligaciones, si las hubiere, 
del pais miembro o paises miembros 
interesados. No se harä una declara- 
ciön de precio mäximo con relaciön 
a tales compras procedentes de un 
pais exportador, ni afectaran en modo 
alguno a las obligaciones del pais 
exportador interesado respecto de 
otros pafees importadores en virtud 
del articulo 4. 

7) Cuando se träte de trigo durum 
y de trigo para semilla certificado, 
una compra inscrita en los registros 
del Consejo se anotarä tambien en 
las mismas condiciones en relaciön 
con las obligaciones de los paises 
miembros, independientemente de que 
el precio sea o no superior al precio 
mäximo. 

8) Siempre que se observen las 
condiciones establecidas en el pä- 
rrafo 5) del presente articulo, el Con- 
sejo podrä autorizar que las compras 
se inscriban para un ano agricola: 

a) si el embarque se efeetüa dentro 
de un plazo razonable, que no ex- 
ceda de un mes, que fijarä el Con- 
sejo, antes del principio o despues 
de la terminaeiön de dicho ano 
agricola, y 

b) si asi lo acuerdan los dos paises 
miembros interesados. 

9) Para los fines del presente ar- 
ticulo 

a) los paises miembros enviarän al 
Secretario Ejecutivo las informa- 
ciones que requiera el Consejo, de 
acuerdo con sus atribuciones, sobre 
las cantidades de trigo que hayan 
sido objeto de ventas y compras 
comerciales y de transacciones 
especiales, y en particular, 

i) en lo que respecta a las trans- 
acciones especiales, los de- 
talles de didias transacciones 
que permitan clasificarlas con 
arreglo al articulo 3; 


ii) en lo que se refiere al trigo, 
las informaciones de que se dis- 
ponga sobre el tipo, clase, 
grado y calidad y sobre las 
cantidades correspondientes; 


iii) en lo que se refiere a la harina, 
las informaciones de que se 
disponga que permitan identi- 
ficar la calidad de la harina y 
las cantidades de cada una de 
las diversas calidades; 

b) los paises miembros que efectüen 
exportaciones en forma regulär, y 
los demäs paises miembros que de- 
cida el Consejo, enviarän al Secre- 
tario Ejecutivo las informaciones 
relatives a los precios en trans- 
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npoTMB oÖHsaTejibCTB o;;hom mjim uecKOJibKux 
sawHTepecoBaHHbix cTpaH-ynacTHUKOB KoHBen- 
UMii. HwKaKoro saaBJieHua o MaKcuMajibHOw uene 
He ACJiaeTCH b OTHomeHMu tbkux saxynoK y 3 kc- 
nopTupyiomeM crpaHbi u ohh hmkomm oöpaaoM ne 
BJiMHioT Ha oöflsaTeJibcTBa ASHHOM aauHTepeco- 
BaHHOH QKcnopTMpyiomeii cTpaubi no oTHOiueHMio 
K MMHOpTupyiOmMM CTpaHaM COFJiaCHO CTaTbe 4. 


falls unter Anrechnung auf die Ver- 
pflichtungen des oder der betreffen- 
den Mitgliedländer eingetragen. Für 
derartige Käufe bei einem Ausfuhr- 
land wird weder eine Höchstpreis- 
erklärung abgegeben, noch berühren 
sie die Verpflichtungen des betreffen- 
den Ausfuhrlands aus Artikel 4 gegen- 
über anderen Einfuhrländern. 


7) B OTHoiueHMM TBepAOM nuieHHUbi Id aacBMAO- 
TeJibCTBOBaHHOH ceMeHHOM nmeHMubi jiiodaa aa- 
KyuKa, perwcTpupyeMaH CoBexoM, xaKJKe bho- 
CHTCH B aanMCM npoTMB oöaaaTeJibcTB cxpan- 
yuacTHMKOB Ha Tex ycjiOBMax, HeaaBMCMMO ot 
T oro, npeBbimaeT jim uena MaKCWMajibHyio ueny 
iijiid Hex. 


(7) Bei Durumweizen und bei an- 
erkanntem Weizensaatgut wird ein in 
die Akten des Rates eingetragener 
Kauf unter den gleichen Bedingungen 
ebenfalls unter Anrechnung auf die 
Verpflichtungen der Mitgliedländer 
eingetragen, gleichviel ob der Preis 
über dem Höchstpreis liegt oder nicht. 


8) IIpM ycjiOBMM coöjiiOAeHMfl nojiojKeHMM nyHK- 
xa 5 HacxoHiuew cxaxbw CoBex Mojxex paapeiuMXb 
peridcxpauMio aaKynoK aa KaKOu-jiidöo cejibCKO- 
xoaHMCXBeHHbiH roA, ecjiM 


(8) Bei Vorliegen der in Absatz 5 
genannten Voraussetzungen kann der 
Rat genehmigen, daß Käufe für ein 
Erntejahr eingetragen werden. 


a) xpeöyeMbiM a-^h norpyaKw nepnoA BpeMeHM 
HBjiHexcH, no peiueHMK) Cosexa, paayMHbiM h 
H e npeBbiiuaex oahoio MecHi^a ao nana^a ujin 
uocjie OKOHuaHUfl cejibCKOxoaaHCXBeHHoro ro- 
Aa M 

b) o 6 e aawHxepecoBaHHbie cxpaiibi-ynacxHidKM c 
3 XMM corAacHbi. 


a) wenn die in Betracht kommende 
Verladezeit innerhalb einer ange- 
messenen, vom Rat zu bestimmen- 
den Frist von höchstens einem Mo- 
nat vor Beginn oder nach Ende des 
betreffenden Erntejahrs liegt und 

b) wenn die beiden in Betracht kom- 
menden Mitgliedländer dies ver- 
einbaren. 


9) i^ejiew HacxoameH cTaxbn 


(9) Für die Zwecke dieses Artikels 


a) cxpaHbi-yHacxHMKM nanpaBJiaiox Mchoahm- 
xeAbHOMy cexpexapio Bce CBeAGHua oxhocm- 
xejibHO KOJiHHecxB niueHMi^bi, aBMBiueHca oSt.- 
eKxoM KOMMepaecKHX npoAajK m saxynoK, a 
xaKJKe cnei^naAbHbix CAejiOK, KaKMe CoBexy, 
B npeAOJiax ero KOMnexeHi^im, Moryx noxpe- 
öOBaxbca, BKJiiOHaa 

i) B oxHomeHMM cnei^wajibHbix cacjiok — xa- 
Kwe noAPOÖHOCXM, KacaioiAHeca cacjiok, 
Koxopbie Moryx cnocoÖcxBOBaxb mx KJiac- 
cii(|)HKai^iiM B cooxBexcxBMH CO cxaxbeM 3; 


a) übermitteln die Mitgliedländer dem 
Exekutivsekretär über die in kom- 
merziellen Verkäufen und Käufen 
sowie in Sondergeschäften verwen- 
deten Weizenmengen alle An- 
gaben, die der Rat im Rahmen 
seiner Zuständigkeit benötigt; dazu 
gehören 

i) in Veroindung mit Sonderge- 
schäften alle diese betreffenden 
Einzelheiten, die eine Klassifi- 
zierung nach Artikel 3 ermög- 
lichen; 


ii) B oxHOmeHMH niuenimbi — MMeiomiieca 
CBeAOHMa oxHOCMxeAbHO Tuna, KJiacca, cop- 
xa M KaaecTBa, a xaKJxe cooxBexcxByiOLAPix 
MM KOJIMUeCXB; M 


ii) in bezug auf Weizen alle ver- 
fügbaren Angaben über Type, 
Klasse, Gradierung und Quali- 
tät und die diesbezüglichen 
Mengen; 


iii) B oxHomeHMM MyxM — HMeiomMeca CBeAO- 

HMa AJia onpeAejieHMa KanecxBa MyxM n 
KOJIMHeCXB, COOXBeXCXByiOLlUMX KaJKAOMy 
oxAejibHOMy KaaecxBy; 


b) cTpaHbi-ynacxHMKM, OKcnopxMpyiotAMe na pe- 
ryaapHOM ocHOse, a xaKJxe Apyrne cxpanbi- 
ynacxHMKM no pemenMio Cosexa nanpaBJiaiox 
McnojiHMxeJibHOMy cexpexapio Bce CBOAeKMa 
oxiiocMxejibHO i^en KOMMepaecKMX m, no bo 3 - 
MOJKHOCXM, cnei^najibHbix caojiok b oxHOine- 


iii) in bezug auf Mehl alle ver- 
fügbaren Angaben zur Fest- 
stellung der Qualität des Mehls 
und der Menge jeder einzelnen 
Qualität; 

b) übermitteln die regelmäßig aus- 
führenden Mitgliedländer und alle 
sonstigen vom Rat bestimmten Mit- 
gliedländer hinsichtlich der Preise 
bei kommerziellen Geschäften und, 
soweit verfügbar, bei Sonderge- 
schäften mit Weizen oder Weizen- 
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cial and, where available, special 
transactions in such descriptions, 
classes, types, grades and qualities 
of wheat and wheat flour as the 
Council may require; 


(c) the Council shall obtain regulär 
Information on currently prevailing 
transportation costs and member 
countries shall to the extent prac- 
ticable report such supplementary 
Information as the Council may 
require. 

(10) The Council shall make rules of 
procedure for the reports and records 
referred to in this Article. Those rules 
shall prescribe the frequency and the 
manner in which those reports shall be 
made and shall prescribe the duties of 
member countries with regard thereto. 
The Council shall also make Provision 
for the amendment of any records or 
Statements kept by it, including Pro- 
vision for the Settlement of any dispute 
arising in connexion therewith. If any 
member country repeatedly and un- 
reasonably falls to make reports as 
required by this Article, the Executive 
Committee shall arrange consultations 
with that country to remedy the Situa- 
tion. 

Article 17 

Estimates of requirements 
and availability of wheat 

(1) By 1 October in the case of 
Northern Hemisphere countries and 
1 February in the case of Southern 
Hemisphere countries, each importing 
country shall notify the Council of its 
estimate of its commercial require- 
ments of wheat from exporting coun- 
tries in that crop year. Any importing 
country may thereafter notify the 
Council of any changes it may desire 
to make in its estimate. 


(2) By 1 October in the case of 
Northern Hemisphere countries and 
1 February in the case of Southern 
Hemisphere countries, each exporting 
country shall notify the Council of its 
estimate of the wheat it will have 
available for export in that crop year. 
Any exporting country may thereafter 
notify the Council of any changes it 
may desire to make in its estimate. 


(3) All estimates notified to the 
Council shall be used for the purpose 
of the administration of this Conven- 
tion and may only be made available 
to exporting and importing countries 
on such conditions as the Council may 


tifs aux prix des transactions com- 
merciales et, lorsqu'ils sont dispo^ 
nibles, des transactions speciales, 
concernant quelque nature, cate- 
gorie, type, « grade » ou qualite de 
ble et de farine de ble, dont le 
Conseil pourrait avoir besoin,- 
c) le Conseil regoit regulierement des 
renseignements sur les frais de 
transport en vigueur et les pays 
membres sont tenus, dans toute la 
mesure du possible, de communi- 
quer au Conseil tous renseigne- 
ments complementaires dont il 
pourrait avoir besoin. 

10) Le Conseil etablit un regiement 
pour la notification et l’enregistrement 
dont il est question dans le present 
article. Ce regiement fixe la frequence 
et les modalites suivant lesquelles ces 
notifications doivent etre faites et de- 
finit les obligations des pays membres 
a cet egard. Le Conseil arrete egale- 
ment la procedure de modification des 
inscriptions et releves dont il assure 
la tenue ainsi que les modes de regie- 
ment de tout differend pouvant surgir 
ä cet egard. Si un pays membre quel- 
conque manque de fagon repetee et 
Sans justification aux engagements de 
notification contractes en vertu du 
present article, le Comite executif en- 
gage des consultations avec le pays 
en cause, afin de remedier ä la Si- 
tuation. 

Article 17 

Evaluation des besoins et des 
disponibilites en bl^ 

1) Au 1er octobre, dans le cas des 
pays de l'hemisphere nord, et au 
ler fevrier, dans le cas des pays de 
l’hemisphere sud, diaque pays impor- 
tateur notifie au Conseil les evalua- 
tions de ses besoins commerciaux de 
ble que les pays exportateurs devront 
satisfaire pendant l’annee agricole. 
Tout pays importateur peut notifier 
par la suite au Conseil toutes modi- 
fications qu'il desire apporter ä ses 
evaluations. 

2) Au ler octobre, dans le cas des 
pays de l'hemisphere nord, et au 
1er fevrier, dans le cas des pays de 
l’hemisphere sud, diaque pays expor- 
tateur notifie au Conseil ses evalua- 
tions des quantites de ble qu'il pourra 
exporter pendant l'annee agricole. 
Tout pays exportateur peut notifier 
par la suite au Conseil toutes modi- 
fications qu’il desire apporter ä ses 
evaluations. 


3) Toutes les evaluations notifiees 
au Conseil sont utilisees pour les 
besoins de l'administration de la pre- 
sente Convention et ne peuvent etre 
communiquees aux pays exportateurs 
et aux pays importateurs que dans les 


acciones comerciales y, de poder 
obtenerse, en transacciones espe- 
ciales, para las especificaciones, 
clases, tipos, grados y calidades de 
trigo y de harina de trigo que 
requiera el Consejo; 

c) el Consejo obtendrä regularmente 
informaciones sobre las tarifas de 
transporte aplicadas en el momento 
de que se träte, y los paises miem- 
bros comunicarän, en la medida de 
lo posible, las informaciones com- 
plementarias que requiera el Con- 
sejo. 

10) El Consejo dictara un reglamen- 
to para las notificaciones y registros 
mencionados en el presente articulo. 
En dicho reglamento se determinara 
la frecuencia y el modo de las notifi- 
caciones, asi como las obligaciones de 
los paises miembros a ese respecto. 
El Consejo dictara tambien disposi- 
ciones para la modificaciön de los 
registros o estados que lleve, incluso 
las necesarias para resolver cualquier 
controversia que se relacione con 
ellos. En el caso de que cualquier 
pais miembro, repetidamente y sin 
motivo valedero, deje de efectuar las 
notificaciones estipuladas en el pre- 
sente articulo, el Comite Ejecutivo 
celebrara consultas con dicho pais 
con miras a remediar esa situaciön. 

Articulo 17 

Evaluaciön de las necesidades 
y disponibilidades de trigo 

1) A mäs tardar el 1° de octubre, 
en el caso de los paises del hemisferio 
septentrional, y el 1° de febrero, en el 
de los paises del hemisferio meridio- 
nal, cada pais importador comunicara 
al Consejo la evaluaciön de las can- 
tidades de trigo procedente de los 
paises exportadores que necesitarä 
importar en condiciones comerciales, 
en ese ano agricola. Posteriormente, 
cada pais importador podra comuni- 
car al Consejo las modificaciones que 
desee introducir en su evaluaciön. 

2) A mas tardar el 1® de octubre, 
si se trata de los paises del hemisferio 
septentrional, y el lo de febrero, si se 
trata de los paises del hemisferio me- 
ridional, cada pais exportador comu- 
nicara al Consejo la evaluaciön del 
trigo de que dispondra para la expor- 
taciön en dicho aho agricola. Posterior- 
mente, cada pais exportador podra 
comunicar al Consejo las modifica- 
ciones que desee introducir en su 
evaluaciön. 

3) Todas las evaluaciones comuni- 
cadas al Consejo se utilizaran para 
fines de la aplicaciön del presente 
Convenio y sölo podran darse a co- 
nocer a los paises exportadores y 
a los paises importadores con arreglo 
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HMM KaTeropwM, KJiacca, Twna, copra m Ka- mehl dem Exekutivsekretär alle 

necTBa nmeHMitbi m nmeHHHHow MyKM, KaKMe Angaben über Art, Klasse, Type, 

MoryT noTpeöoBaTbCH CoBeTy; Gradierung und Qualität, die der 

Rat benötigt; 


c) CoBeT noJiyuaeT peryjinpHo CBe^eHMH othocm- 
TejibHo npeoöJiaAaioiuMX b A^HHoe BpeMH 
TpaHcnopTHbix pacxo^oB, m cTpanbi-yuacT- 
HMKM no Mepe bosmoxchoctm cooömaiOT CoBery 
Bcio AonoJiHMTejibHyio MH(i>opManMio, KOTopan 
eMy MoxceT noTpeöoBaTbcn. 


c) erhält der Rat regelmäßig An- 
gaben über die jeweils üblichen 
Befördeiungskosten und melden 
die Mitgliedländer, soweit durch- 
führbar, alle vom Rat benötigten 
zusätzlichen Angaben. 


10) CoBex Ao«JiH?eH paspaöoTaTb npaBMjia no 
c6opy CBeAenuM m Be^^enMio perncTpannM, o ko- 
Topbix M,a;eT peub b HacTonmeM cTaxbe. B 3tmx 
npaBMJiax ^ojincHbi npe^ycMaxpiTBaTbCH cpoKM m 
nopHAOK npeACTaBJieHMH cBe^eHMM, a xaKXce o6- 
HsaHHocTM cTpaH-yuacTHMKOB B oTHoiiieHMM upe- 
^OCTaBJieHMH TaKMX CBe^eHMM. B 3TMX npaBMJiax 
CoBex xaxH^e npe^ycMoxpexb nopanoK 

BHeceHMH MSMeneHMM b sanncM m CBe^eHMH, na- 
xo^HmnecH B ero Be;];eHMM, a xaKXce nopn^oK 
paspemeHMH Jiioöbix BosHMKaioiUMx b cbh3m c 
3XMM cnopoB. Ec JIM KaxaH-JiMÖo cxpana-yMacxHMK 
neoAHOKpaxHo m HeoöocHOBanHo ne iianpaBJinex 
CBe^eHMM, KOTopbie xpeöyioxcH corjiacHo nacxo- 
Hinefi cxaxbe, PIcnojiHMxejibHbiM kommxox npMHM- 
Maex Mepbi k npoBe^enMio KOHcyjibxanMM c 3xom 
cxpanoM McnpaBJiGHMH cos^aBinerocH nojio- 

XCeHMH. 


CxaxbH 17 

OueHKa cnpoca 
n npej^JiomeHHH nmeHHUU 

1) K 1 oKXHÖpH cxpan CeaepHoro nojiyma- 
PMH M K 1 ch^BpajiH AJia cxpan lOxcnoro nojiy- 
mapMH Kaxc^aa MMnopjiMpyioinaH cxpana, coo6- 
inaex CoBexy cbok> oneHKy cbomx KOMiViepnecKMX 
noxpeÖHOcxeM b MMnopxe nmenMitbi m 3 3Kcnop- 
xMpyiomMx cxpan b ,n;aHHOM cejibCKoxo3HMCXBeH- 
HOM ro,n;y. B ^aJibneMiiieM jiioÖaH MMnopxnpyioinaH 
cxpana Moxcex cooÖinMXb CoBexy o Bcex naMene- 
HMHX, Koxopbie ona conxex nyxcnbiM bhocxm b 
CBOK) oneiiKy. 


2) K 1 oKTHÖpn aJIH cxpan Cenepnoro nojiy- 
mapMH M K 1 (henpajiH äjih cxpan IOx?noro no- 
jiymapMH Kax?^aa OKcnopxnpyiomaH cxpana co- 
oöinaex CoBexy cboio onenxy xoro KOJiMuecxBa 
nmeHMUbi, Koxopoe ona Bbi^ejinx ajih 3Kcnopxa 
B ^annoM cejibCKOxo 3 HficxBenHOM ro^y. JIioGan 
3KcnopxMpyK>inaH cxpana Mox^ex b ^aJibneMineM 
cooöinaxb CoBexy o Bcex MBMenenMHx, Koxopbie 
on coHxex nyx^nbiM bhocxm b cbok) ouenKy. 


3) Bce oitenKM, cooöinaeMbie Coeexy, Mcnojib- 
3yK>xcH AJia uejieM ocyinecxBJienMH nacxoHineM 
KoHBenitMM M Moryx npeAocxaBJiaxbca b pacnop- 
Hxcenne OKcnopxMpyioiuMX m MMnopxMpyiomMX 
cxpan xojibKO na ycJioBMHx, npMnnxbix CooexoM. 
OueHKM, npeAcxaBjiennbie b cooxBexcxBMM c na- 


(10) Der Rat schreibt Verfahrens- 
regeln für die in diesem Artikel er- 
wähnten Meldungen und Akten vor. 
In diesen Regeln bestimmt er, wie oft 
und in welcher Weise diese Meldun- 
gen zu erfolgen haben und welche 
Pflichten den Mitgliedländern dies- 
bezüglich obliegen. Der Rat trifft ferner 
Vorsorge für die Änderung der von 
ihm geführten Akten und Aufstellun- 
gen sowie für die Beilegung etwaiger 
in diesem Zusammenhang entstehen- 
der Streitigkeiten. Versäumt es ein 
Mitgliedland wiederholt und ohne 
ausreichenden Grund, die nach diesem 
Artikel erforderlichen Meldungen ab- 
zugeben, so führt der Exekutivaus- 
schuß Konsultationen mit dem be- 
treffenden Land, um Abhilfe zu 
schaffen. 

Artikel 17 

Schätzungen des Weizenbedarfs 
und der verfügbaren Weizenmengen 

(1) Jedes Einfuhrland notifiziert dem 
Rat bis zum 1. Oktober, wenn es sich 
um ein Land der nördlichen Halbkugel 
handelt, und bis zum 1. Februar, wenn 
es sich um ein Land der südlichen 
Halbkugel handelt, seinen von ihm 
geschätzten kommerziellen Bedarf an 
Weizen aus den Ausfuhrländern für 
das betreffende Erntejahr. Jedes Ein- 
fuhrland kann dem Rat danach alle 
Änderungen notifizieren, die es an 
seiner Schätzung vorzunehmen wünscht. 

(2) Jedes Ausfuhrland notifiziert 
dem Rat bis zum 1. Oktober, wenn es 
sich um ein Land der nördlichen Halb- 
kugel handelt, und bis zum 1. Februar, 
wenn es sich um ein Land der süd- 
lichen Halbkugel handelt, die Weizen- 
mengen, die ihm nach seiner Schätzung 
in dem betreffenden Erntejahr für die 
Ausfuhr zur Verfügung stehen wer- 
den. Jedes Ausfuhrland kann dem Rat 
danach alle Änderungen notifizieren, 
die es an seiner Schätzung vorzu- 
nehmen wünscht. 

(3) Alle dem Rat notifizierten Schät- 
zungen dienen der Handhabung dieses 
Übereinkommens und dürfen den 
Ausfuhr- und den Einfuhrländern nur 
unter vom Rat vorgeschriebenen Be- 
dingungen zugänglich gemacht werden. 
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prescribe. Estimates submitted in ac- 
cordance with this Article shall in no 
way be binding. 


(4) Exporting and importing coun- 
tries shall be free to fulfill their obii- 
gations under this Convention through 
private trade channels or otherwise. 
Nothing in this Convention shall be 
construed to exempt any private trader 
from any laws or regulations to which 
he is otherwise subject. 


(5) The Council may, at its discre- 
tion, require exporting and importing 
countries to co-operate together to 
ensure that an amount of wheat equal 
to not less than ten per cent of the 
datum quantities of exporting coun- 
tries for any crop year shall be avail- 
able for purchase by importing coun- 
tries under this Convention after 
31 January of that crop year. 

Article 18 

Consultations 

(1) In Order to assist an exporting 
country in assessing the extent of its 
commitments if a maximum price de- 
claration should be made and without 
prejudice to the rights enjoyed by any 
importing country, an exporting coun- 
try may consult with an importing 
country regarding the extent to which 
the rights of that importing country 
under Articles 4 and 5 will be taken 
up in any crop year. 


(2) Any exporting or importing 
country experiencing difficulty in 
making sales or purchases of wheat 
under Article 4 may refer the matter 
to the Council. In such a case the 
Council, with a view to the satisfac- 
toiy Settlement of the matter, shall 
consult with any exporting or import- 
ing country concerned and may make 
such recommendations as it considers 
appropriate. 

(3) If an importing country should 
find difficulty in obtaining its balance 
of entitlement in a crop year at prices 
not greater than the maximum price 
while a maximum price declaration is 
in effect, it may refer the matter to the 
Council. In such a case the Council 
shall investigate the Situation and 
shall consult with exporting countries 
regarding the manner in which their 
obligations shall be carried out. 


Article 19 

Performance under Articles 4 and 5 

(1) The Council shall as soon as 
practicable after the end of each crop 
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conditions fixees par le Conseil. Les 
evaluations presentees en vertu du 
present article ne constituent en au- 
cune facon des engagements. 

4) Les pays exportateurs et les pays 
importateurs s'acquittent ä leur gre de 
leurs obligations en vertu de la pre- 
sente Convention par les voies du 
commerce prive ou autrement. Aucune 
disposition de la presente Convention 
ne sera interpretee comme dispensant 
un negociant prive de se conformer 
aux lois ou aux reglements auxquels 
il est soumis par ailleurs. 

5) Le Conseil peut, s'il le juge op- 
portun, exiger que les pays exporta- 
teurs et les pays importateurs coope- 
rent pour mettre ä la disposition des 
pays importateurs, dans le cadre de 
la presente Convention, apres le 31 
janvier de diaque annee agricole, au 
moins dix pour cent des quantites de 
base assignees pour cette annee agri- 
cole auxdits pays exportateurs. 

Article 18 

Consultations 

1) Si un pays exportateur desire sa- 
voir quelle serait l'etendue de ses en- 
gagements en cas de declaration de 
prix maximum, il peut, sans prejudice 
des droits dont jouit tout pays impor- 
tateur, consulter un pays importateur 
pour lui demander dans quelle mesure 
celui-ci a l’intention de se prevaioir, 
au cours d'une annee agricole don- 
nee, de ses droits en vertu des ar- 
ticles 4 et 5. 


2) Tout pays exportateur ou tout 
pays importateur qui eprouve des dif- 
ficultes ä vendre ou ä acheter du ble 
aux termes de Larticle 4 peut s'adres- 
ser au Conseil. Afin de regier ces dif- 
ficultes d'une maniere satisfaisante, le 
Conseil consulte tout pays exporta- 
teur ou tout pays importateur Interes- 
se et peut formuler les recommanda- 
tions qu'ii juge appropriees. 


3) Si, pendant qu'une declaration de 
prix maximum est en vigueur, un pays 
importateur eprouve des difficultes ä 
se procurer le solde de ses droits au 
cours d'une annee agricole donnee ä 
des prix qui n'excedent pas le prix 
maximum, il peut s'adresser au Con- 
seil. Celui-ci procede ä une enquete 
sur la Situation et consulte les pays 
exportateurs pour s’assurer de la ma- 
niere dont ils s'acquittent de leurs 
obligations. 


Article 19 

Execution des engagements contractes 
en vertu des articles 4 et 5 

1) Le Conseil examine, aussitot que 
possible apres la fin de chaque annee 


a las condiciones que el Consejo 
pueda establecer. Las evaluaciones 
presentadas con arreglo a las dis- 
posiciones de este articulo no tendrän 
en modo alguno fuerza obligatoria. 

4) Los paises exportadores y los 
paises importadores podrän cumplir 
libremente las obligaciones del pre- 
sente Convenio por vias comerciales 
privadas o por otros medios. Ninguna 
disposiciön del presente Convenio 
podra sej tomada como base para que 
un comerciante pretenda eludir el 
cumplimiento de leyes o reglamentos 
a los cuales pueda estar sujeto. 

5) El Consejo podra, a su arbitrio, 
exigir que los paises exportadores e 
importadores colaboren para lograr 
que, en virtud del presente Convenio, 
se ponga a disposiciön de los paises 
importadores, despues del 31 de enero 
de cada ano agricola, una cantidad 
de trigo que no sea inferior al 10 Vo 
de las cantidades bäsicas de los paises 
exportadores en dicho ano agricola. 

Articulo 18 

Consultas 

1) Para que un pais exportador 
pueda evaluar la cuantia de sus obli- 
gaciones cuando haya de hacerse una 
declaraciön de precio mäximo, y sin 
menoscabo de los derechos de que 
disfruta todo pais importador, el pais 
exportador podra celebrar consultas 
con cualquier pais importador respecto 
de la niedida en que ese pais impor- 
tador ejercerä sus derechos en un ano 
agricola determinado, con arreglo a 
los articulos 4 y 5 del presente Con- 
venio. 

2) Todo pais exportador o importa- 
dor que encuentre dificultad para la 
venta o compra de trigo con arreglo 
al articulo 4 del presente Convenio 
podra plantear su situaciön ante el 
Consejo. En este caso el Consejo, con 
objeto de solventar la situaciön de 
modo satisfactorio, celebrara consultas 
con el pais exportador o importador 
interesado y podra hacer las recomen- 
daciones que estime apropiadas. 

3) Si en un ano agricola, mientras 
se halle en vigor una declaraciön de 
precio mäximo, un pais importador 
encuentra dificultad para obtener, a 
precios que no excedan ei precio 
mäximo, el saldo de sus derechos, 
podra plantear la situaciön ante el 
Consejo. En este caso, el Consejo 
examinarä la situaciön y celebrarä 
consultas con los paises exportadores 
respecto del modo en que deberän 
cumplir sus obligaciones. 

Articulo 19 

Cumplimiento de obligaciones 
segün los articulos 4 y 5 

1) El Consejo, tan pronto como 
sea posible despues de finalizar cada 
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CTOHinew CTaTbew, hm b kobm cjiyuae ne hbjihiot- Auf Grund dieses Artikels vorgelegte 
CH oÖHSbiBaioinMMM. Schätzungen sind nicht bindend. 


4) 3KcnopTMpyiomMe m MMnopTupyioiMMe CTpa- 
Hbi MoryT BfainojiHHTb cbom oÖHsaTejibCTBa no 
HacToameM KoHBenuMM aepes aacTHbie ToproBbie 
Kanajibi mjim MHbiM cnocoÖOM. Hmhto b nacTO- 
HmeM KOHBeHUMM He ^OJIJKHO MCTOJIKOBblBaTbCH 
KaK ocBo6o3K7;aioiuee Jiioöoe aacTHoe ToproBoe 
npe7;npMaTMe ot AeMCTBMH jiioÖbix saKOHOB mjim 
nocTanoBJieHMM, KOTopbie pacnpocTpanaiOTCH b 
MHOM cjiyaae na 3 tm TOproBbie npe^npMHTMH. 


(4) Den Ausfuhr- und den Einfuhr- 
ländern steht es frei, ihre Verpflich- 
tungen aus diesem Übereinkommen 
über den Privathandel oder auf an- 
dere Weise zu erfüllen. Eine Befreiung 
des Privathandels von Gesetzen und 
sonstigen Vorschriften, denen er sonst 
unterliegt, kann aus diesem Überein- 
kommen nicht abgeleitet werden. 


5) CoBeT MOHceT no CBOeiuy ycMOTpeHMio npo- 
CMTb SKcnopTMpyiomMe M MMnopTMpyioiUMe CTpa- 
Hbi coTpy7;HMaaTb Meac^^y coÖom, c tom HTOÖbi 
rapaHTMpoBaTb npeflocTaBJieHMe nmeHMUbi b ko- 
jiMuecTBe, paBHOM He Menee ,ztecHTM npoueHTaM 
ÖasMCHbix KOJiMuecTB SKcnopTMpyiomMX CTpan b 
jiioöoM cejibCKoxosHMCTBeHHOM ro,r^y, ,r^jiH saxynoK 
MMnOpTMpyiOmMMM CTpaHUMM nO HaCTOHIUeM Koh- 
BeHUMM nocjie 31 HHBapa SToro cejibCKOXoaaM- 
CTBeHHOro ro^a. 


(5) Der Rat kann nach seinem Er- 
messen Ausfuhr- und Einfuhrländer 
zur Zusammenarbeit auffordern, um 
sicherzustellen, daß den Einfuhrlän- 
dern nach dem 31. Januar eines Ernte- 
jahrs eine Weizenmenge in Höhe von 
mindestens 10 v. H. der Referenz- 
mengen der Ausfuhrländer für das 
betreffende Jahr zum Kauf nach 
diesem Übereinkommen zur Verfü- 
gung steht. 


CTaTbH 18 


Artikel 18 


KoHcyjibxai^MH 


Konsultationen 


1) HTOöbi oÖJieruMTb sa^any 9KcnopTMpyiomeM 
CTpaHbi HO oi^eHKe oö^jeivia cbomx oÖHsaTejibCTB 
B TOM cjiyuae, ecjiM ^ojihcho ÖbiTb c,z;ejiaHO saa- 
BJieHMe o MaKCMMajibHOM i^ene, m npM 9 tom ne 
HanecTM ymepÖa npasaM jiioöom MMnopTMpyiomeM 
CTpaHbi, OKcnopTMpyiomaH CTpana moäct koh- 
CyjIbTMpOBaTbCH C MMHOpTMpyiOmeM CTpanOM B 
OTHomeHMM oÖ^bOMa npaB, KOTopbie nocjie^^HHH, 
corjiacHO cTaTbHM 4 m 5, BOSbMCT Ha ceöa b Ka- 
KOM-TO cejibCKoxo3HMCTBeHHOM ro,z;y. 


(1) Um es einem Ausfuhrland zu er- 
leichtern, den Umfang seiner Ver- 
pflichtungen unbeschadet der Rechte 
eines Einfuhrlands für den Fall abzu- 
schätzen, daß eine Höchstpreiserklä- 
rung abgegeben wird, kann das Aus- 
fuhrland mit einem Einfuhrland Kon- 
sultationen darüber führen, inwieweit 
dieses Land seine Rechte auf Grund 
der Artikel 4 und 5 in einem Ernte- 
jahr in Anspruch nehmen wird. 


2) JIioÖaH 9KcnopTMpyiomaH mjim MMiiopTMpyio- 
maa cTpana, McnbiTbiBaiomaa sarpy^^HeHMH b 
npo,z;aacax mjim saxynKax nmeHMi^bi, npoMSBO^M- 
Mbix corjiacHO cxaTbe 4, MoaceT nepe^^aTb 3tot 
Bonpoc Ha paccMOTpeHMe CoBeTa. B 3tom cjiyaae 
CoBeT B i^ejiax y,itOBJieTBOpMTejibHoro paspeme- 
HMH Bonpoca KOHcyjibTMpyeTca c jiioöcm saMHTe- 
pecoBaHHOM 3KcnopTMpyiomeM mjim MMnopTMpyio- 
meM CTpaHOM M MoaceT BbinecTM TaKMe peKOMen- 
aai^MM, KaKMe oh CUMTaeT HeOÖXOflMMblMM. 


3) Ecjim KaKaa-jiMÖo MMnopTMpyioiMaa CTpana 
MCHbiTbiBaeT saTpyAHeHMH b ocymecTBJieHMM cbo- 
mx npaB Ha noxynKy ocTaTxa b KaxoM-jiMÖo 
cejibCKOxosHMCTBeHHOM TOfly no i^enaM, ne npe- 
BbimaiomMM MaxcMMajibHyio b nepMO^^ fleMCTBMa 
saaBJieHMH o MaxcMMajibHOM i^ene, to ona MoaceT 
nepe,z;aTb BOnpoc na paccMOTpeHMe CoBCTa. B 
3TOM cjiyaae Cobct BbiacnaeT nojioaceHMe m koh- 
cyjibTMpyeTca c 3KCnopTMpyK)mMMM CTpanaMM 
OTHOCMTeJIbHO CnOCOÖa BbinOJIHeHMH MMM CBOMX 
oÖaaaTejibCTB. 


CraTba 19 

BbinojineHHe o6fl3aTejibCTB 
no cxaTbHM 4 H 5 

1) IIo OKOHuaHMM Kaac^oro cejibCKOxosaMCTBen- 
Horo ro^a Cobct paccMaxpMBaex, xax tojibko 3to 


(2) Stößt ein Ausfuhr- oder ein Ein- 
fuhrland beim Verkauf oder Kauf von 
Weizen nach Artikel 4 auf Schwierig- 
keiten, so kann es die Angelegenheit 
dem Rat vorlegen. Um eine befriedi- 
gende Regelung der Angelegenheit 
herbeizuführen, führt der Rat in einem 
solchen Falle mit dem beteiligten Aus- 
fuhr- oder Einfuhrland Konsultationen 
und kann Empfehlungen, die er für 
geeignet hält, abgeben. 

(3) Stößt ein Einfuhrland während 
der Wirksamkeit einer Höchstpreis- 
erklärung auf Schwierigkeiten, den 
ihm in einem Erntejahr zustehenden 
Kaufberechtigungssaldo zu nicht über 
dem Höchstpreis liegenden Preisen zu 
beziehen, so kann es die Angelegen- 
heit dem Rat vorlegen. In einem 
solchen Fall untersucht der Rat die 
Lage und führt mit Ausfuhrländern 
Konsultationen darüber, wie ihre Ver- 
pflichtungen zu erfüllen sind. 

Artikel 19 

Erfüllung der Verpfliditungen 
nach den Artikeln 4 und 5 

(1) Der Rat überprüft möglichst 
bald nach Ablauf jedes Erntejahrs, wie 
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year review the performance of ex> 
porting and importing countries in re- 
lation to their obligations under Ar- 
ticles 4 and 5 during that crop year. 


(2) For the purpose of this review 
eadi member country may be per- 
mitted in the fulfilment of its obliga- 
tions a degree of tolerance to be pre- 
scribed by the Council for that coun- 
try on the basis of the extent of those 
obligations and other relevant factors. 

(3) In considering the performance 
of any importing country in relation 
to its obligations in the crop year: 

(a) the Council shall disregard any 
exceptional importation of wheat 
from non-member countries pro- 
vided that it can be shown to the 
satisfaction of the Council that 
such wheat has been or will be 
used only as feed and that such 
importation was not at the ex- 
pense of quantities normally pur- 
chased by that importing country 
from member countries; 

(b) the Council shall disregard any 
importation of denatured wheat 
from non-member countries. 


Article 20 

Defaults under Article 4 or 5 

(1) If, on the basis of the review 
made under Article 19, any country 
appears to be in default of its obliga- 
tions under Article 4 or 5, the Council 
shall decide what action should be 
taken. 

(2) Before reaching a decision under 
this Article, the Council shall give any 
exporting or importing country con- 
cerned the opportunity to present any 
facts which it considers relevant. 

(3) If the Council finds that an ex- 
porting country or an importing coun- 
try is in default under Article 4 or 5, 
it may deprive the country concerned 
of its voting rights for such period as 
the Council may determine, reduce the 
other rights of that country to the ex- 
tent which it considers commensurate 
with the default, or expel that country 
from participation in this Convention. 

(4) No action taken by the Council 
under this Article shall in any way 
reduce the Obligation of the country 
concerned in respect of its financial 
contributions to the Council unless 
that country is expelled from partici- 
pation in this Convention. 


agricole, la fagon dont les pays expor- 
tateurs et les pays importateurs se 
sont acquittes, au cours de cette annee 
agricole, des obligations qu'ils ont 
contractees en vertu des articles 4 
et 5. 

2) Aux fins de cet examen, tout pays 
membre peut beneficier, dans l'execu- 
tion de ses obligations, d'une marge de 
tolerance que le Conseil determine 
pour ce pays en prenant pour base 
l'etendue de ces obligations et les au- 
tres facteurs pertinents. 

3) En examinant la fagon dont un 
pays importateur s'est acquitte de ses 
obligations au cours de l'annee agri- 
cole: 

a) le Conseil ne tient pas compte des 
importations exceptionnelles de ble 
en provenance de pays non mem- 
bres, pourvu qu'il soit demontre ä 
la satisfaction du Conseil que ce 
ble a ete ou sera utilise exclusive- 
ment pour l'alimentation du betail 
et que la quantite importee ne l’a 
pas ete aux depens des quantites 
normalement adietees par ce pays 
importateur aux pays membres; 

b) le Conseil ne tient pas compte des 
importations de ble denature en 
provenance de pays non membres. 


Article 20 

Manquements aux engagements 
contractes en vertu des articles 4 et 5 

1) S'il ressort de l'examen effectue 
en vertu de l'article 19 qu'un pays a 
manque aux obligations qu'il a con- 
tractees en vertu des articles 4 et 5, le 
Conseil decide des mesures ä prendre. 


2) Avant de prendre une decision en 
vertu du present article, le Conseil 
donne ä tout pays exportateur ou tout 
pays importateur Interesse la possibi- 
lite de presenter tous les faits qui lui 
paraissent pertinents. 

3) Si le Conseil constate qu’un pays 
exportateur ou un pays importateur a 
manque aux obligations qu'il a con- 
tractees en vertu des articles 4 et 5, 
il peut priver le pays en question de 
son droit de vote pendant une periode 
qu'il determine, reduire les autres 
droits de ce pays dans la mesure qu'il 
juge en rapport avec le manquement 
ou l'exclure de la participation ä la 
presente Convention. 

4) Aucune mesure prise par le Con- 
seil en vertu du present article ne re- 
duit de quelque fagon la contribution 
financiere dont le pays Interesse est 
redevable au Conseil, ä moins que ce 
pays ne soit exclu de la participation 
ä la presente Convention. 


ano agricola, examinarä el cumpli- 
miento por los paises exportadores e 
importadores de sus obligaciones 
segün los articulos 4 y 5 del presente 
Convenio, durante ese ano agricola. 

2) A los efectos de este examen, 
cada pais miembro podra gozar, en 
cuanto al cumplimiento de sus obliga- 
ciones, de un margen de tolerancia 
que el Consejo determinarä para dicho 
pais, teniendo en cuenta la impor- 
tancia de esas obligaciones y otros 
factores pertinentes. 

3) Al considerar el cumplimiento por 
un pais importador de sus obligaciones 
en el ano agricola: 

a) el Consejo harä caso omiso de 
cualquier importaciön excepcional 
de trigo procedente de paises no 
miembros, siempre que pueda pro- 
barse, a satisfaccion del Consejo, 
que didio trigo ha sido o serä 
utilizado ünicamente como pienso 
y que dicha importaciön no se ha 
efectuado en detrimento de las 
cantidades que compra normal- 
mente dicho pais importador a 
paises miembros; 

b) el Consejo harä caso omiso de 
cualquier importaciön de trigo des- 
naturalizado procedente de paises 
no miembros. 

Articulo 20 

Incumplimiento de obligaciones 
segün los articulos 4 y 5 

1) Si del examen efectuado de con- 
formidad con el articulo 19, resulta 
que un pais no ha cumplido las obliga- 
ciones que le incumben segün los 
articulos 4 ö 5 del presente Convenio, 
el Consejo decidirä las medidas que 
hayan de adoptarse. 

2) El Consejo, antes de adoptar una 
decisiön con arreglo al presente arti- 
culo, darä al pais exportador o impor- 
tador de que se träte la ocasiön de 
exponer los hechos que estime per- 
tinentes. 

3) Si el Consejo llega a la con- 
clusiön de que un pais exportador o 
un pais importador no ha cumplido 
sus obligaciones con arreglo a los 
articulos 4 ö 5, podra privar a dicho 
pais de su derecho de voto por el 
periodo que el Consejo determine, 
reducir los demäs derecbos de dicho 
pais en la medida que estime propor- 
cionada al incumplimiento, o excluirlo 
de toda participaciön en el Convenio. 

4) Las medidas que adopte el Con- 
sejo en virtud de este articulo no 
reducirän en ningün caso la obligaciön 
del pais de que se träte, en lo que 
respecta a sus contribuciones finan- 
cieras al Consejo, salvo que se ex- 
cluya a ese pais de toda participaciön 
en el Convenio. 
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npaKTMuecKM Öy^eT bosmoäho, BbinojineHue 3 kc- 
nopTupyiomMMM M MMnopTupyiOLqMMM CTpauaMM 
MX OÖHSaTeJIbCTB no CTaTBBM 4 M 5 3a AaHHbIM 
CeJIbCKOXOSHMCTBeHHbIM ro^^. 


die Ausfuhr- und die Einfuhrländer 
ihre Verpflichtungen nach den Arti- 
keln 4 und 5 während des betreffen- 
den Jahres erfüllt haben. 


2) i^eJieM TaKoro paccMOTpeHMH CoBeT mo- 
xieT paspeuiMTb Kax^/^OM CTpaHe-yuacTHMKy npu 
BbinojiHeHMM ee oÖHsaTejibCTB onpeAejieHHtie ot- 
KJiOHeHMH, ycTaHaBJiMBaeMbie Cobbtom ajih a^h- 
HOM CTpaHbi, c yueTOM oÖ^beMa 3 tmx oÖHsaTejitcTB 
M APyrMX CBfl3aHHbIX C 3TMM (J)aKTOpOB. 


(2) Bei der Überprüfung kann jedem 
Mitgliedland hinsichtlich der Erfüllung 
seiner Verpflichtungen unter Berück- 
sichtigung des Ausmaßes dieser Ver- 
pflichtungen und anderer einschlägiger 
Umstände vom Rat ein bestimmter 
Spielraum zugebilligt werden. 


3) npM paccMOTpeHMM BbinojiHeHMH o6H3a- (3) Bei der Erwägung, inwieweit ein 
TejibCTB jiioöOM MMuopTMpyiou^eM CTpanoM B AaH- Einfuhrland seine Verpflichtungen in 
HOM cejibCK0X03HMCTBeHH0M ro^y: dem Ernte jahr erfüllt hat, 


a) CoBeT He yuMTuiBaeT HeoÖbiuHbiM no CBOeMy 
xapaKTepy mmdopt nmeHMi^w m 3 CTpan, He 
HBJIfllOiqMXCfl yuaCTHMKaMM KOHBeHpMM, npM 
ycjiOBMM, HTO CoBeT HaMA^T, HTO Taxafl nme- 
HMi^a Mcnojib30Bajiacb mjim ÖyAex Mcnojibso- 
BaTbCfl JiMuib B KauecTBe kopmob m hto tbkom 
MM nopT He ÖbiJi npOM3BeAeH 3a cueT kojim- 
uecTBa, oÖbiHHO saxynaeMoro 3 tom MMnopTMpy- 
lomeM CTpaHOM B cTpanax-yuacTHMKax; 


b) CoBeT He yuMTuiBaeT MMnopT AenaTypMpoBan- 
HOM nmeHMi^bi m 3 CTpan, ne HBJiHiomMxcH 
yuacTHMKaMM Kohbohi^mm. 


a) läßt der Rat alle außergewöhn- 
lichen Weizeneinfuhren aus Nicht- 
mitgliedländern unberücksichtigt, 
sofern ihm überzeugend nachge- 
wiesen werden kann, daß der be- 
treffende Weizen nur zu Futter- 
zwecken verwendet worden ist 
oder werden wird und daß diese 
Einfuhren nicht auf Kosten der 
Mengen gegangen sind, die das 
Einfuhrland normalerweise von 
Mitgliedländern kauft; 

b) läßt der Rat alle Einfuhren von 
denaturiertem Weizen aus Nicht- 
mitgliedländem unberücksichtigt. 


CTaTbH 20 


Artikel 20 


HapyiueHMH no CTaxbHM 4 mjim 5 


Verstöße gegen Artikel 4 oder 5 


1) B CAynae ecjiM npM paccMOTpoHMM bbihoji- 
HeHMH o6H3aTejibCTB, npOM3BeAeHHOM corjiacHO 
CTaTbe 19, 0Ka3biBaeTCH, hto KaxaH-jiMÖo cTpana 
HapymaeT cbom oÖnaaTeJibCTBa no cTaTbHM 4 mjim 
5, TO CoBeT pemaeT, KaxMe Mepbi AOJixcHbi ÖbiTb 
npMHHTbl. 


(1) Ergibt die nach Artikel 19 durch- 
geführte Überprüfung, daß ein Land 
mit seinen Verpflichtungen aus Arti- 
kel 4 oder 5 im Rückstand ist, so be- 
schließt der Rat, welche Maßnahmen 
zu treffen sind. 


2) Ji;o npMHHTMH pemeHMH corjiacno HacTOHiqefi 
CTaTbe COBeT A^CT B03MOXCHOCTb JIIOÖOM 3aMH- 
TepecoBaHHOM axcnopTMpyioLpe^i mjim MMnopTMpy- 
lomeM CTpane npeACTaBjiHTb jiioöbie (J)aKTbi, ko- 
Topbie OHa CHMTaeT othochii^mmmch k 3TOMy bo- 
npocy. 

3) Ecjim Cobot ycTanoBMT, hto KaKan-jiMÖo 
3KcnopTMpyiomafl mjim MMnopTMpyioiqan CTpana 
HapyuiMJia oönaaTejibCTBa no CTaTbHM 4 mjim 5, to 
COBOT MOJKOT JlMUIMTb COOTBBTCTByiOLpyiO CTpBHy 
ee npaea rojioca na nepiiOA BpeMeHM, onpeAejien- 
HbiM CoBeTOM, a TaKXie yMenbiiiMTb ee APyrMe 
npaaa b CTeneHM, copa3MepHOM, no ero mhohmk), 
TaKOMy HapymeHMK), mjim mckjhohmtb 3Ty CTpany 
M3 cocTana ynacTHMKOB HacToameM Kohbohi^mm. 


4) TteMCTBMH, npeAnpMHHTbie Cobbtom na ocho- 
BaHMM HacTOHiqeM CTaTbM, hm b KoeM cjiynae 
He yMeHbuiaiOT oÖaaaTejibCTB cooTBeTCTByiomeM 
CTpaHbi no ynjiaTe hjibhckmx b3hocob b Cobbt, 
3a MCKJnoHeHMBM cjiynaa, KorAa CTpana mckjho- 
HaeTCfl M3 cocTaaa ynacTHMKOB nacToameM Koh- 
BeHl^MM. 


(2) Bevor auf Grund dieses Artikels 
ein Beschluß gefaßt wird, gibt der Rat 
dem betreffenden Ausfuhr- oder Ein- 
fuhrland Gelegenheit, alle von ihm 
für erheblich gehaltenen Tatsachen 
darzulegen. 

(3) Stellt der Rat fest, daß ein Aus- 
fuhr- oder ein Einfuhrland mit seinen 
Verpflichtungen aus Artikel 4 oder 5 
im Rückstand ist, so kann er für eine 
von ihm festgesetzte Zeit dem betref- 
fenden Land das Stimmrecht ent- 
ziehen, die sonstigen Rechte dieses 
Landes in dem vom Rat als dem Rück- 
stand entsprechend erachteten Umfang 
einschränken oder das Land von 
diesem Übereinkommen ausschließen. 

(4) Die vom Rat auf Grund dieses Ar- 
tikels getroffenen Maßnahmen schrän- 
ken nicht die Verpflichtung des be- 
treffenden Landes zur Beilragsleistung 
an den Rat ein, es sei denn, daß 
dieses Land von diesem Übereinkom- 
men ausgeschlossen worden ist. 
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Article 21 

Action in cases of serious prejudice 

(1) Any exporting or importing coun- 
try which considers that its Interests 
as a party to this Convention have 
been seriously prejudiced by actions 
of any one or more exporting or im- 
porting countries affecting the Opera- 
tion of this Convention may bring the 
matter before the Council. In such a 
case, the Council shall immediately 
consult with the countries concerned 
in Order to resolve the matter. 


(2) If the matter is not resolved 
through such consultations, the Coun- 
cil may refer the matter to the Execu- 
tive Committee or the Prices Review 
Committee for urgent investigation 
and report. On receipt of any such 
report, the Council shall consider the 
matter further and may make recom- 
mendations to the countries concerned. 

(3) If, after action has or has not 
been taken, as the case may be, under 
Paragraph (2) of this Article, the coun- 
try concerned is not satisfied that the 
matter has been satisfactorily dealt 
with, it may apply to the Council for 
relief. The Council may, if it deems 
appropriate, relieve that country of 
part of its obligations for the crop 
year in question. Two-thirds of the 
votes cast by the exporting countries 
and two-thirds of the votes cast by the 
importing countries shall be required 
for a decision granting relief. 


(4) If no relief is granted by the 
Council under paragraph (3) of this 
Article and the country concerned 
still considers that its interests as a 
party to this Convention have suffered 
serious prejudice, it may withdraw 
from this Convention at the end of 
the crop year by giving written notice 
to the Government of the United 
States of America. If the matter was 
brought before the Council in one 
crop year and the Council's considera- 
tion of the application for relief was 
concluded in the subsequent crop year 
the withdrawal of the country con- 
cerned may be effected within thirty 
days of such conclusion by giving 
similar notice. 

Article 22 

Disputes and complaints 

(1) Any dispute concerning the In- 
terpretation or application of this 
Convention other than a dispute under 
Articles 19 and 20 which is not settled 
by negotiation shall, at the reqqest of 


Article 21 

Mesures ä prendre 
en cas de prdjudice grave 

1) Tout pays exportateur ou tout 
pays importateur qui estime que ses 
interets en tant que partie ä la pre- 
sente Convention sont serieusement 
leses du fait qu’un ou plusieurs pays 
exportateurs ou pays importateurs ont 
pris des mesures de nature ä compro- 
mettre le fonctionnement de la pre- 
sente Convention peut saisdr le Con- 
seil. Le Conseil consulte immediate- 
ment les pays Interesses afin de regier 
la question. 

2) Si la question n’est pas rdglee 
par ces consultations, le Conseil peut 
saisir le Comite executif ou le Comite 
d'examen des prix aux fins d’enquete 
et de rapport dans le plus bref delai. 
Au recu d'un tel rapport, le Conseil 
examine plus avant la question et il 
peut faire des recommandations aux 
pays Interesses. 

3) Si, selon le cas, des mesures ont 
ete ou n'ont pas ete prises, en vertu 
du paragraphe 2) du present article, et 
que le pays Interesse estime qu'il n'a 
pas etd pourvu ä la Situation de fagon 
satisfaisante, il peut demander une 
exemption au Conseil. Le Conseil peut, 
s'il le juge opportun, relever en partie 
ce pays de ses obligations pour l’an- 
nee agricole en question. La decision 
ä cet effet doit etre prise ä la majorite 
des deux tiers des voix exprimees par 
les pays exportateurs et des deux tiers 
des voix exprimees par les pays im- 
portateurs. 

4) Si le Conseil n'accorde pas 
d'exemption en vertu du paragraphe 3) 
du present article et que le pays In- 
teresse continue ä estimer que ses in- 
terets en tant que pays partie ä la 
presente Convention sont serieusement 
leses, il peut se retirer de la presente 
Convention ä la fin de l'annee agrico- 
le en donnant par ecrit un avis de re- 
trait au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique. Si le Conseil a ete saisi 
de la question au cours d'une annee 
agricole et qu'il acheve l’examen de la 
demande d'exemption au cours de 
l'annee agricole suivante, le retrait du 
pays considere peut prendre effet dans 
les trente Jours qui suivent la fin de 
cet examen, moyennant le meme avis 
de retrait. 


Article 22 

Differends et reclamations 

1) Tout differend relatif ä l'interpre- 
tation ou a l'application de la pre- 
sente Convention, autre qu'un diffe- 
rend ayant trait aux articles 19 et 20, 
qui n'est pas regle par voie de nego- 


Articulo 21 

Medidas en caso de grave perjuicio 

1) Todo pais exportador o importa- 
dor que considere que sus intereses 
como parte en el presente Convenio 
han sido gravemente perjudicados por 
medidas de uno o mas paises exporta- 
dores o importadores que influyen en 
la ejecuciön del presente Convenio 
podra presentar la situaciön ante el 
Consejo. En este caso, el Consejo 
consultarä inmediatamente a los 
paises interesados para solventar la 
situaciön. 

2) Si la situaciön no queda solven- 
tada como resultado de esas consultas, 
el Consejo puede remitirla al Comite 
Ejecutivo o al Comite de Revisiön de 
Precios para que la estudien e in- 
formen con la mayor urgencia. Una 
vez recibido el informe, el Consejo 
estudiara detenidamente la situaciön 
y podra hacer recomendaciones a los 
paises interesados. 

3) Si despues de haberse o no adop- 
tado medidas, segün sea el caso, de 
conformidad con el parrafo 2) de este 
articulo, el pais interesado estima que 
no se ha tratado satisfactoriamente la 
situaciön, puede pedir una exenciön 
al Consejo. El Consejo podra, si lo 
estima conveniente, eximir a dicho 
pais de una parte de sus obligaciones 
durante el aho agricola de que se 
träte. Para conceder una exenciön se 
necesitaran los dos tercios de los 
votos emitidos por los paises exporta- 
dores y los dos tercios de los votos 
emitidos por los paises importadores. 

4) Si el Consejo no concede exen- 
ciön segün el parrafo 3) del presente 
articulo y el pais interesado aün con- 
sidera que sus intereses como parte 
en el presente Convenio han sido 
gravemente perjudicados, puede re- 
tirarse del Convenio al final del ano 
agricola, mediante notificaciön por 
escrito al Gobierno de los Estados 
Unidos de America. Si la situaciön se 
hubiera presentado al Consejo en un 
ano agricola y el Consejo terminara 
de examinar la solicitud de exenciön 
en el ano agricola siguiente, el pais 
interesado podra retirarse dentro de 
los 30 dias siguientes a la terminaciön 
de dicho examen, mediante una co- 
municaciön similar a la del caso an- 
terior. 

Articulo 22 

Controversias y reclamaciones 

1) Toda controversia relativa a la 
interpretaciön o la aplicaciön del pre- 
sente Convenio, salvo las que se re- 
fieran a la aplicaciön de los articulos 
19 y 20, que no se resuelva por ne- 
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CTaTbH 21 

Mepbi B cjiynae npnHHHCHHH 
cepbesHoro yii](ep6a 

1) Ecjin KaKaa-jiMÖo SKcnopTupyiomaH hjih mm- 
nopTupyiomaH CTpana CHUTaeT, hto ee uuTepecaM 
KaK yuacTHMKa HacTOHmeu KoHBeHnnn 6biJi 
npnuMHeH cepbesHbiü yLnep6 ^^eucTBUHMn oahom 
MJIM HeCKOJIbKMX DKCnopTUpyiOlUMX MJIM UMHOp- 
Tiipyiomnx CTpan n dtm a^mctbuh napyrnaiOT 
ocymecTBJieHue KoHBeHnnn, oua MOHteT nepe^aTb 
Bonpoc Ha paccMOTpeHue CoBeTa. Cobbt b TaxoM 
cjiyuae nesaMe^JuiTejibHo KOHcyjibTupyeTCH c 
aaiiHTepecoBaHHbiMM cTpanaMM c tbm, htoGbi pas- 
pemuTb Bonpoc. 


2) Ecjim b peayjibTaTe tukux KOHcyjibTaqiiM 
BOnpoc ocTaeTCH HepaspemeHHbiM, to Cobbt mo- 
JKBT nBpB;^aTb BFO McnOJlHMTBJIbHOMy KOMMTBTy 
HJIM KOMMTBTy HO HBpBCMOTpy qBH ÖBSOTJiara- 
TBJIbHOrO paCCMOTpBHMH M AOKJiafla. Ilo nOJiyUB- 
HMM TaKOrO AOKJia^a COBBT BHOBb paCCMaTpWBaBT 
BOnpOC M MOHtBT BbIHBCTM pBKOMBHAanMM COOT- 
BBTCTByiOUtMM CTpaHaM. 


3) Ecjim sauHTBpBcoBaHHan cTpana cuuTaBT, hto 

BOnpOC 6bIJI pacCMOTpBH B HBAOCTaTOHHOM CTB- 
nBHM, HBSaBMCMMO OT TOrO, ÖblJIM JIM npMHHTbl 
CoBBTOM MBpbi MJiM HBT, corJiacHO nyHKTy 2 Ha- 
CTOHIUBM CTaTbM, OHB M02KBT OÖpaTMTbCH B COBBT 

c npocböOM o6 ocbo6o5k;^bhmm bb ot hbctm oÖHsa- 
TBJIbCTB, COBBT M05KBT, BCJIM COHTBT HB06x0flM- 
MblM, OCBOÖOflMTb 9Ty CTpaHy OT uaCTM BB oöHsa- 
TBJIbCTB Ha yKasaHHbIM CBJIbCKOXOSHMCTBBHHblM 
rOfl. Ji;jIH TaKOrO PBUIBHMH TpBÖyBTCH ab® TPBTM 
rojiocOB SKcnopTMpyiomMx m jiße tpbtm rojiocoB 
MMnOpTMpyiOIHMX CTpaH. 


4) Ecjim Cobbt hb ocBOÖOHCAaeT saMHTBpBcoBaH- 
Hyio CTpaHy corJiacHO nyHKTy 3 nacTOHiUBM cTa- 
TbM OT naCTM BB OÖHSaTBJIbCTB M BCJIM SaMHTBpB- 
coBarmaH CTpana npoAOJiHcaBT cuMTaTb, hto eü 
KaK yuacTHMKy nacTOHiUBM Kohbchi^mm öbui npM- 
HMHBH CBpbBSHbIM ymBp6, OHB M05KBT BbIMTM M3 
KOHBBHAMM B KOHnB CBJIbCKOXOSHMCTBBHHOTO rOAct 
nyTBM HanpaBJIBHMH nMCbMBHHOrO yBBAOMJiBHMH 
IIpaBMTBJIbCTBy COBAMHBHHblX lÜTaTOB AMBpMKM. 
Ecjim Bonpoc öbiji ncpBAan na paccMOTpBHMB Co- 
BBTa B OAHOM CBJIbCKOXOSHMCTBBHHOM rOAy» a 
Cobbt saKOHUMJi paccMOTpBHMB Bonpoca o6 ocbo- 
ÖOHCAeHMM CTpaHbl OT UaCTM BB OÖHSaTBJIbCTB 
B CJIBAyiOmBM CBJIbCKOXOSHMCTBBHHOM TOAy, TO 

saMHTBpBCOBaHHaH CTpana mohcbt bbimtm m3 Koh- 
BBHqMM B TBHBHMB 30 A^BM HOCJIB OKOHUaHMH pac- 
cMOTpBHMH Bonpoca nyTBM HanpaBJIBHMH anajio- 
TMUHOrO yBBAOMJiBHMH, 


CTaTbH 22 

Cnopbi H 3Kajio6i»i 

1) BcB Cnopbl OTHOCMTBJIbHO TOJIKOBaHMH MJIM 
npMMBIIBHMH HaCTOHIHBM KOHBBHI^MM, 3a MCKJIIO- 
HBHMBM CnOpOB, BOSHMKaiOmMX B CBH3M C HOJIO- 
HCBHMHMM CTaTBM 19 M 20, KOTOpblB HB ÖblJIM 
ypBryjiMpoBaHbi nyTBM nBpBroBopOB, nBpBAaiOTCH 


ArtikBl 21 

Maßnahmen 

bei ernstlicher Schädigung 

(1) Sind nach Auffassung eines Aus- 
fuhr- oder eines Einfuhrlands dessen 
Interessen als Vertragspartei dieses 
Übereinkommens durch Maßnahmen 
eines oder mehrerer Ausfuhr- oder 
Einfuhrländer, welche die Wirkungs- 
weise dieses Übereinkommens berüh- 
ren, ernstlich geschädigt worden, so 
kann es die Angelegenheit dem Rat 
vorlegen. In einem solchen Fall führt 
der Rat alsbald Konsultationen mit 
den betreffenden Ländern, um die An- 
gelegenheit zu regeln. 

(2) Wird durch diese Konsultationen 
die Angelegenheit nicht geregelt, so 
kann sie der Rat zur dringenden 
Untersuchung und Berichterstattung 
an den Exekutivausschuß oder den 
Preisüberprüfungsausschuß verweisen. 
Nach Eingang des Berichts unterzieht 
der Rat die Angelegenheit einer wei- 
teren Prüfung; er kann Empfehlungen 
an die betreffenden Länder richten. 

(3) Sind nach Absatz 2 Maßnahmen 
getroffen oder audi nicht getroffen 
worden und ist das betreffende Land 
nicht davon überzeugt, daß die Ange- 
legenheit in befriedigender Weise be- 
handelt worden ist, so kann es beim 
Rat beantragen, " von Verpflichtungen 
befreit zu werden. Der Rat kann, wenn 
er es für angemessen hält, das Land 
für das betreffende Ernte] ahr von 
einem Teil seiner Verpflichtungen be- 
freien. Ein diesbezüglicher Beschluß 
bedarf der Zweidrittelmehrheit der 
von den Ausfuhrländern und der 
Zweidrittelmehrheit der von den Ein- 
fuhrländern abgegebenen Stimmen. 

(4) Wird vom Rat eine Freistellung 
nach Absatz 3 nicht gewährt und ist 
das betreffende Land weiterhin der 
Auffassung, daß seine Interessen als 
Vertragspartei dieses Übereinkom- 
mens ernstlich gesdiädigt sind, so 
kann es durch eine an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
gerichtete schriftliche Anzeige am 
Ende des Erntejahrs von dem Über- 
einkommen zurücktreten. Wurde die 
Angelegenheit dem Rat in einem 
Erntejahr vorgelegt und die Prüfung 
des Antrags auf Freistellung durch 
den Rat erst in dem darauffolgenden 
Erntejahr abgeschlossen, so kann der 
Rücktritt des betreffenden Landes bin- 
nen dreißig Tagen nach Abschluß der 
Prüfung durch eine entsprechende An- 
zeige bewirkt werden. 

A r t i k e 1 22 

Streitigkeiten und Beschwerden 

(1) Jede Streitigkeit — mit Aus- 
nahme einer Streitigkeit auf Grund 
der Artikel 19 und 20 — über die 
Auslegung oder die Anwendung die- 
ses Übereinkommens, die nicht durch 
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any country party to the dispute, be 
referred to the Council for decision. 


(2) In any case where a dispute has 
been referred to the Council under 
Paragraph (1) of this Article, a major- 
ity of countries, or any countries hold- 
ing not less than one-third of the total 
votes, may require the Council, after 
full discussion, to seek the opinion of 
the advisory panel referred to in Par- 
agraph (3) on the issues in dispute 
before giving its decision. 


(3) (a) Unless the Council unani- 
mously agrees otherwise, the 
panel shall consist of: 

(i) two persons, one having 
wide experience in mat- 
ters of the kind in dis- 
pute and the other hav- 
ing legal standing and 
experience, nominated 
by the exporting coun- 
tries ; 

(ii) two such persons nom- 
inated by the importing 
countries ; and 


(iii) a Chairman selected un- 
animously by the four 
persons nominated under 
(i) and (ii) or, if they 
fail to agree, by the 
Chairman of the Council. 


(b) Persons from countries whose 
Governments are parties to 
this Convention shall be 
eligible to serve on the ad- 
visory panel. Persons ap- 
pointed to the advisory panel 
shall act in their personal 
capacities and without in- 
structions from any Govern- 
ment. 

(c) The expenses of the ad- 
visory panel shall be paid by 
the Council. 

(4) The opinion of the advisary 
panel and the reasons therefore shall 
be submitted to the Council which, 
after considering all the relevant In- 
formation, shall decide the dispute. 

(5) Any complaint that any export- 
ing or importing country has failed 
to fulfill its obligations under this 
Convention shall, at the request of the 
country making the complaint, be re- 
ferred to the Council, which shall 
make a decision on the matter. 


ciation est, ä la demande de tout pays 
partie au differend, defere au Conseil 
pour decision. 

2) Toutes les fois qu’un differend est 
defere au Conseil en vertu du para- 
graphe 1) du present article, la majo- 
rite des pays ou un groupe de pays 
detenant au moins le tiers du total 
des voix peut demander que le Con- 
seil, apres discussion complete de l'af- 
faire, sollicite sur les questions en liti- 
ge l’opinion de la Commission consul- 
tative mentionnee au paragraphe 3) 
avant de faire connaitre sa decision. 

3) a) Sauf decision contraire du 

Conseil, prise ä l'unanimite, 
cette Commission est compo- 
see de: 

i) deux personnes designees 
par les pays exportateurs, 
dont l'une possede une 
grande experience des 
questions du genre de 
celle en litige et l’autre 
a de l’autorite et de l’ex- 
perience en matiere juri- 
dique, 

ii) deux personnes, de quali- 
fication analogue, desi- 
gnees par les pays im- 
portateurs, et 

iii) un President dioisi ä l'u- 
nanimite par les quatre 
personnes nommees selon 
les dispositions des ali- 
neas i) et ii) ci-dessus ou, 
en cas de desaccord, par 
le President du Conseil. 

b) Les ressortissants de pays 
dont les gouvernements sont 
parties ä la presente Conven- 
tion sont habilites ä Sieger ä 
la Commission consultative. 
Les membres de la Commis- 
sion consultative agissent ä 
titre personnel et sans rece- 
voir d'instructions d'aucun 
gouvernement. 

c) Les depenses de la Commis- 
sion consultative sont ä la 
Charge du Conseil. 

4) L'opinion motivee de la Commis- 
sion consultative est soumise au Con- 
seil qui tranche le differend apres 
avoir examine tous les elements d'in- 
formation utiles. 


5) Une plainte selon laquelle un 
pays exportateur ou un pays importa- 
teur n’aurait pas rempli les obligations 
imposees par la presente Convention 
est, sur la demande du pays auteur de 
la plainte, deferee au Conseil qui 
prend une decision ä ce sujet. 


gociaciön, serä sometida al Consejo, 
a peticiön de cualquier pais que sea 
parte en la controversia, para que 
la decida. 

2) Cuando una controversia sea so- 
metida al Consejo, segün lo dispuesto 
en el pärrafo 1) del presente articulo, 
una mayoria de paises, o un nümero 
de paises que reünan, al menos, un 
tercio del total de votos, podra pedir 
al Consejo, despues de estudiado a 
fondo el asunto, que, antes de adoptar 
una decision, solicite la opinion de la 
junta asesora a que se refiere el pä- 
rrafo 3 del presente articulo sobre las 
cuestiones objeto de la controversia. 

3) a) A menos que el Consejo de- 

cida lo contrario por unani- 
midad, la junta asesora se 
compondra de: 

i) dos personas designadas 
por los paises exportado- 
res, una de eilas con am- 
plia experiencia en asun- 
tos de la misma naturale- 
za del que es objeto de la 
controversia, y otra que 
tenga autoridad y expe- 
riencia juridicas; 

ii) dos personas de capaci- 
dad anäloga designadas 
por los paises importado- 
res; y 

iii) un presidente elegido por 
unanimidad por las cua- 
tro personas designadas 
conforme a lo dispuesto 
en los incisos i) y ii) o, 
en caso de desacuerdo, 
por el Presidente del Con- 
sejo. 

b) Podrän ser elegidos para in- 
tegrar la junta asesora los 
nacionales de paises cuyos 
gobiernos sean parte en el 
presente Convenio. Las perso- 
nas elegidas para didia junta 
asesora actuarän a titulo per- 
sonal y no recibirän instruc- 
ciones de ningün gobierno. 

c) Los gastos de la junta asesora 
serän sufragados por el Con- 
sejo. 

4) El dictamen de la junta asesora 
y las razones en que se funde serän 
comunicados al Consejo, el cual, des- 
pues de examinar toda la infcrma- 
ciön pertinente, dirimirä la contro- 
versia. 

5) Toda reclamaciön en que se ale- 
gue que un pais exportador o un pais 
importador ha dejado de cumplir sus 
obligaciones con arreglo al presente 
Convenio, serä remitida al Consejo, 
a peticiön del pais que formule la 
reclamaciön, para que decida la cues- 
tiön. 
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no npoctöe jiioöori yHacTByioiqeM b cnope 
Hfai Ha paapemeHwe CoBeTa. 


CTpa- Verhandlungen beigelegt werden 
kann, wird auf Antrag eines Landes, 
das in dieser Streitigkeit Partei ist, 
dem Rat zur Entscheidung vorgelegt. 


2) B jiioÖOM cjiyuae, Kor,ita cnop nepe^aeTCH na 
paapemeHMe CoBCTa na ocHOBaHHH nyHKTa 1 Ha- 
CTOHLUeU CTaTbH, SOjIbUIMHCTBO CTpaH HJIM CTpa- 
Hbi, MMeioLUHe He Menee o,EtHOM TpeTn oÖmero 
HHCJia rojiocoB, MOryT nOTpeÖOBaTb, HTOÖbi CoBeT 
nocjie BcecTopoHHero oÖcyHC/teHHH Bonpoca äo 
B biHeceHMH CBOero pemennH aanpamuBaji no 
cnopHbiM BOnpocaM MHenne KOHcyjibTaTMBHOw 
rpynnbi, ynoMHHyTOw b nyHKTe 3 . 


(2) Ist dem Rat nach Absatz 1 eine 
Streitigkeit vorgelegt worden, so 
kann er von einer Mehrheit der Län- 
der oder von Ländern, denen minde- 
stens ein Drittel der Gesamtstimmen- 
zahl zusteht, aufgefordert werden, 
nach eingehender Erörterung ein Gut- 
achten der in Absatz 3 genannten Gut- 
achterkommission über die strittigen 
Fragen einzuholen, bevor er seine 
Entscheidung fällt. 


3 ) a) KoHcyjibTaTHBHaa rpynna coctoht, ecjin 
CoBeT eflHHOrjiacHo ne BbineceT hhofo 
pemeHHH na: 

i) ^tByx SKcnepTOB, HaaHanaeMbix 3 kc- 
nopTwpyiomHMPi CTpanaMM, o,ztiiH na 
KOTOpblX HMeeT ÖOJIbUlOH OHblT B BO- 

npocax, aHajiorwHHbix ,ztaHHOMy cnop- 
HOMy Bonpocy, a ,itpyrOM MMeeT asTO- 
pMTeT M OHbiT B oÖJiacTbi lopHCnpy- 
,iteHttHM; 


ii) ,ztByx TaKMX tkq SKcnepTOB, naanana- 
eMbix MMnopTMpyK)LUMMH CTpanaMM; 
M 


iii) npe,ace,aaTejiH, e^MHorjiacHO MaöMpa- 
eMOro HeTbipbMH aKcnepxaMM, naana- 
HaeMbiMM B cooTBexcTBMM c no,iinyHK- 
TaMM «i» M «ii», MJiM, ecjiM ohm He 
npM,ityT K corjiameHMio, npeAce,naTe- 
jieM CoBexa. 


b) DKcnepxbi cxpan, IIpaBMxejibcxBa koxo- 
pbix yHacxByiox b HacxoameM KoHBeHLtMM, 
MMerox npaBO Bxo,aMTb b cocxaB KOHcyjib- 
xaxMBHOM rpynnbi. DKcnepxbi, HaaHaaa- 
eMbie B KOHcyjibxaxMBHyio rpynny, ,iteM- 
cxByioT ox CBoero MMenn, ne nojiyaaa 
MHCxpyKLtiiM ox KaKOFO-JiMÖo IIpaBMxejib- 
cxBa. 


c) Pacxo,ztbi KOHcyjibxaxMBHOM rpynnbi onjia- 
HMBaioxca CoBexoM. 


(3) a) Sofern der Rat nicht einstim- 
mig etwas anderes beschließt, 
besteht die Gutachterkom- 
mission aus 

i) zwei von den Ausfuhr- 
ländern benannten Per- 
sonen, von denen die eine 
ausgedehnte Erfahrungen 
in Fragen der strittigen 
Art und die andere An- 
sehen und Erfahrung als 
Jurist besitzt; 

ii) zwei von den Einfuhr- 
ländern benannten Per- 
sonen, welche die glei- 
chen Voraussetzungen er- 
füllen, und 

iii) einem Vorsitzenden, der 
einstimmig von den vier 
nach den Ziffern i und ii 
benannten Personen oder, 
falls diese keine Eini- 
gung erzielen, von dem 
Vorsitzenden des Rates 
bestellt wird. 

b) DerGutachterkommission kön- 
nen Personen aus Ländern 
angehören, deren Regierun- 
gen Vertragspartei dieses 
Übereinkommens sind. Die 
in die Gutachterkommission 
berufenen Personen sind in 
persönlicher Eigenschaft und 
ohne Weisungen irgendeiner 
Regierung tätig. 

c) Die Ausgaben der Gutachter- 
kommission bestreitet der 
Rat. 


4 ) MoTMBMpoBaHHoe 3 aKjiiOHeHMe KOHcyjibxa- 
XMBHOM rpynnbi npe^^cxanjinexcH Conexy, KOxopbiM 
nocjie paccMOxpeHMH Bcen oxHOcnmeMCH k ,ztaH- 
HOMy BOnpOCy MHCbopMattMM BbIHOCMT CBOe pe- 
meHMe no AaHHOMy cnopy. 


(4) Das Gutachten der Gutachter- 
kommission wird mit einer Begrün- 
dung dem Rat vorgelegt; dieser ent- 
scheidet die Streitigkeit nach Prüfung 
aller erheblichen Unterlagen. 


5 ) JlK) 6 aH HcajioÖa o xom, hxo KaKaa-jiMÖo 3 kc- 
nopxMpyioutaH mjim MMnopxMpyKDittaH cxpana ne 
BbinojiHMjia CBOMx oÖHsaxejibcxB no HacxoameM 
KoHBeHLtMM, nepe,naeTCH no npocböe cxpanbi, 
npe,itCTaBjiHK)meM xcajioöy, CoBexy, KoxopbiM Bbi- 
HOCMX pemeHMe no ,i^aHHOMy Bonpocy. 


(5) Jede Beschwerde, daß ein Aus- 
oder ein Einfuhrland seine Verpflich- 
tungen aus diesem Übereinkommen 
nicht erfüllt habe, wird auf Antrag 
des beschwerdeführenden Landes dem 
Rat vorgelegt; dieser entscheidet die 
Angelegenheit. 


3 
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(6) Any finding that an exporting 
or importing country is in breach of 
this Convention shall specify the 
nature of the breadi and if the breach 
involves default by that country in 
its obligations under Article 4 or 5, 
the extent of such default. 


(7) Subject to the provisions of Ar- 
ticle 20, if the Council finds that an 
exporting country or an importing 
country has committed a breadi of 
this Convention it may deprive the 
country concerned of its voting rights 
until it fulfills its obligations or expel 
that country from participation in this 
Convention. 


A r t i c 1 e 23 

Annual review 
of the World grains Situation 

(1) (a) In the furtherance of the ob- 
jectives of this Convention 
as set forth in Article 1, the 
Council shall annually re- 
view the World grains Situa- 
tion and shall inform member 
countries of the effects upon 
the international trade in 
grains of the facts whidi 
emerge from the review, in 
Order that these effects be 
kept in mind by these coun- 
tries in determining and ad- 
ministering their internal 
agricultural and price poli- 
cies. 

(b) The review shall be carried 
out in the light of Informa- 
tion obtainable in relation 
to national production, 
Stocks, consumption, prices 
and trade, including both 
commercial and special trans- 
actions, of grains. 


(c) Eadi member country may 
submit to the Council in- 
formation whidi is relevant 
to the annual review of the 
World grains Situation and 
is not already available to 
the Council either directly 
or through the Food and 
Agriculture Organization of 
the United Nations. 


(2) In carrying out the annual re- 
view, the Council shall consider the 
means through which the consumption 


6) Toute constatation d'une infrac- 
tion ä la presente Convention, com- 
mise par un pays exportateur ou un 
pays importateur, precise la nature de 
l'infraction et, si cette infraction est 
due au fait que ce pays a manque aux 
obligations qu'il a contractees en vertu 
des articles 4 ou 5 de la presente Con- 
vention, l'etendue de ce manquement. 


7) Sous reserve des dispositions de 
l’article 20, si le Conseil constate 
qu'un pays exportateur ou un pays 
importateur a commis une infraction 
ä la presente Convention, il peut pri- 
ver le pays en question de son droit 
de vote jusqu'ä ce que celui-ci se soit 
acquitte de ses obligations, ou bien 
Texclure de la participation ä la pre- 
sente Convention. 


Article 23 

Examen annuel de la Situation des 
cär^ales dans le monde 

1) a) Poursuivant les objectifs de 
la präsente Convention tels 
qu’ils sont definis ä l'article 1, 
le Conseil etudie chaque an- 
n6e la Situation des cereales 
dans le monde et informe les 
pays membres des repercus- 
sions que les faits qui se de- 
gagent de cet examen exer- 
cent sur le commerce mondial 
des c6reales, ahn que les gou- 
vernements de ces pays les 
aient ä l'esprit lorsqu'ils de- 
terminent et appliquent leur 
politique Interieure en ma- 
ttere d'agriculture et de prix. 


b) L'examen s'effectue en fonc- 
tion des renseignements dont 
on dispose au sujet de la 
production nationale, des 
Stocks, de la consommation, 
des prix et du commerce, y 
compris les transactions tant 
commerciales que speciales, 
de c6r6ales. 


c) Tout pays membre peut com- 
muniquer au Conseil des ren- 
seignements en rapport avec 
l'examen annuel de la Situa- 
tion des cereales dans le 
monde qui ne sont pas d6jä 
parvenus au Conseil soit di- 
rectement soit par l’interme- 
diaire de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'alimen- 
tation et l'agriculture. 

2) En procMant ä l’examen annuel, 
le Conseil recherche les moyens per- 
mettant de stimuler la consommation 


6) En toda conclusiön de que un 
pais exportador o un pais importador 
ha infringido el presente Convenio se 
especificarä la naturaleza de la in- 
fraccion y, si la infracciön entrana el 
incumplimiento por dicho pais de las 
obligaciones que le incumben segün los 
articulos 4 6 5 del presente Convenio, 
la importancia de dicho incumpli- 
miento. 

7) Sin perjuicio de lo dispuesto en 
el articulo 20, si el Consejo llega a la 
conclusiön de que un pais exportador 
o un pais importador ha infringido 
el presente Convenio, podrä privar 
a dicho pais de su derecho de voto 
hasta que cumpla sus obligaciones o 
excluirlo de toda participaciön en el 
Convenio. 


Articulo 23 

Examen anual 

de la situaciön mundial de los cereales 

1) a) A fin de lograr las finalidades 
del presente Convenio, enun- 
ciadas en el articulo 1, el Con- 
sejo examinarä anualmente la 
situaciön mundial de los ce- 
reales e informarä a los pai- 
ses miembros acerca de las 
repercusiones que puedan te- 
uer en el comercio interna- 
cional de cereales los hechos 
que se deduzcan de dicho 
examen, a fin de que los men- 
cionados paises tengan pre- 
sentes esas repercusiones al 
determinar y llevar a la prac- 
tica sus respectivas politicas 
internas agricola y de precios. 

b) El examen se basarä en la in- 
formaciön de que se disponga 
acerca de la producciön na- 
cional de cada pais, las exis- 
tencias, el consumo, los pre- 
cios y el intercambio de ce- 
reales, incluyendo tanto las 
transacciones comerciales co- 
mo las especiales. 

c) Cada pais miembro podrä su- 
ministrar al Consejo datos 
ütiles para el examen anual 
de la situaciön mundial de 
los cereales, que no se hayan 
comunicado al Consejo en 
forma directa o por interme- 
dio de la Organizaciön de las 
Naciones Unidas para la Agri- 
cultura y la Alimentaciön. 


2) Al llevar a cabo el examen 
anual, el Consejo estudiarä los medios 
que permitan incrementar el consumo 
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6) Bo BCHKOM 3aKjiioHeHUM o HapyuieHMM Ha- 
CTOHiuefi KoHBeHi^uM SKcnopTupyioiueM mjih mm- 
nopTupyioiiiefi cTpanofi ;^oji:aceH öbitb yKaaan 
xapaKTep HapymeHUH u, ecjiu 3 to HapyuieHue 
KacaeTCH oÖHsaTejibCTB ;^aHHO^^ cTpaubi no cra- 
Tte 4 MJiM 5, TO M CTeneub Taxoro napyiiieHUH. 


(6) Wird festgestellt, daß ein Aus- 
fuhr- oder ein Einfuhrland gegen die- 
ses Übereinkommen verstoßen hat, so 
ist die Art des Verstoßes und, wenn 
dieser darin besteht, daß das betref- 
fende Land mit seinen Verpflichtungen 
aus Artikel 4 oder 5 im Rückstand ist, 
auch das Ausmaß des Rückstands 
anzugeben. 


7) Ecjiu CoBeT Ha ocHOBaHun nojioxceHufi cra- 
TbH 20 yCTaHOBHT, HTO SKCnOpTHpyiOIUaH HJIH 
HMnopTHpyiomaH crpana Hapymujia HacTOHmyio 

KOHBenUHlO, TO oh MOXCeT JIHUIHTB COOTBeTCTBy- 
loiuyio CTpany ee npaBa rojioca t^o BbinojineHWa 
eio CBOHX oßaaaTejibCTB hjih ucKjiioHHTb ary 
CTpany h 3 HHCJia ynacTHHKOB nacTOHiuefi Koh- 
BeHI^HH. 


(7) Stellt der Rat fest, daß ein Aus- 
fuhr- oder ein Einfuhrland gegen die- 
ses Übereinkommen verstoßen hat, so 
kann er vorbehaltlich des Artikels 20 
dem betreffenden Land sein Stimm- 
recht entziehen, bis es seinen Ver- 
pflichtungen nachgekommen ist, oder 
es von diesem Übereinkommen aus- 
schließen. 


CTaTbH 23 


Artikel 23 


E%eroj^Hbiii 0630p nojio%eHMH Jährliche Überprüfung 

Ha MMpOBOM pbiHKe 3 epHOBbix der Weltgetreidelage 


1) a) PyKOBOACTByacb i^ejiHMH nacTOHiuefi Koh- 

BeHI^HH, H 3 JIOXCeHHbIMH B CTaTbO 1, COBOT 
cocTaBJiaeT excero/^Hbie oöaopbi nojioxce- 
HHH Ha MHpOBOM pbIHKe 3 epH 0 BbIX H 
HHchopMHpyeT CTpaHbi, yHacTByiomue b 
K oHBeH 4 MH, O BJIHHHHH yKa 3 aHHbix B o 6 - 
3 ope chaKTopoB Ha MexcT^ynapoAHyio Top- 
rOBJIIO aepHOBbIMH, C TOM HToObI 3 TH CTpa- 
Hbi MOrJIH MMCTb B BH/JJ 3 TO BJIHHHHe npM 
onpeT^ejieHHH n npoBeAenuH BHyTpeHHeü 
CejIbCK 0 X 03 HflCTBeHH 0 fi nOJIHTHKH PI HO- 
JIHTHKH I^eH. 


(1) a) Im Verfolg des in Artikel 1 
genannten Zweckes dieses 
Übereinkommens überprüft 
der Rat alljährlich die Welt- 
getreidelage und unterrichtet 
die Mitgliedländer von den 
Auswirkungen der durch die 
Überprüfung ermittelten Tat- 
sachen auf den internationa- 
len Getreidehandel, damit 
diese Länder bei der Fest- 
legung und Durchführung 
ihrer inländischen Landwirt- 
schafts- und Preispolitik diese 
Auswirkungen berücksichti- 
gen. 


b) 063op cocTaBJineTCH na ocHOBaHHH no- 
JIJ^aeMOfl HHCbopMai^HH OTHOCHTeJIbHO 

Hai^HOHajibHoro npopi3B07^CTBa, sanacoB, 
noTpeöjieHHH, 4eH, toptobjih, BKJHOHan 
CBeT^eHHH KaK o KOMMepnecKHx, tbk h 
cnei^piajibHbix c^ejiKax. 


c) KaxcT^an CTpaHa-yHacTHHK MOxceT npe;^- 
CTaBHTb CoBeTy CBeAennH, oTHocnu^PiecH 
K exceroT^HOMy oöaopy nojioxcenpiH na 
MHPOBOM pbiHKe 3epHOBbIX H KOTOpbie 

eme He nojiynenbi CoBeTOM nenocpeT^- 
CTBeHHO HJIM Hepe3 npOAOBOJIbCTBeHHyiO 
M cejibCKoxo3HfiCTBeHHyK) opraHwaai^piK) 
OOH. 


b) Die Überprüfung wird auf 
Grund der verfügbaren An- 
gaben über die nationale Ge- 
treideerzeugung, die Gelrei- 
devorräte, den Getreidever- 
brauch, die Getreidepreise 
und den Getreidehandel ein- 
schließlich der kommerziellen 
und der Sondergeschäfte 
durchgeführt. 

c) Jedes Mitgliedland kann dem 
Rat Angaben übermitteln, die 
für die Jahresüberprüfung 
der Weltgetreidelage von 
Belang sind und dem Rat 
nicht bereits unmittelbar oder 
durch die Ernährungs- und 
Landwirtschaftsorganisation 
der Vereinten Nationen zu- 
gegangen sind. 


2) IIppi cocTaBJieHHH excero^^Horo oöaopa CoBeT (2) Bei der Jahresüberprüfung zieht 
waynaeT cpeT^CTBa, cnocoocTByioiHPie pocTy noTpe- der Rat etwaige Mittel zur Steigerung 
öjieHHH aepHOBbix, m MOxceT npe/^npPiHHTb b des Getreideverbrauchs in Betracht; 
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of grains may be increased, and may 
undertake, in co-operation with 
member countries, studies of sudi 
matters as: 

[a) factors affecting the consumption 
of grains in various countries; and 


(b) means of achieving increased con- 
sumption, particularly in countries 
where the possibility of increased 
consumption is found to exist. 

(3) For the purposes of this Article, 
the Council shall pay due regard to 
Work done by the Food and Agri- 
culture Organization of the United 
Nations and other intergovemmental 
organizations, in order in particular to 
avoid duplication of work, and may, 
without prejudice to the generality of 
Paragraph (1) of Article 35, make sudi 
arrangements regarding co-operation 
in any of its activities as it considers 
desirable with sudi intergovemmental 
organizations and also with any Gov- 
ernments of Members of the United 
Nations or the specialized agencies 
not parties to this Convention whidi 
have a substantial interest in the inter- 
national trade in grains. 


(4) Nothing in this Article shall 
prejudice the complete liberty of ac- 
tion of any member country in the 
determination and administration of 
its internal agricultural and price 
policies. 


Article 24 

Guidelines relating 
to concessional transactions 

(1) Member countries undertake to 
conduct any concessional transactions 
in grains in sudi a way as to avoid 
harmful interference with normal pat- 
terns of production and international 
commercial trade. 

(2) To this end member countries 
shall undertake appropriate measures 
to ensure that concessional trans- 
actions are additional to commercial 
sales whidi could reasonably be anti- 
cipated in the absence of such trans- 
actions. Such measures shall be con- 
sistent with the Principles of Surplus 
Disposal and Guiding Lines recom- 
mended by the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations 
and may provide that a specified level 
of commercial Imports of wheat, 
agreed with the recipient country, be 
maintained on a global basis by that 
country. In establishing or adjusting 
this level full regard shall be had to 


de cereales et peut entreprendre, en 
Cooperation avec les pays membres, 
des etudes portant notamment: 

a) sur les facteurs qui influencent la 
consommation des cereales dans 
divers pays, et 

b) sur les moyens permettant de sti- 
muler la consommation, notamment 
dans les pays oü Ton constate 
qu'il est possible de l'accroitre. 


3) Aux fins du present article, le 
Conseil prend düment en considera- 
tion les travaux de l’Organisation des 
Nations Unies pour l’alimentation et 
l’agriculture et ceux des autres orga- 
nisations intergouvernementales, no- 
tamment pour eviter tout double em- 
ploif il peut, Sans prejudice de la 
portee du paragraphe 1) de l'article 
35, conclure les arrangements qu'il 
juge souhaitables en vue d'une colla- 
boration en Tune quelconque de ses 
activites avec ces organisations inter- 
gouvemementales, ainsi qu'avec les 
gouvernements d’Etats Membres de 
rOrganisation des Nations Unies ou 
des institutions specialisees, non par- 
ties ä la presente Convention mais 
ayant un interet substantiel dans le 
commerce international des cereales. 


4) Le present article ne porte at- 
teinte en aucune fagon ä la complete 
liberte d'action dont jouit tout pays 
membre dans l'elaboration et l'appli- 
cation de sa politique Interieure en 
matiere d'agriculture et de prix. 


Article 24 

Directives concernant les transactions 
k des conditions de faveur 

1) Les pays membres s'engagent ä 
effectuer toutes transactions ä des 
conditions de faveur portant sur des 
cereales de maniere ä eviter tout pre- 
judice ä la structure normale de la 
production et du commerce internatio- 
nal. 

2) A cette fin, les pays membres 
prendront les mesures qui s’imposent 
pour faire en sorte que les transac- 
tions ä des conditions de faveur s'a- 
joutent aux ventes commerciales rai- 
sonnablement previsibles en l'absence 
de telles transactions. De telles me- 
sures devront etre conformes aux Prin- 
cipes et directives recommandes en 
matiere d' ecoulement des excedents 
par rOrganisation des Nations Unies 
pour l'alimentation et l'agriculture et 
pourront pr^voir qu'un niveau deter- 
mine d'importations commerciales de 
ble, convenu avec le pays beneficiaire, 
soit maintenu sur une base globale 
par ce pays. En formulant ou en mel- 


de cereales y podra emprender, en 
cooperaciön con los paises miembros, 
estudios sobre temas tales como: 

a) los factores que afectan al consu- 
mo de cereales en diversos paises, 

y 

b) los medios para lograr un incre- 
mento del consumo, especialmente 
en los paises donde se compruebe 
que existe la posibilidad de mayor 
consumo. 

3) A los efectos del presente arti- 
culo, el Consejo tendra debidamente 
en cuenta la labor realizada por la 
Organizaciön de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimenta- 
ciön y otras organizaciones intergu- 
bernamentales, sobre todo para evitar 
duplicaciön de actividades, y podra, 
sin perjuicio de las disposiciones del 
parrafo 1) del articulo 35, adoptar 
disposiciones para obtener la colabo- 
raciön en alguna de sus actividades 
de organizaciones intergubernamenta- 
les, asi como de cualquier gobierno 
de un Estado Miembro de las Nacio- 
nes Unidas o de los organismos espe- 
cializados, que no sea parte en el pre- 
sente Convenio y que tenga un in- 
teres primordial en el comercio inter- 
nacional de cereales. 

4) Ninguna de las disposiciones del 
presente articulo menoscabarä la 
completa libertad de acciön de los 
paises miembros para determinar y 
orientar sus politicas internas agri- 
cola y de precios. 


Articulo 24 

Orientaciones para las transacciones 
en condiciones de favor 

1) Los paises miembros se compro- 
meten a efectuar cualesquiera trans- 
acciones de cereales en condiciones 
de favor, de manera que no causen 
perjuicio a las estructuras normales 
de la producciön y del comercio in- 
ternacional. 

2) Con este fin, los paises miembros 
tomaran las medidas convenientes pa- 
ra asegurar que las transacciones 
efectuadas en condiciones de favor 
sean adicionales a las ventas comer- 
ciales que, a falta de didias transac- 
ciones, podrian haberse previsto ra- 
zonablemente. Esas medidas serän to- 
madas de conformidad con los prin- 
cipios y orientaciones recomendados 
por la Organizaciön de las Naciones 
Unidas para la Agricultura y la Ali- 
mentaciön para la colocaciön de ex- 
cedentes y podran estipular que, de 
conformidad con el pais beneficiario, 
este mantendrä, de manera global, un 
nivel determinado de importaciones 
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coTpy;[^IIIlHecTBe co CTpaHaMM-yHacTHMKaMM nc- er kann in Zusammenarbeit mit Mit- 
cjie^^OBaHUH no TaKMM BonpocaM, KaK: gliedländern beispielsweise 


a) chaKTOpbi, BJiMHiomMe Ha noTpeöjieHMe sepHO- 
Bbix B paaJiMHHbix CTpanax, n 


b) cpe^CTBa, cnocoöcTByiomMe pocry noTpeÖJie- 
HMH, B uacTHOCTM, B Tex CTpanax, r;te kohctb- 
TMpyeTCH, HTO TaKaH B 03 M 0 JKH 0 CTB MMBeTCH. 


3) B nejiHx HacTOHmeH cTarbM Cobbt y^ejiner 
;^0Ji5KH0e BHMMaHne pabore, hpoboahmom IIpo- 

^^OBOJIbCTBeHHOM M CeJIbCKOXOSHMCTBeHHOH Op- 

raHHsaniieM OOH, n ;tpyrMMii MejKnpaBBMTejib- 
CTBeHHblMH OpraHMSanMHMM, c TBM UTOÖbl, B 
uacTHOCTM, MSÖexsaTb ^^yÖJinpoBaHMH b pa6oTe, 
M MOXiBT, HG HaHOCH ymepöa oÖmnM nojioJKeniiHM 
nyHKTa 1 cxaTbii 35, ocyurecTBJiHTb xiejiaTejibHoe, 
C ero TOHKM SpeHMH, COTpyAHMUeCTBO B paSJIMU- 
Hbix oÖJiacTflx CBoen AeHTejibHocTu c TaKHMu 
MeXinpaBMTejIbCTBBHHblMM OpraHMSanUHMM, a tbk- 
JKB c npaBMTeJibCTBaMM rocy^^apcTB-ujienoB Op- 
raHHsanMM Oö'bBAUHeHHbix Hannri hjim cnennajm- 
3MpOBaHHbIMM yupe^KAGHIlHMM, HB HBJIHlOmMMMCH 
ynacTHMKaMM HacTOHmen KoHBeHnnn, ho 3aiiH- 
TepeCOBaHHblMH B MBXiAyHapOAHOM TOprOBJie 
3epHOBbIMM. 


4) Hmhto b HacTOHLpeM cTaTbe ne HaHOCMT 
ymepöa nojinon cboÖoag AencTBun jik)6om CTpa- 
Hbi-yuacTHMKa b onpeAejieHMM n npoBeAenpiM ee 
BHyTpeHHBPl nOJIHTMKH B OÖJiaCTH CBJIbCKOrO 
X03HiiCTBa M nOJIHTHKH I^BH. 


a) die Umstände untersuchen, die in 
verschiedenen Ländern den Ver- 
brauch von Getreide beeinflussen, 
und 

b) Mittel prüfen zur Erzielung einer 
Verbrauchssteigerung, insbesondere 
in den Ländern, in denen Möglich- 
keiten für eine Verbrauchssteige- 
rung festgestellt worden sind. 

(3) Im Zusammenhang mit diesem 
Artikel berücksichtigt der Rat, ins- 
besondere zur Vermeidung von Dop- 
pelarbeit, gebührend die Arbeiten der 
Ernährungs- und Landwirtschaftsorga- 
nisation der Vereinten Nationen und 
anderer zwischenstaatlicher Organisa- 
tionen; unbeschadet der Allgemein- 
gültigkeit des Artikels 35 Absatz 1 
kann er in bezug auf die Zusammen- 
arbeit in irgendeinem seiner Arbeits- 
bereiche die von ihm für erwünscht 
gehaltenen Abmachungen mit derarti- 
gen zwischenstaatlichen Organisatio- 
nen sowie mit Regierungen von Mit- 
gliedern der Vereinten Nationen oder 
ihrer Sonderorganisationen treffen, die 
nicht Vertragspartei dieses Überein- 
kommens sind, aber ein wesentliches 
Interesse am internationalen Getreide- 
handel haben. 

(4) Durch diesen Artikel wird die 
volle Handlungsfreiheit der Mitglied- 
länder bei der Festlegung und Durch- 
führung ihrer inländischen Landwirt- 
schafts- und Preispolitik nicht einge- 
schränkt. 


CTaTbH 24 

OcHOBHiiie npHHij^Hnbi saKjHOHeHHfl c;^ejiOK 
Ha jibroTHbix ycjiOBHflx 

1) CTpaHbl-yuaCTHHKM o6H3yK)TCH 3aKJIIOHaTb 
Bce cAejiKH Ha JibroTHbix ycjiOBWHx no aepHOBbiM 
TaKMM oÖpaaoM, htoöbi ne npnuMHHTb npn 9 tom 
ymepöa HOpMajibHOw CTpyKType nponaBOACTBa n 
Me5K,E(yHapO;^HOM TOprOßJIM. 


2) C 3T0H i^ejibK) CTpaHbi-yuacTHMKn npMHMMa- 
K)T cooTBexcTByiomiie Mepbi oöecneueHHH 

TOrO, HTOÖbl C,EteJIKH Ha JlbrOTHblX yCJIOBMHX AO- 
nojiHHJiM KOMMepuecKiie npoAaJKn, KOTOpbie MoryT 
ÖbiTb npeAycMOTpBHbi b paayMHbix npeAejiax npn 
OTcyTCTBMM yKaaaHHbix cagjiok. noAOÖHbie Mepbi 

AOJIXCHbl COOTBBTCTBOBaTb OÖmMM HpHHL^IinaM, 

KacaioutHMCH cÖbiTa MajinuiKOB, m ochobhbim 
HanpaBJieHHHM, peKOMeHAOBannbiM IIpoAOBOjib- 
CTBBHHOH H CejIbCKOXOSHHCTBBHHOM OpraHMSai^HeM 
OOH, H MOryT npeAycMaTpiiBaTb TpebOBanne, hto- 
pbi onpeAejiBHHbiM oöi^bm KOMMepuecKorc MMnopTa 
nmeHrmbi, corJiacOBaHHbiü co cTpanoM, nojiyua- 
romeü noMomb, coxpannjicH na oömeü ochobb 
3 T 0 M CTpaHOH. IIpIl yCTaHOBJieHMH MJIM H 3 MeHeHHM 
3 Toro oö^beMa neoöxoAHMO nojiHocTbio yuMTbisaTb 
oö'bBM KOMMBpuecKoro MMHOpTa 3 a onpeAeJieHHbiM 


Artikel 24 

Leitlinien für Vorzugsgeschäfte 

(1) Die Mitgliedländer verpflichten 
sich, bei der Durchführung von Vor- 
zugsgeschäften mit Getreide darauf 
zu achten, daß schädigende Eingriffe 
in das normale Gefüge der Erzeugung 
und des internationalen kommerziel- 
len Handels vermieden werden. 

(2) Zu diesem Zweck treffen die 
Mitgliedländer angemessene Maßnah- 
men, um zu gewährleisten, daß die 
Vorzugsgeschäfte zusätzlich zu den 
kommerziellen Verkäufen getätigt 
werden, die in Ermangelung von Vor- 
zugsgeschäften normalerweise zu er- 
warten wären. Diese Maßnahmen müs- 
sen den von der Ernährungs- und 
Landwirtschaftsorganisation der Ver- 
einten Nationen empfohlenen Grund- 
sätzen und Leitlinien für die Veräuße- 
rung von Überschüssen entsprechen 
und können vorsehen, daß das Emp- 
fängerland eine mit ihm vereinbarte 
bestimmte Menge kommerzieller Wei- 
zeneinfuhren aus allen anderen Län- 
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the commercial import levels in a rep- 
resentative period and to the economic 
circumstances of the recipient country, 
including in particular, its balance of 
payments Situation. 


(3) Member countries when engag- 
ing in concessional export trans- 
actions shall consult with exporting 
member countries whose commercial 
sales might be affected by such trans- 
actions, to the maximum possible 
extent before such arrangements are 
concluded with recipient countries. 


(4) The Executive Committee shall 
furnish an annual report to the Coun- 
cil on developments in concessional 
transactions in wheat. 

PART III 

ADMINISTRATION 

A r t i c 1 e 25 

Constitution of the Council 

(1) The International Wheat Coun- 
cil, established by the International 
Wheat Agreement 1949, shall continue 
in being for the purpose of administer- 
ing this Convention, with the member- 
ship, powers and functions provided 
in this Convention. 


(2) Each member country shall be a 
voting member of the Council and 
may be represented at its meeting by 
one delegate, alternates, and advisers. 

(3) Such intergovernmental organiza- 
tions as the Council may decide to 
invite to any of its meetings may each 
have one non-voting representative 
in attendance at those meetings. 

(4) The Council shall elect a Chair- 
man and Vice-Chairman who shall 
hold Office for one crop year. The 
Chairman shall have no vote and the 
Vice-Chairman shall have no vote 
while acting as Chairman. 


Article 26 

Powers and functions of the Council 

(1) The Council shall establish its 
rules of procedure. 

(2) The Council shall keep such 
records as are required by the terms 
of this Convention and may keep such 
other records as it considers desirable. 


tant au point ce niveau, il conviendra 
de tenir pleinement compte du volume 
des importations commerciales au 
cours dune periode representative, 
ainsi que de la Situation economique 
du pays beneficiaire, notamment de la 
Situation de sa balance des paiements. 


3) Les pays membres, lorsqu'ils ef- 
fectuent des operations d'exportation 
ä des conditions de faveur, doivent 
entrer en consultation avec les pays 
membres exportateurs dont les expor- 
tations commerciales pourraient Mre 
affectees par de telles transactions, 
dans toute la mesure du possible 
avant la realisation de telles opera- 
tions. 

4) Le Comite executif saisira le 
Conseil d'un rapport annuel sur les 
faits nouveaux en matiere de transac- 
tions de ble ä des conditions de fa- 
veur. 


TROISIEME PARTIE 

DISPOSITIONS 

ADMINISTRATIVES 

Article 25 

Constitution du Conseil 

1) Le Conseil international du ble, 
constitue en vertu de l’Accord inter- 
national sur le ble de 1949, continue a 
exister aux fins de l'application de la 
presente Convention, avec la compo- 
sition, les pouvoirs et les fonctions 
prevus par la presente Convention. 


2) Tout pays membre est membre 
votant du Conseil et peut etre repre- 
sente aux reunions par un delegue, 
des suppleants et des conseillers. 


3) Toute Organisation intergouver- 
nementale que le Conseil aura decide 
d'inviter ä une ou plusieurs de ses 
reunions pourra deleguer un represen- 
tant qui assistera ä ces reunions sans 
droit de vote. 

4) Le Conseil elit un President et un 
vice-president qui restent en fonctions 
pendant une annee agricole. Le Pre- 
sident ne jouit pas du droit de vote 
et le Vice-President ne jouit pas du 
droit de vote lorsqu'il fait fonction 
de President. 


Article 26 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1) Le Conseil etablit son regiement 
Interieur. 

2) Le Conseil tient les registres pre- 
vus par les dispositions de la presente 
Convention et peut tenir tous autres 
registres qu'il juge souhaitables. 


comerciales de trigo. Al establecer o 
adaptar dicho nivel, se tendrä plena- 
mente en cuenta el volumen de las 
importaciones comerciales en un pe- 
riodo representative, asi como las 
condiciones economicas del pais be- 
neficiario y, especialmente, la situa- 
ciön de su balanza de pagos. 

3) Los paises miembros, al realizar 
transacciones de exportaciön en con- 
diciones de favor, celebraran consultas 
con los paises miembros exportadores 
cuyas ventas puedan quedar afecta- 
das por dichas transacciones, en la 
mayor medida de lo posible antes de 
concertar los arreglos pertinentes con 
los paises beneficiarios. 

4) El Comite Ejecutivo presentarä 
anualmente al Consejo un informe 
sobre la evoluciön reciente de las 
transacciones en condiciones de fa- 
vor relativas al trigo. 

PARTE III 

ADMINISTRACION 

Articulo 25 

Constituciön del Consejo 

1) El Consejo Internacional del 
Trigo, creado por el Convenio Inter- 
nacional del Trigo de 1949, continua- 
rä en funciones para la aplicaciön del 
presente Convenio; su composiciön, 
atribuciones y funciones serän las 
senaladas en el presente Convenio. 


2) Cada pais participante serä 
miembro del Consejo con derecho a 
voto y podra hacerse representar en 
sus reuniones por un delegado, suplen- 
tes y asesores, 

3) Las organizaciones interguberna- 
mentales a las que el Consejo decida 
invitar a cualquiera de sus reuniones 
podrän designar un representante sin 
derecho a voto para que asista a 
eilas. 

4) El Consejo elegira un Presidente 
y un Vicepresidente cuyo mandato 
durarä un ano agricola. El Presidente 
no tendrä derecho a voto y tampoco 
el Vicepresidente cuando ejerza la 
presidencia. 


Articulo 26 

Atribuciones y funciones del Consejo 

1) El Consejo dictarä su reglamento. 

2) El Consejo llevarä los registros 
que requieran las disposiciones del 
presente Convenio y podra llevar los 
demäs registros que estime convenien- 
tes. 
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nepMo;^ u SKOHOMMuecKoe nojiG^eHue cTpaubi, 
nojiyuaioii^eu noMoim» u, b uacTHOcTM, cocTOHHue 
ee njiaxescHoro 6ajiaHca. 


3) CTpaHbi-yuacTHMKii npu saKjuoHeHuii skc- 
nopTHbix c^^ejioK na jisroTHbix ycjiOBUHx flojixcHbi 
npOBOflUTb B MaKCMMajIbHO B03M0XCH0Ü cTeneHU 
KOHcyjibTai^uu c SKcnopTupyiomuMu CTpanaMu- 
yuacTHMKaMu, na KOMMepuecKHM SKcnopT koto- 
pbix MoryT noBJiMHTfa Taxue c^^ejiKU, ocyine- 
CTBJieHMH nOT^OÖHblX Mep. 


4) McnojiHUTejibHfaiM kommtgt ^pe^^CTaBJIHeT 
excero/^HbiH /^oKjia^ CoBexy o coctohhum Top- 
roBJiM nmeHMi^eM no c/^ejiKaM, saKjuoueHHbiM na 
JlbrOTHfaIX yCJIOBMHX. 


dem beibehält. Bei der Festsetzung 
oder Anpassung dieser Menge sind 
der Umfang der kommerziellen Ein- 
fuhren während eines typischen Zeit- 
abschnitts und die wirtschaftlichen 
Umstände des Empfängerlands ein- 
schließlich seiner Zahlungsbilanzlage 
voll zu berücksichtigen. 

(3) Mitgliedländer, die derartige 
Vorzugs-Ausfuhrgeschäfte tätigen, füh- 
ren vor Abschluß derartiger Ab- 
machungen möglichst eingehende Kon- 
sultationen mit denjenigen Getreide 
ausführenden Mitgliedländern, deren 
kommerzielle Verkäufe durch diese 
Geschäfte beeinträchtigt werden könn- 
ten. 

(4) Der Exekutivausschuß legt dem 
Rat Jahresberichte über die Entwick- 
lung der Vorzugsgeschäfte mit Wei- 
zen vor. 


HACTb III 


TEIL III 


A,Zi;MMHMCTPATMBHbIE 

nOCTAHOBJIEHMH 


VERWALTUNGS- 

BESTIMMUNGEN 


CxaTbH 25 
yHpeHc^eHIle CoBexa 

1) Mexc/tynapo^tHbiii coBex no nmeHmte, yupe- 
xc/^eHHbm na ocHOBaniiii MexcTtynapoAHoro co- 
rjiameHMH no nmenMi^e 1949 ro^a, npo^^OJIXcaex 
J^eMcxBOBaxb b i^ejiax npOBeflenna b xcnsHb na- 
cxoanteil KoHBem^Mu; npn sxom ero cocxaB, noji- 

HOMOHMH U OÖHSaHHOCXn Onpe^^eJIHIOXCH HaCXOH- 
ntefi KoHBeni^Mefi. 


2) Kaxc^taa cxpaHa-yuacxHMK HBJiHexcH ujighom 
C oBexa c npaBOM rojioca m Moxcex öbixb npe;t- 
cxaBJiena na ero 3ace^^aHMHx o^^H^lM npe/tcxaBW- 
xejieM, 3aMecxiixejiHMM n coBexHUKaMii. 

3) CoBex MOTKBT peuiMXb Bonpoc 0 npnrjiame- 
HMM na CBOM 3aceflaHMH no o^HOMy npe^cxaBU- 
xejiK) 6e3 npana rojioca ox MexcnpaBiixejibcxBeH- 
Hbix opraHn3ai^iiri. 


4) CoBex n36npaex npe/tce;taxejiH m 3aMecxiixejiH 
npe^(ce;taxejia cpoKOM na oflnn cejibCKoxo3Hii- 
cxBeHHbiM rofl. npe^tce^axejib ne nMeex npaaa 
rojioca, saMecxMxejib npe^tce^axejiH xaxHce ne 
MMeex npaBa rojioca npn ncnojineHMM o6H3aH- 
Hocxefi npe/tce;taxejia. 


A r t i k e 1 25 

Zusammensetzung des Rates 

(1) Der Internationale Weizenrat, 
der durch das Internationale Weizen- 
übereinkommen von 1949 eingesetzt 
wurde, bleibt zum Zweck der Hand- 
habung des vorliegenden Übereinkom- 
mens mit den in demselben vorge- 
sehenen Bestimmungen über die Mit- 
gliedschaft, Befugnisse und Aufgaben 
bestehen. 

(2) Jedes Mitgliedland ist stimm- 
berechtigtes Mitglied des Rates und 
kann auf dessen Sitzungen durch 
einen Delegierten, durch Stellvertreter 
und Berater vertreten sein. 

(3) Zwischenstaatliche Organisatio- 
nen, die der Rat zu den Sitzungen 
einzuladen beschließt, können je einen 
nicht stimmberechtigten Vertreter zur 
Teilnahme an den Ratssitzungen be- 
stellen. 

(4) Der Rat wählt einen Vorsitzen- 
den und einen stellvertretenden Vor- 
sitzenden, die ihr Amt für die Dauer 
eines Erntejahrs bekleiden. Der Vor- 
sitzende oder der den Vorsitz füh- 
rende stellvertretende Vorsitzende ist 
nicht stimmberechtigt. 


Cxaxba 26 


Artikel 26 


ÜOJlHOMOHHfl H 06fl3aHH0CXH COBCXa 


Befugnisse und Aufgaben des Rates 


1) COBex ycxaHaBJiMBaex cbom npaBiiJia npo- 
^eflypfaI. 


(1) Der Rat gibt sich eine Geschäfts- 
ordnung. 


2) CoBex Be^tex xaKyio AOKyMeHxai^Jiio, Koxopaa 
HeoöxoflüMa no ycjiOBMaM HacxoameM KoHBeHi^nM, 
a xaKxce Jiioöyio ^tpyxyio flOKyMenxai^Mio, Koxopyio 
OH coHxex »cejiaxeJibHOM. 


(2) Der Rat führt die in diesem 
Übereinkommen vorgeschriebenen Ak- 
ten? er kann zusätzlich alle sonstigen 
Akten führen, die er für erwünscht 
hält. 
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(3) The Council shall publish an 
annual report and may also publish 
any other Information (including, in 
particular, its annual review or any 
part or summary thereof) concerning 
matters within the scope of this Con- 
vention. 

(4) In addition to the powers and 
functions specified in this Convention 
the Council shall have such other 
powers and perform such other func- 
tions as are necessary to carry out 
the terms of this Convention. 


(5) The Council may, by two-thirds 
of the votes cast by the exporting 
countries and two-thirds of the votes 
cast by the importing countries, dele- 
gate the exercise of any of its powers 
or functions. The Council may at any 
time revoke such delegation by a 
majority of the votes cast. Subject to 
the provisions of Article 9, any de- 
cision made under any powers or func- 
tions delegated by the Council in ac- 
cordance with this paragraph shall be 
subject to review by the Council at 
the request of any exporting or im- 
porting country made within a period 
which the Council shall prescribe. Any 
decision, in respect of which no 
request for review has been made 
within the prescribed period, shall be 
binding on all member countries. 


(6) In Order to enable the Council 
to discharge its functions under this 
Convention, member countries under- 
take to make available and supply 
such statistics and Information as are 
necessary for this purpose. 

Article 27 
Votes 

(1) The exporting countries shall 
together hold 1000 votes and the im- 
porting countries shall together hold 
1000 votes. 

(2) At the beginning of the first 
Session of the Council held under this 
Convention, the exporting countries 
which have by that date deposited 
Instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession or declarations 
of provisional application shall divide 
the votes of the exporting countries 
among them as they shall decide and 
the importing countries fulfilling the 
same condition shall similarly divide 
their votes. 


(3) Any exporting country may 
authorize any other exporting country, 
and any importing country may au- 


3) Le Conseil publie un rapport an- 
nuel. II peut aussi publier toute autre 
Information (et notamment, en totalite 
ou en partie, son etude annuelle ou 
un resum^ de cette etude) sur des 
questions relevant de la presente Con- 
vention. 


4) Outre les pouvoirs et fonctions 
specifies dans la prdsente Convention, 
le Conseil jouit des autres pouvoirs 
et exerce les autres fonctions neces- 
saires pour assurer l'application de la 
presente Convention. 


5) Le Conseil peut, ä la majorrte 
des deux tiers des voix exprimees par 
les pays exportateurs et des deux tiers 
des voix exprimees par les pays im- 
portateurs, deleguer l’exercice de n’im- 
porte lesquels de ses pouvoirs ou 
fonctions. Le Conseil peut ä tout mo- 
ment rappeier cette delegation de 
pouvoirs ä la majorite des voix ex- 
primees. Sous reserve des dispositions 
de r article 9, toute decision prise en 
vertu de tous pouvoirs ou fonctions 
delegues par le Conseil, conforme- 
ment aux dispositions du present pa- 
ragraphe, est sujette ä revision de la 
part du Conseil, ä la demande de tout 
pays exportateur ou de tout pays im- 
portateur, dans le^ delais que le Con- 
seil prescrit. Toute decision au sujet 
de laquelle il n'est pas presente de 
demande de reexamen dans les delais 
prescrits lie tous les pays membres. 

6) Afin de permettre au Conseil de 
s'acquitter de ses fonctions en vertu 
de la presente Convention, les pays 
membres s’engagent ä mettre ä sa dis- 
position et ä lui fournir les statisti- 
ques et les renseignements dont il a 
besoin. 


Article 27 

Voix 

1) Les pays exportateurs detiennent 
ensemble 1 000 voix et les pays im- 
portateurs detiennent ensemble 1 000 
voix. 

2) Au debut de la premiere session 
du Conseil reunie en vertu de la 
presente Convention, les pays expor- 
tateurs qui ont depose, ä la date de 
cette session, des Instruments de rali- 
fication, d'acceptation, d'approbation 
ou d’adhesion ou des declarations 
d'application provisoire divisent entre 
eux les voix des pays exportateurs 
de la maniere dont ils decident et les 
pays importateurs remplissant la 
meme condition divisent leurs voix de 
la meme fagon. 

3) Tout pays exportateur peut auto- 
riser un autre pays exportateur, et 
tout pays importateur peut autoriser 


3) El Consejo publicarä un informe 
anual. Podrä publicar tambien cual- 
quier otra informaciön (en particular, 
SU examen anual o cualquier parte o 
resumen de este) referente a cuestio- 
nes que son objeto del presente Con- 
venio. 

4) Ademäs de las atribuciones y 
funciones expuestas en el presente 
Convenio, el Consejo tendrä todas 
las demas atribuciones y desempeha- 
rä todas las demäs funciones que sean 
necesarias para el cumplimiento de 
las disposiciones del presente Con- 
venio. 

5) El Consejo podrä delegar el ejer- 
cicio de cualquiera de sus atribucio- 
nes o funciones, por mayoria de dos 
tercios de los votos emitidos por los 
paises exportadores y de dos tercios 
de los votos emitidos por los paises 
importadores. El Consejo, por mayo- 
ria de los votos emitidos, podrä re- 
vocar en cualquier momento esa de- 
legaciön. Sin perjuicio de las disposi- 
ciones del articulo 9, toda decision 
adoptada en virtud de atribuciones o 
funciones delegadas por el Consejo 
segün lo dispuesto en este pärrafo, 
podrä ser revisada por el Consejo a 
solicitud de cualquier pais exportador 
o cualquier pais importador presen- 
tada dentro del plazo que el Consejo 
determine. Toda decision respecto de 
la cual no se pida revision en el plazo 
determinado serä obligatoria para to- 
dos los paises miembros. 

6) Los paises miembros se compro- 
meten a poner a disposiciön del Con- 
sejo y proporcionarle las estadisticas 
y la informaciön que necesite para 
cumplir las funciones que le asigna 
el presente Convenio. 

Articulo 27 

Votos 

1) Los paises exportadores tendrän 
conjuntamente 1.000 votos y los pai- 
ses importadores tendrän conjunta- 
mente 1.000 votos. 

2) Al comienzo de la primera re- 
uniön que el Consejo celebre en vir- 
tud del presente Convenio, los paises 
exportadores que para esa fecha 
hayan depositado los instrumentos 
de ratificaciön, aceptaciön, aprobaciön 
o adhesiön o declaraciones de apli- 
caciön provisional se repartirän los 
votos de los paises exportadores en 
la forma que eilos mismos decidan, 
y los paises importadores que se en- 
cuentren en las mismas condiciones 
se repartirän igualmente los votos 
correspondientes. 

3) Todo pais exportador podrä au- 
torizar a otro pais exportador, y todo 
pais importador podrä autorizar a 
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3) CoseT nyÖJiPiKyeT eH^ero^Hbie flOKjia^bi u 
MO^eT nyÖJiuKOBaTb raKH^e Jiroöyio flpyryio mh-^ 
(|)opMaupiio (BKJuoHan, b HacTi-iocTu, es^eroT^Hbie 
oöaopbi, OTAejibHbie uacTu mx mjim BbiBOflbi m 3 
HMX) no BOnpOCaM, BXO;^HI^MM B Kpyr BGAeHMH 
HaCTOHIUeÜ KoHBeHUMM. 


4) B ;^o^OJIHeHue k nojiHOMOuuHM u oSasau- 
HOCTHM, onpe;i;eaeHHbiM HacToameu KoHBeHi^Meu, 
CoBex Moa^ex MMexb xaKxce ;i;pyrMe noanoMOHua 
M HecxM xaKue ;i;pyrMe oöasaHHOcxu, Koxopbie 
HeoöxoflMMbi flaa BbinoaHenua ycaoBUM nacxoa- 
meii KoHBenuMM. 


(3) Der Rat veröffentlicht Jahres- 
berichte und kann andere Mitteilun- 
gen (insbesondere seine jährliche 
Überprüfung oder Teile oder eine Zu- 
sammenfassung derselben) über die im 
Bereich dieses Übereinkommens lie- 
genden Angelegenheiten veröffent- 
lichen. 

(4) Außer den in diesem Überein- 
kommen genannten Befugnissen und 
Aufgaben besitzt der Rat die Befug- 
nisse und nimmt die Aufgaben wahr, 
die zur Durchführung dieses Überein- 
kommens notwendig sind. 


5) CoBex Moa^ex öoabuiMHcxBOM b t^bb xpexn 
roaocoB SKcnopxupyiomMx cxpan n TtBe xpexn 
roaocoB uMnopxupyioiuMx cxpan ;^eae^MpoBaxb 
aioöbie CBOM noaHOMOHPia m oSasauHOCxn. CoBex 
Moa^ex B aioöoe BpeMa öoabiuuHcxBOM no^auHbix 
roaocoB B3axb Ha3a;t xaKue TteaempoBaHubie 
noaHOMOHua u o6a3aHHOcxM. CoraacHO noaoa?e- 
Huaivi cxaxbM 9, aio6oe pemeHue, ripunaxoe na 
ocHOBaHUM fleaexMpOBaHHbix Coboxom noanoMO- 
HMM M obasaHHOcxeu b cooxBexcxBuu c Hacxoa- 
lUUM nyHKxoM, no;i;aea?Mx nepecMöxpy CoBexOM 
no npocböe aiobon aKcnopxnpyioiueii mjim uMnop- 
xnpyioiueM cxpanbi b cpOKw, ycxanoBaeHHbie Co- 
BexoM. Jlioöoe peineHne, b oxHomennM Koxoporo 
B ycxaHOBaeHHbie Coboxom cpOKM ne nocxynnao 
npocböbi 0 nepecMOxpe, aBaaexca oöaaaxeabHbiM 
,naa Bcex cxpaH-yuacxHUKOB. 


6) 7i;aa coAencxBua BbinoaHeHnio Coboxom cbomx 
oöaaaHHOCxeM no nacxoamefi KoHBenuMM cxpanbi- 
yuacxHnKn oöaayioxca npe^ocxaBaaxb CoBexy 
cxaxncxMueCKMe ^annbie m pasanunyio jiH(|)op- 
MattMK), Koxopbie neoöxoTtiiMbi eMy /taa axnx 
Ueaen. 


(5) Der Rat kann mit zwei Dritteln 
der von den Ausfuhrländern und zwei 
Dritteln der von den Einfuhrländern 
abgegebenen Stimmen die Ausübung 
ihm zustehender Befugnisse und die 
Wahrnehmung ihm zugewiesener Auf- 
gaben übertragen. Eine Übertragung 
dieser Art kann er mit der Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen jederzeit 
widerrufen. Vorbehaltlich des Arti- 
kels 9 unterliegt jeder Beschluß, der 
auf Grund einer nach diesem Absatz 
vom Rat übertragenen Befugnis oder 
Aufgabe getroffen wird, auf Antrag 
eines Ausfuhr- oder eines Einfuhr- 
lands, der innerhalb einer vom Rat 
vorgeschriebenen Frist zu stellen ist, 
der Überprüfung durch den Rat. Be- 
schlüsse, für die ein Antrag auf Über- 
prüfung innerhalb der vorgeschriebe- 
nen Frist nicht gestellt wird, sind für 
alle Mitgliedländer bindend. 

(6) Um es dem Rat zu ermöglichen, 
seine Aufgaben aus diesem Überein- 
kommen wahrzunehmen, verpflichten 
sich die Mitgliedländer, ihm die für 
diesen Zweck notwendigen Statistiken 
und Auskünfte zugänglich zu machen 
und zu liefern. 


CxaxBB 27 


Artikel 27 


Fojioca 


Stimmen 


1) DKcnopxMpyioutMe cxpanbi öy^yx MMexb cob- (1) Die Ausfuhrländer und die Ein- 
MecxHO 1 000 rojiocoB n MMnopxMpyiomMe cxpanbi fuhrländer verfügen über je 1 000 
öy^yx MMexb coBMecxHO 1 000 tojiocob. Stimmen. 


2) B nauajie nepBon ceccnn CoBexa, C 03 biBa- 
eMOM B cooxBexcxBwn c nacxonmen KoHBenitMen, 
SKcnopxMpyiomiie cxpanbi, Koxopwe c^a^yr na 
xpanenne na axy ^axy axxbi o paxji(|)nKaLtiiM, 

npMHHXMM, O^IOÖpeHMM MJIM npMCOe^MHenMM, MJIM 
aaHBJieiiMn o BpeMennoM npMMenenMM paajiejiHX 
rojioca SKcnopxMpyiomMx cxpan Mexcjiy coöom no 
CBOGMy ycMOxpeHMK); MMnopxMpyioutMe cxpanbi, 
Koxopbie Bbinojinnx xe nee ycjiOBMH, nocxynnx 
xaKMM n^e oöpaaoM. 


(2) Zu Beginn der ersten auf Grund 
dieses Übereinkommens abgehaltenen 
Ratstagung teilen die Ausfuhrländer, 
die bis dahin Ratifikations-, An- 
nahme-, Genehmigungs- oder Bei- 
trittsurkunden oder Erklärungen über 
die vorläufige Anwendung hinterlegt 
haben, die ihnen zustehenden Stim- 
men nach eigenem Ermessen unter 
sich auf; die Einfuhrländer, welche 
dieselbe Bedingung erfüllen, teilen 
ihre Stimmen in derselben Weise auf. 


3) JIio6aH SKcnopxMpyiomaa expana Moxcex (3) Ein Ausfuhrland kann ein ande- 
ynojibHOMOHMXb jiioöyio flpyryio SKcnopxMpyio- res Ausfuhrland und ein Einfuhrland 
myio cxpaHy, m jiioöaa MMnopxMpyioiitaa expana kann ein anderes Einfuhrland ermäch- 
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thorize any other importing country, 
to represent its Interests and to exer- 
cise its votes at any meeting or 
meetings of the Council. Satisfactory 
evidence of such authorization shall be 
submitted to the Council. 

(4) If at any meeting of the Council 
an importing country or an exporting 
country is not represented by an ac- 
credited delegate and has not author- 
ized another country to exercise its 
votes in accordance with paragraph (3) 
of this Article, and if at the date of 
any meeting any country has for- 
feited, has been deprived of, or has 
recovered its votes under any pro- 
visions of this Convention, the total 
votes to be exercised by the exporting 
countries shall be adjusted to a figure 
equal to the total of votes to be exer- 
cised at that meeting by the import- 
ing countries and redistributed among 
exporting countries in proportion to 
their votes. 

(5) Whenever any country becomes 
or ceases to be a party to this Con- 
vention subsequent to the date of the 
Council Session referred to in para- 
graph (2) of this Article, the Council 
shall redistribute the votes of the 
other exporting or importing coun- 
tries, as the case may be, propor- 
tionally to the number of votes held 
by each such country or, with respect 
to exporting countries, as otherwise 
agreed. 

(6) No member country shall have 
less than one vote and there shall be 
no fractional votes. 

Article 28 

Seat, sessions and quorum 

(1) The seat of the Council shall 
be London unless the Council decides 
otherwise. 

(2) The Council shall meet at least 
once during eadi half of eadi crop 
year and at sudi other times as the 
Chairman may decide, or as otherwise 
required by this Convention. 

(3) The Chairman shall convene a 
Session of the Council if so requested 
by (a) five countries or (b) one or 
more countries holding a total of not 
less than ten per cent of the total 
votes or (c) the Executive Committee. 

(4) The presence of delegates with 
a majority of the votes held by the 
exporting countries and a majority 
of the votes held by the importing 
countries prior to any adjustment of 
votes under Article 27 shall be ne- 
cessary to constitute a quorum at any 
meeting of the Council. 


un autre pays importateur, ä repre- 
senter ses int^rets et ä exercer son 
droit de vote ä une ou ä plusieurs 
reunions du Conseil. Une preuve süf- 
fisante de cette autorisation est pre- 
sentee au Conseil. 

4) Si, ä la date d'une reunion du 
Conseil, un pays importateur ou un 
pays exportateur n'est pas represente 
par un delegue accredite et n'a pas 
habilite un autre pays ä exercer son 
droit de vote conformement au para- 
graphe 3) du present article, ou si, ä 
la date d'une reunion, un pays, en 
vertu d'une disposition de la presente 
Convention, est dediu de son droit de 
vote, a perdu son droit de vote ou 
l'a recouvr^, le total des voix que 
peuvent exprimer les pays exporta- 
teurs est ajuste ä un chiffre egal ä 
celui du total des voix que peuvent 
exprimer les pays importateurs ä cette 
reunion et est redistribue entre les 
pays exportateurs en proportion des 
voix qu'ils detiennent. 

5) Toutes les fois qu'un pays de- 
vient partie ä la presente Convention 
ou cesse de l’etre apres la date de la 
Session du Conseil dont il est question 
au paragraphe 2) du present article, 
le Conseil redistribue les voix des 
autres pays exportateurs ou importa- 
teurs, selon le cas, proportionnelle- 
ment au nombre de voix detenues par 
chacun de ces pays ou, en ce qui 
concerne les pays exportateurs, de 
toute autre maniere dont il est decide. 

6) Tout pays membre dispose d'au 
moins une voix; il n'y a pas de frac- 
tion de voix. 


Article 28 

Si^ge, sessions et quorum 

1) Le siege du Conseil est Londres, 
sauf decision contraire du Conseil. 

2) Le Conseil se reunit au cours de 
chaque annee agricole au moins une 
fois par semestre et ä tous autres 
moments sur decision du President, 
ou comme l'exigent les dispositions 
de la presente Convention. 

3) Le President convoque une Ses- 
sion du Conseil si la demande lui en 
est faite: a) par cinq pays, ou b) par 
un ou plusieurs pays detenant au total 
au moins dix pour cent de l'ensemble 
des voix, ou c) par le Comite executif. 

4) A toute reunion du Conseil, la 
presence de delegues possedant, avant 
tout ajustement du nombre des voix 
en vertu de l'article 27, la majorite des 
voix detenues par les pays exporta- 
teurs et la majority des voix detenues 
par les pays importateurs est neces- 
saire pour constituer le quorum. 


otro pais importador para que repre- 
sente sus intereses y ejerza su derecho 
de voto en cualquier sesiön o sesio- 
nes del Consejo. Deberä presentarse 
al Consejo prueba satisfactoria de 
dicha autorizaciön. 

4) Si en una sesiön del Consejo un 
pais importador o un pais exportador 
no estuviere representado por un de- 
legado acreditado y no hubiere auto- 
rizado a otro pais, de conformidad 
con el pärrafo 3) del presente articulo, 
para ejercer su derecho de voto, y si en 
la fecha de una sesiön un pais hubiere 
perdido sus votos, se hubiere visto 
privado de eilos o los hubiere recu- 
perado conforme a algunas de las dis- 
posiciones del presente Convenio, el 
total de los votos que puedan emitir 
los paises exportadores se ajustarä 
a una cifra igual al total de los vo- 
tos que los paises importadores pue- 
dan emitir en esa sesiön, redistri- 
buyendolos entre los paises exporta- 
dores en proporciön a sus votos. 

5) Cada vez que un pais se adhiera 
al presente Convenio o se retire del 
mismo despues de la fedia de la pri- 
mera reuniön del Consejo que se 
menciona en el pärrafo 2) de este ar- 
ticulo, el Consejo redistribuirä los 
votos de los demäs paises exporta- 
dores o importadores, segün corres- 
ponda, proporcionalmente al nümero 
de votos que cada pais tenga o, 
con respecto a los paises exportadores, 
en la forma que de otra manera se 
acuerde. 

6) Todo pais exportador o importa- 
dor tendrä por lo menos un voto, y 
no habrä votos fraccionarios. 


Articulo 28 
Sede, reuniones y quörum 

1) La sede del Consejo serä Londres, 
a menos que el Consejo disponga otra 
cosa. 

2) El Consejo se reunirä al menos 
una vez en cada mitad de aho agricola 
y en las demäs ocasiones que el Pre- 
sidente decida o en cualquier otra 
circunstancia prevista en el presente 
Convenio. 

3) El Presidente convocarä a una 
reuniön del Consejo si asi lo piden: 
a) cinco paises, b) uno o mäs paises 
que reünan por lo menos el 10®/o de 
la totalidad de los votos, o c) el Co- 
mite Ejecutivo. 

4) Para constituir quorum en cual- 
quier sesiön del Consejo, serä nece- 
saria la presencia de delegados que 
tengan, antes de cualquier ajuste de 
votos que haya de efectuarse con 
arreglo al articulo 27, mayoria de 
votos de los paises exportadores y 
mayoria de votos de los paises im- 
portadores. 
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MOsceT ynojiHOMOHMTb jiioöyio ^pyryio mmhoptm- 
pyiomyio CTpany ^pe;^CTaBJIHTI> ee UHTepecni n 
ocyinecTBJiflTb ee npaBO na rojiocoBaHue na o^hom 
MJ iM HecKOjiBKMX 3ace7^aHMHx CoBera. CooTBer- 
CTEyiomuM oöpaaoM ochopMJieHHaa nepe;:^aHa noji- 
HOMOHMM ^OJIXCHa ÖBITB Hpe^i^CTaBJieHa CoBeTy. 

4) Ecjim Ha KaKOM-jiMÖo 3ace7^aHIlH CoBera mm~ 
nopTwpyiomaH mjim SKcnopTiipyiomafl CTpana ne 
npe^^CTaBJiena odJMUiiajiBHBiM npe;^CTaBiiTejieM n 
He ynojiHOMOHiijia ;^py^yK) CTpany ocymecTBJiaTt 
ee npaBO na rojiocoBaHwe b cooTBeTCTBMM c nyHK- 
TOM 3 HacToamew cTaTBM n ecjiM k MOMeHTy 
KaKoro-jiMÖo 3ace7^aHMH KaKaa-To cTpana yrpa- 
TMaa npaBO rojioca, ötuia annieHa ero mjih bhobb 
ero npnoÖpejia b cooTBeTCTBun c KaKMM-JinÖo 
nojioaceHMeM HacToamen KoHBeHunn, to o6inee 
HMCJIO rOJIOCOB OKCnOpTHpyiOmMX CTpaH ^OJIXCHO 
ÖBITB ypaBHBHO C OÖIUMM HMCJIOM rOaOCOB MMHOp- 
TwpyiomMx CTpaH Ha ;:^aHHOM 3ace;^aHIlM nyTeM ne- 
pepacnpe^ejieHna cpe7^M OKcnopTupyiou^Mx CTpan 
nponopunanajiBHO nx roaocaM. 


tigen, bei einer oder mehreren Sit- 
zungen des Rates seine Interessen zu 
vertreten und sein Stimmrecht auszu- 
üben. Ein ausreichender Nachweis der 
Ermächtigung ist dem Rat vorzulegen. 


(4) Ist auf einer Ratssitzung ein 
Einfuhr- oder ein Ausfuhrland nicht 
durch einen beglaubigten Delegierten 
vertreten und hat es kein anderes 
Land ermächtigt, sein Stimmrecht nach 
Absatz 3 auszuüben, oder hat im Zeit- 
punkt einer Sitzung ein Land auf 
Grund einer Bestimmung dieses Über- 
einkommens sein Stimmrecht verwirkt, 
verloren oder zurückerhalten, so wird 
die Gesamtstimmenzahl der ihr Stimm- 
recht ausübenden Ausfuhrländer der 
Gesamtstimmenzahl der auf dieser 
Sitzung ihr Stimmrecht ausübenden 
Einfuhrländer angeglichen und sodann 
auf die Ausfuhrländer im Verhältnis 
ihrer Stimmen neu aufgeteilt. 


5) Kaxc,HBm pa3, Kor,Ha KaxaH-jiMÖo cTpana 
CTaHOBMTCH HJIM HCpeCTaeT ÖBITb yuaCTHMKOM 

HacToameM KoHBeHi^MM nocjie ,rtaTBi ceccnn Co- 
BeTa, o KOTopoM ynOMHHaeTCfl b nynKTe 2 otom 
CT aTBM, CoBeT nepepacnpe,EtejifleT rojioca b npe- 
,rtejiax tom hjim mhom rpynnti CTpan nponopi^no- 
HajiBHo HMCJiy rojiocoB KaxcTtoM CTpanti, mjim 
MHBIM 06pa30M B OTHOHieHMM OKCHOpTHpyiOlltHX 
CTpaH, B COOTBeTCTBHM C TtOrOBOpeHHOCTBK). 


6) Hm o,ztHa CTpana-yHacTHMK ne Öy/teT MMCTb 
Menee o/tHoro rojioca mjim rojioca, BbipaxceHHoro 

B BMTte ,rtpo6M. 


(5) Wird nach dem Zeitpunkt der in 
Absatz 2 erwähnten Ratstagung ein 
Land Vertragspartei dieses Überein- 
kommens oder hört es nach diesem 
Zeitpunkt auf, Vertragspartei zu sein, 
so teilt der Rat die Stimmen der ande- 
ren Ausfuhr- oder Einfuhrländer im 
Verhältnis zur Anzahl der jedem die- 
ser Länder zustehenden Stimmen, 
oder, wenn es sich um Ausfuhrländer 
handelt, nach Maßgabe einer anders 
lautenden Vereinbarung neu auf. 


(6) Jedes Mitgliedland hat minde- 
stens eine Stimme; es gibt keine Teil- 
stimmen. 


CTaTbfl 28 


A r t i k e 1 28 


MecTonpeSbisaHHe, ceccHH n KBopyM 


Sitz, Tagungen und Beschlußfähigkeit 


1) MecTonpeöbiBaHMeM CoBera hbjihbtch JIoh- (1) Der Sitz des Rates ist London, 
ecJiM TOJiBKO CoBOT He npMMeT MHoro pe- sofern der Rat nicht etwas anderes 

uieHMfl. beschließt. 


2) CoBeT coÖMpaeTCH no KpaMHeM Mepe o,ztMH 
pa3 B nepBOM m o,rtMH pa3 bo BTOpoii nojiOBMne 
cejibCKOxo3HMCTBeHHoro ro;ta m b Jiioßoe ,itpyroe 
BpeMH no pemeHMK) npe,nce,ztaTejiH mjim b cbh3m 
C MHbIM TpeÖOBaHMeM B COOTBeTCTBMM C HaCTOH- 
mepL KoHBeHi^MeM. 

3) npe,!:tce,z:taTejib co3biBaeT ceccMio CoBeTa no 
TpeöOBaHMK): a) hhtm cTpan mjim b) o,ztHOM mjim 
H ecKOJibKMx CTpaH, MMeiomMx He Menee 10 npo- 
peHTOB oöiitero HMCJia rojiocoB, mjim c) Mchojimm- 
TejibHoro KOMMTeTa. 


4) npMcyTCTBMe npe,itcTaBMTejieM, pacnojiaraio- 

mMX ÖOJIbUIMHCTBOM TOJIOCOB SKCnOpTMpyjOLqMX 

CTpaH M npe,ztcTaBMTejieM, pacnojiaraiomMx öojib- 
UIMHCTBOM rOJIOCOB MMnopTMpyiOLqMx CTpan, ,1^0 
nepepacnpe,[tejieHMH tojiocob b cootbbtctbmm co 
CT aTbeM 27 HBJiHeTca Heo6xo,itMMbiM TtJia oöecne- 
neHMfl KBOpyMa na jiioÖom 3ace,z:taHMM CoBeTa. 


(2) Der Rat tritt mindestens einmal 
in jedem halben Erntejahr und außer- 
dem zu jedem anderen vom Vorsitzen- 
den bestimmten oder sonst auf Grund 
dieses Übereinkommens erforderlichen 
Zeitpunkt zusammen. 

(3) Der Vorsitzende beraumt eine 
Ratstagung an, wenn dies a) v-on fünf 
Ländern oder b) von einem oder 
mehreren Ländern, denen insgesamt 
mindestens 10 v. H. der Gesamtstim- 
men zustehen, oder c) vom Exekutiv- 
ausschuß beantragt wird. 

(4) Der Rat ist beschlußfähig, wenn 
die bei einer Sitzung anwesenden 
Delegierten vor etwaiger Angleichung 
des Stimmenverhältnisses nach Arti- 
kel 27 über mehr als die Hälfte der 
den Ausfuhrländern und mehr als die 
Hälfte der den Einfuhrländern zu- 
stehenden Stimmen verfügen. 
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Article 29 

Decisions 

(1) Except where otherwise speci- 
fied in this Convention, decisions of 
the Council shall be by a majority 
of the votes cast by the exporting 
countries and a majority of the votes 
cast by the importing countries, 
counted separalely. 

(2) Eadi member country undertakes 
to accept as binding all decisions of 
the Council under the provisions of 
this Convention. 


Article 30 

Executive Committee 

(1) The Council shall establish an 
Executive Committee. The members 
of the Executive Committee shall be 
not more than four exporting countries 
elected annually by the exporting 
countries and not more than eight 
importing countries elected annually 
by the importing countries. The Coun- 
cil shall appoint the Chairman of the 
Executive Committee and may ap- 
point a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee shall 
be responsible to and work under the 
general direction of the Council. It 
shall have such powers and functions 
as are expressly assigned to it under 
this Convention and such other powers 
and functions as the Council may 
delegate to it under paragraph (5) 
of Article 26. 

(3) The exporting countries on the 
Executive Committee shall have the 
same total number of votes as the 
importing countries. The votes of the 
exporting countries on the Executive 
Committee shall be divided among 
them as they shall decide, piovided 
that no such exporting country shall 
have more than forty per cent of the 
total votes of those exporting coun- 
tries. The votes of the importing 
countries on the Executive Committee 
shall be divided among them as they 
shall decide, provided that no such 
importing country shall have more 
than forty per cent of the total votes 
of those importing countries. 

(4) The Council shall prescribe 
rules of procedure regarding voting 
in the Executive Committee and may 
make such other Provision regarding 
rules of procedure in the Executive 
Committee as it thinks fit. A decision 
of the Executive Committee shall re- 
quire the same majority of votes as 
this Convention prescribes for the 
Council when making a decision on 
a similar matter. 

(5) Any exporting or importing 
country which is not a member of the 
Executive Committee may participate. 


Article 29 
Decisions 

1) Sauf disposition contraire de la 
presente Convention, les decisions du 
Conseil seront prises ä la majorite des 
voix exprimees par les pays expor- 
tateurs et ä la majorite des voix ex- 
primees par les pays importateurs, 
comptees separement. 

2) Tout pays membre s'engage ä 
considerer comme ayant force obliga- 
toire toutes les decisions prises par le 
Conseil en vertu des dispositions de la 
presente Convention. 

Article 30 

Comitd executif 

1) Le Conseil etablit un Comite exe- 
cutif. Ce Comite executif est com- 
pose de quatre pays exportateurs au 
plus, elus tous les ans par les pays 
exportateurs, et de huit pays importa- 
teurs au plus, elus tous les ans par 
les pays importateurs. Le Conseil 
nomme le President du Comite exe- 
cutif et peut nommer un vice-presi- 
dent. 

2) Le Comite executif est respon- 
sable devant le Conseil et fonctionne 
SOUS la direction generale du Conseil. 
II a les pouvoirs et fonctions qui lui 
sont expressement assignes par la 
presente Convention et tels autres 
pouvoirs et fonctions que le Conseil 
peut lui deleguer en vertu du para- 
graphe 5) de l'article 26. 

3) Les pays exportateurs siegeant au 
Comite executif ont le meme nombre 
total de voix que les pays importa- 
teurs. Les voix des pays exportateurs 
siegeant au Comite executif sont re- 
parties entre eux de la fagon qu'ils 
decident, ä condition qu'aucun de ces 
pays exportateurs ne detienne plus de 
quarante pour cent du total des voix 
de ces pays exportateurs. Les voix 
des pays importateurs siegeant au 
Comite executif sont reparties entre 
eux de la fagon qu'ils decident, ä con- 
dition qu'aucun de ces pays importa- 
teurs ne detienne plus de quarante 
pour cent du total des voix de ces 
pays importateurs. 

4) Le Conseil fixe les regles de pro- 
cedure de vote au sein du Comite 
executif et adopte les autres clauses 
qu'il juge utile d'inserer dans le regie- 
ment Interieur du Comite executif. 
Une decision du Comite executif doit 
etre prise ä la meme majorite des voix 
que celle que la presente Convention 
prevoit pour le Conseil lorsque celui- 
ci prend une decision sur une question 
semblable. 

5) Tout pays exportateur ou tout 
pays importateur qui n'est pas mem- 
bre du Comite executif peut participer. 


Articulo 29 
Decisiones 

1) Salvo cuando se disponga lo con- 
trario en el presente Convenio, el 
Consejo adoptara sus decisiones por 
mayoria de los votos emitidos por los 
paises exportadores y por mayoria 
de los votos emitidos por los paises 
importadores, contados separada- 
mente. 

2) Cada pais miembro se compro- 
mete a aceptar como obligatoria toda 
decision que el Consejo adopte en 
virtud de las disposiciones del pre- 
sente Convenio. 

Articulo 30 
Comite Ejecutivo 

1) El Consejo constituirä un Comite 
Ejecutivo, que estarä compuesto, a lo 
mäs, de cuatro paises exportadores, 
elegidos anualmente por los paises 
exportadores, y de ocho paises im- 
portadores, elegidos anualmente por 
los paises importadores. El Consejo 
nombrarä al Presidente del Comite 
Ejecutivo y podrä nombrar a un Vice- 
presidente. 

2) El Comite Ejecutivo serä respon- 
sable ante el Consejo y actuarä bajo 
SU direcciön general. Tendra las atri- 
buciones y funciones que se le asignan 
expresamente en el presente Convenio 
y las que el Consejo pueda delegarle 
de conformidad con el pärrafo 5) del 
articulo 26. 

3) Los paises exportadores represen- 
tados en el Comite Ejecutivo tendrdn 
el mismo nümero total de votos que 
los paises importadores. Los votos de 
los paises exportadores en el Comite 
Ejecutivo se dividirän entre ellos 
segün lo acuerden, siempre que nin- 
gün pais exportador tenga mäs del 
40 Vo de la totalidad de los votos de 
los paises exportadores. Los votos de 
los paises importadores en el Comite 
Ejecutivo se dividirän entre ellos 
segün lo acuerden, siempre que nin- 
gün pais importador tenga mäs del 
40®/o de la totalidad de los votos de 
los paises importadores. 

4) El Consejo dictarä el reglamento 
para la votaciön en el Comite Ejecu- 
tivo y podrä dictar cualquier otra 
disposiciön acerca del reglamento del 
Comite Ejecutivo que estime apro- 
piada. Para las decisiones del Comite 
Ejecutivo se necesitarä la misma 
mayoria de votos que prescribe el 
presente Convenio para las decisiones 
del Consejo sobre asuntos de la misma 
indole. 

5) Todo pais exportador o todo pais 
importador que no sea miembro del 
Comite Ejecutivo podrä participar, sin 
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CTaTbH29 Artikel 29 

PemeHHH Beschlüsse 


1) 3a MCKjiioHeHMeM cjiynaeB, Kor;[^a b nacTOH- 
lueii KoHBenuMM npe^ycMaTpuBaercH unoe, pe- 
uieHMH CoBeTa npuuuMaiOTCH 6ojibmMHCTBOM ro- 
JIOCOB SKCnopTUpyiOIUMX CTpan U ÖOJIbUIMHCTBOM 
roJiocoB MMnopTMpyiotqiix CTpan, npuneM no;3!CHeT 
rOJIOCOB npOMSBOflMTCH OT;[^eJIbHO. 


(1) Soweit in diesem Übereinkom- 
men nichts anderes bestimmt ist, be- 
dürfen dia Beschlüsse des Rates der 
Mehrheit der von den Ausfuhrländern 
und der Mehrheit der von den Ein- 
fuhrländern abgegebenen Stimmen; 
die Stimmen werden getrennt gezählt. 


2) KaHc;[taa CTpaHa-ynacTHUK npusnaeT ;3 !jih 
ce6a odHsaTejibHbiMU Bce pemeHua CcBera, npu- 
HaTbie B cooTBeTCTBMM c nojioxieHMaMM nacToa- 
lueii KoHBeHpnu. 


(2) Jedes Mitgliedland verpflichtet 
sich, sämtliche auf Grund dieses Über- 
einkommens vom Rat gefaßten Be- 
schlüsse als bindend anzuerkennen. 


CraTba 30 


A r t i k e 1 30 


McnOJIHHTeJlbHblH KOMHTeX 


Der Exekutivausschuß 


1) CoBeT yHpOTKji.ae'F McnojiHUTejibHbiü komm- 
Ter. B cocTUB McnojiHUTejibHoro KOMMTexa bxo- 
;[^MT ne Öojiee aexbipex OKCnopTupyioiUMx cxpan, 
eHcero;3!HO usÖupaeMbix SKcnopTupyioiUMMM cxpa- 
HaMM, M He Öojiee bocbmh MMnopTMpyioiUMx cTpaH, 
eacero;[tHO HSÖiipaeMbix MivinopTMpyioiuMMM cxpa- 
HaMM. CoBex HasHaaaex npe;[tceAaxejia Mchojihm- 
xejibHoro KOMMxexa n Moacex HasnaHHXb saMecxM- 
xejia npe;[tce;[taxejia. 


(1) Der Rat setzt einen Exekutiv- 
ausschuß ein. Mitglieder des Exekutiv- 
ausschusses sind höchstens vier jähr- 
lich von den Ausfuhrländern zu wäh- 
lende Ausfuhrländer und höchstens 
acht jährlich von den Einfuhrländern 
zu wählende Einfuhrländer. Der Rat 
ernennt den Vorsitzenden des Exe- 
kutivausschusses und kann einen stell- 
vertretenden Vorsitzenden ernennen. 


2) UcnojiMxejibHbiii KOMMxex oxBexcxBeneH ne- 
pejj, CoBexoM u npoBo;[tMX cboio paöoxy no;3! oÖiitMM 
ero pyKOBOACXBOM. Oh rnvieex xaKMe nojiHOMOHMH 
M oÖasaHHocxM, Koxopbie aexKO onpe;[tejieHbi ;3!Jia 
nero b cooxBexcxBMM c Hacxoaiiten KoHBeHuweii, 
a xaKHce ;[^pyrMe nojiHOMOHMa m oÖasaHHOCXM, 
Koxopbie CoBex Moacex eMy ;[tejierMpoBaxb co- 
rjiacHO nyHKxy 5 cxaxbM 26. 

3) OKcnopxnpyioiuiie cxpanbi b McnojiHHxejib- 
HOM KOMMxexe MMeiox oöiitee hmcjio xojiocob, 
paBHoe HMCJiy xojiocob MMnopxMpyiomMx cxpan. 
Fojioca 9KcnopxiipyioiUMX cxpan b McnojiHHxejib- 
HOM KOMMxexe pacnpe;[tejiaK>xca no ;3!oroBopeH- 

HOCXM ueTKJiy HMMM, OAHaKO HM OJS,Ha SKCHOPXM- 

pyioutaa cxpana ne ^[tojiacHa MMexb Öojiee copoxa 
npoE^enxoB oöiuero KOJiMaecxBa xojiocob OKcnop- 
XMpyioiitMx cxpan. Tojioca MMnopXMpyioiHMx cxpan 
B McnojiHMxejibHOM KOMMxexe pacnpe;:iejiaioxca no 
flOXOBOpeHHOCXM UeTKJXy HMMM, 0;3iHaK0 HM OAHa 

MMnopxMpyiomaa cxpana ne ;[toJixcHa MMexb Öojiee 
copoKa npoitenxoB oÖiuexo KOJinnecxBa xojiocob 
MMnopxMpyiomMX cxpan. 


4) CoBex ycxanaBjiMBaex npaBMJia nponeAypbi 
B OXHOmeHMM XOJIOCOBaHMH B McnOJIHMXeJIbHOM 
KOMMxexe M MOjKex ycxanoBMXb xaxMe nojioxcenna 
B oxHomeHMM npaBMJi npoqe;[typbi b Mchojikm- 
xejibHOM KOMMxexe, Koxopbie on cHMxaex neoGxo- 
;[tMMbiMM. PemeHMH McnojiHMxejibnoxo KOMMxexa 
npMHMMaiOXCH ÖOJIbniMHCXBOM XOJIOCOB, KaK 3X0 
npe;[tycMaxpMBaexca nacxoaiiteM KonBenpneii b 
oxHomeHMM CoBexa npM paccMOxpenMM anajio- 
XMHHblX BOnpoCOB. 


5) JlioÖaa OKcnopxMpyioinaa mjim MMnopXMpyio- 
iitaa cxpana, Koxopaa ne aBJiaexca ajienoM Mc- 
nojiHMxejibHOxo KOMMxexa, MOacex npnnMMaxb 


(2) Der Exekutivausschuß ist dem 
Rat verantwortlich und arbeitet nach 
dessen allgemeinen Weisungen. Er 
hat die Befugnisse und nimmt die 
Aufgaben wahr, die ihm in diesem 
Übereinkommen ausdrücklich zugewie- 
sen sind oder ihm zusätzlich vom Rat 
nach Artikel 26 Absatz 5 übertragen 
werden. 

(3) Die Ausfuhrländer im Exekutiv- 
ausschuß haben dieselbe Gesamtstim- 
menzahl wie die Einfuhrländer. Die 
Stimmen der Ausfuhrländer im Exe- 
kutivausschuß werden so unter diese 
Länder aufgeteilt, wie sie es be- 
scbließen, mit der Maßgabe, daß kein 
Ausfuhrland über mehr als 40 v. H. 
der Gesamtstimmen der Ausfuhrländer 
verfügen darf. Die Stimmen der Ein- 
fuhrländer im Exekutivausschuß wer- 
den so unter diese Länder aufgeteilt, 
wie sie es beschließen, mit der Maß- 
gabe, daß kein Einfuhrland über mehr 
als 40 V. H. der Gesamtstimmen der 
Einfuhrländer verfügen darf. 

(4) Der Rat setzt die Verfahrens- 
regeln für Abstimmungen im Exe- 
kutivausschuß fest und kann nach 
seinem Ermessen sonstige Verfahrens- 
regeln für diesen beschließen. Ein Be- 
schluß des Exekutivausschusses bedarf 
der gleichen Stimmenmehrheit, die in 
diesem Übereinkommen für den Rat 
vorgeschrieben ist, wenn er in einer 
ähnlichen Sache einen Beschluß faßt. 


(5) Jedes Ausfuhr- und jedes Ein- 
fuhrland, das nicht Mitglied des Exe- 
kutivausschusses ist, kann ohne 


77 



Drucksadle V/3533 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


without voting, in the discussion of 
any question betöre the Executive 
Committee whenever the latter con- 
siders that the interests of that 
country are affected. 

Article 31 

Prices Review Committee 

(1) The Council shall establish a 
Prices Review Committee consisting 
of a maximum of 13 members. The 
members of the Committee shall in- 
clude the European Economic Com- 
munity and at least five other import- 
ing countries and five other exporting 
countries chosen annually by the im- 
porting and exporting countries re- 
spectively. Any additional importing 
and exporting countries shall be 
similarly chosen. The Council shall 
appoint the Chairman of the Commit- 
tee and may appoint a Vice-Chairman. 


(2) Any member country which is 
not a member of the Committee may 
participate in the discussion of any 
question before the Committee when- 
ever the latter considers that the 
interests of that country are directly 
affected. 

(3) The Prices Review Committee 
shall have such powers and functions 
as are expressly assigned to it under 
this Convention and sudi other powers 
and functions as the Council may 
delegate to it under paragraph (5) of 
Article 26. 

(4) The Committee shall reach its 
conclusions by agreement. Agreement 
on a matter under discussion by the 
Committee shall be understood to have 
been reached if the conclusion is not 
disputed by any member of the Com- 
mittee having a direct interest in the 
matter. A conclusion shall be re- 
garded as disputed if the country 
challenging the conclusion declares its 
Intention to refer the matter to the 
Council. 

(5) The Committee's conclusions 
shall be communicated to all member 
countries. 

(6) If the Committee fails to reach 
agreement, a meeting of the Council 
shall be convened. All decisions of the 
Council on issues arising out of the 
Prices Review Committee shall be by 
a two-thirds majority of the votes 
cast by the exporting countries and 
a two-thirds majority of the votes 
cast by the importing countries, 
counted separately. 

(7) The Prices Review Committee 
shall establish a Sub-Committee on 
Prices, whidi shall consist of rep- 


sans droit de vote, ä la discussion de 
toute question dont est saisi le Comiie 
executif, chaque fois que celui-ci con- 
sidere que les interets de ce pays sont 
en cause. 


Article 31 

Comitd d'examen des prix 

1) Le Conseil etablit un Comite 
d'examen des prix compose de 13 
membres au maximum, Les membres 
de ce Comite comprennent la Commu- 
naute economique europeenne et cu 
moins cinq autres pays importateurs 
et cinq autres pays exportateurs, choi- 
sis respectivement chaque annee par 
les pays importateurs et par les pays 
exportateurs. De la meme maniere 
s'effectue le choix des deux autres 
pays, un importateur et un exporta- 
teur. Le Conseil nomme le President 
du Comite et peut nommer un vice- 
president. 


2) Tout pays membre qui ne fait 
pas Partie du Comite peut participer 
ä la discussion de toute question dont 
est saisi le Comite diaque fois que ce 
dernier considere que les interets du 
pays en question sont directement en 
jeu. 

3) Le Comite d'examen des prix 
exerce les pouvoirs et les fonctions 
qui lui sont expressement devolus en 
vertu de la presente Convention, ainsi 
que les pouvoirs et les fonctions dont 
le Conseil peut lui deleguer l'exercice 
en vertu du paragraphe 5) de l'arti- 
cle 26. 

4) Le Comite formule ses conclu- 
sions par voie d’accord. On considere 
que le Comite s'est mis d'accord sur 
une question soumise ä son examen si 
aucun membre du Comite directement 
Interesse ä cette question ne conteste 
ses conclusions. On considere qu'une 
conclusion est contestee si le pays 
qui ne la juge pas recevable annonce 
son Intention de porter la question 
devant le Conseil. 


5) Les conclusions du Comite sont 
communiquees ä tous les pays mem- 
bres. 

6) Si le Comite n'arrive pas ä se 
mettre d'accord, le Conseil est con- 
voque. Toutes les decisions du Conseil 
ayant trait ä des questions soulevees 
par le Comite d'examen des prix sont 
prises ä la majorite des deux tiers des 
voix exprimees par les pays exporta- 
teurs et a la majorite des deux tiers 
des voix exprimees par les pays im- 
portateurs, comptees separement. 

7) Le Comite d’examen des prix 
etablit un Sous-Comite des prix com- 
pose de representants de quatre pays 


derecho a voto, en el debate de cual- 
quier asunto que estudie el Comite 
Ejecutivo, siempre que este considere 
que estän en juego los intereses de 
dicho pais. 

Articulo 31 

Comitd de Revision de precios 

1) El Consejo crearä un Comite de 
Revision de Precios compuesto de un 
nümero de miembros no superior a 
trece. Entre los miembros del Comite 
figurarä la Comunidad Econömica 
Europea y por lo menos otros cinco 
paises importadores y cinco paises 
exportadores elegidos cada ano por 
los paises importadores y los paises 
exportadores, respectivamente. Todo 
pais importador o exportador que, 
ademäs de los ya citados, haya de 
formar parte del Comite, serä elegido 
en la misma forma. El Consejo nom- 
brarä a un Presidente del Comite y 
podrä, asimismo, nombrar a un Vice- 
presidente. 

2) Todo pais miembro que no forme 
parte del Comite podrä participar en ei 
debate sobre toda cuestiön que se 
haya sometido al Comite, siempre que 
este juzgue que dicho pais se halla 
directamente interesado. 

3) El Comite de Revision de Precios 
tendrä las atribuciones y funciones 
que se le asignan expresamente en 
el presente Convenio y las que el 
Consejo pueda delegarle de conformi- 
dad con el pärrafo 5) del articulo 26. 


4) El Comite formularä sus conclu- 
siones mediante un acuerdo. Se con- 
siderarä que el Comite se ha puesto 
de acuerdo sobre una cuestiön some- 
tida a su examen, cuando ninguno de 
los miembros del Comite directamente 
interesados en el asunto impugne 
didia conclusion, Se estimarä que se 
ha impugnado una conclusion si el 
pais que la objeta declara que se 
propone someter la cuestiön al Con- 
sejo. 

5) Las conclusiones del Comite se 
comunicarän a todos los paises miem- 
bros. 

6) Si el Comite no logra ponerse de 
acuerdo, se convocarä una reuniön 
del Consejo. Toda decisiön del Con- 
sejo sobre las cuestiones que plantee 
el Comite de Revisiön de Precios se 
tomarä por mayoria de dos tercios de 
los votos emitidos por los paises ex- 
portadores y de dos tercios de los 
votos emitidos por los paises importa- 
dores, contados separadamente. 

7) El Comite de Revisiön de Precios 
constituirä un Subcomite de Precios 
del que formarän parte un nümero de 
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ynacTue 6e3 npaea rojioca b o6cy:ai;i;eHMu JiioCoro 
Bonpoca, paccMaTpuBaeMoro McnojiHUTejibHbiM 
KOMMTeTOM, BO Bcex Tex cjiyuaHx, Kor^a Komm- 
TeT CHMTaeT, hto aaTparuBaKDTCH wHTepecbi stow 
CT paHbl. 


Stimmrecht an dessen Erörterungen 
über eine Frage teilnehmen, die nach 
Ansicht des Exekutivausschusses die 
Interessen dieses Landes berührt. 


CTaTBH 31 


Artikel 31 


KoMMTex no nepecMoxpy nen 


Der Preisüberprüfungsausschuß 


1) CoBex ynpejK^^aex KoMMTex no nepecMOXpy 
uen B cocxase ne öojiee 13 njieHOB. B cocxas 
KoMMxexa no nepecMoxpy uen bxo^^hx Eßponen- 
CKoe OKOHOMMuecKoe cooöiqecxBO n no KpanHeii 
Mepe nnxb Apyrnx iiMnopxnpyioiuMX cxpan n nnxt 
,i^pyriix OKcnopxMpyromnx cxpan, eÄero,ziiHo bbi- 
ö'ipaeMbix cooxBexcxBenno mvmopxnpyiomMMM n 
OKCnopxMpyion^piMii cxpanaMH. JEioöbie ^^onojinn- 
xejibHbie MMnopxMpyiomMe n SKcnopxnpyioiHMe 
cxpanbi BbiönpaioxcH xaKMM jxe nyxeM. CoBex 
nasnanaex npe^tce^axejin KoMMxexa n MOJKex 
naananuxb aaiviecxMxeJiH npe;^ce;^axeJiH. 


(1) Der Rat setzt einen Preisüber- 
prüfungsausschuß ein, der aus höch- 
stes 13 Mitgliedern besteht. Zu den 
Mitgliedern des Ausschusses gehören 
die Europäische Wirtschaftsgemein- 
schaft sowie mindestens fünf andere 
Einfuhrländer und fünf andere Aus- 
fuhrländer, die jährlich von den Ein- 
fuhr- bzw. den Ausfuhrländern ge- 
wählt werden. Etwaige weitere Ein- 
fuhr- und Ausfuhrländer werden 
ebenso gewählt. Der Rat ernennt den 
Vorsitzenden des Ausschusses und 
kann einen stellvertretenden Vorsit- 
zenden ernennen. 


2) KaxaH-jiMÖo cxpaHa-yuacxHMK, Koxopan ne 
HBJiHexcH HjienoM KoMMxexa, Moxcex ynacxBOBaxb 
B oöcyjKAeHMM jiioöoro Bonpoca, paccMaxpMBa-* 
eMoro KoMMxexoM, Kor;;a nocjie^^Hnri cnnxaex, hxo 
MH xepecbi ,naHHOM cxpaHbi Henocpe^^cxBeHHo 3a- 
xpoHyxbi. 


(2) Jedes Mitgliedland, das nicht 
Mitglied des Ausschusses ist, kann an 
dessen Erörterungen über eine Frage 
teilnehmen, die nach Ansicht des Aus- 
schusses die Interessen dieses Landes 
unmittelbar berührt. 


3) KoMMxex no nepecMOxpy ij[eH MMeex xaKne 
nOJIHOMOHMH M 06H3aHH0CXM, KOXOpbie HOXKO 
onpe,n;ejieHbi nero b cooxBexcxBnn c nacxo- 
Hinen KoHBeHi^neM, a xaKjxe ^pyrne nojiHOMOHWH 
M oÖHaaHHOCXM, Koxopbie CoBex Moxcex eMy ^n^ejie- 
mpOBaxb corjiacHO nynxxy 5 cxaxbw 26. 


(3) Der Preisüberprüfungsausschuß 
besitzt die Befugnisse und nimmt die 
Aufgaben wahr, die ihm in diesem 
Übereinkommen ausdrücklich zuge- 
wiesen sind oder ihm zusätzlich vom 
Rat nach Artikel 26 Absatz 5 übertra- 
gen werden. 


4) KoMMxex (|)0pMyjiMpyex cbom aaKjiioHeHMH no 
oöu^eMy corjiamennK). npeflnojiaraexca, nxo co- 
rjiameHne no o6cyxc,z;aeMOMy KoMnxexOM Bonpocy 
^^ocxnrnyxo, ecjin ero aaKJnoneHne ne ocnapn- 
BaexcH KaKMM-jinöo HjienoM KoMMxexa, Henocpe;^- 
cxBeHHO 3aMHxepecoBaHHbiM B ;^aHHOM Bonpoce. 
npe^^nojiaraexcH, hto BaKjnonenne KoMMTexa 
ocnapMBaexca, ecjin cxpana, CHHTaIOu:^aa ero fljia 
ce6a HenpMeM.neMbiM, 3aHBjiHex o cboom naiviepe- 
HMM nepe^axb Bonpoc na paccMOxpenMe Cosexa. 


5) SaKjnoneHMH KoMMxexa cooCu^aioxcH bcom 
cxpanaM-yHacxHMKaM. 


6) EcJin KoMMxex ne npnxo;^MX k corjiameHMio, 
co3biBaexcH aace^aHiie Cosexa. Bce pemennH Co- 
sexa no BOnpocaM, paccMaxpMBaeMbiM Kommxoxom 
no nepecMOxpy i^en, npnnnMaioxcn 6ojibmnH- 
cxBOM B flse xpexM rojiocoB OKcnopxnpyiomnx 
cxpan M öojibiuMHCXBOM B pße xpexM roJiocoB mm- 
nopxnpyiomnx cxpan, npnneivi no^cnex rojiocoB 
npon3Bo;^nxcH ox^ejitno. 


7) KoMMxex no nepecMOxpy pen ynpexc^^aex 
noAKOMnxex no i^enaM b cocxase npe;^cxaBiixeJieii 
ne öojiee nexbipex SKcnopxnpyiou^iix cxpan n 


(4) Die Schlußfolgerungen des Aus- 
schusses bedürfen der wechselseitigen 
Übereinstimmung. Die Übereinstim- 
mung in einer vom Ausschuß erörter- 
ten Angelegenheit gilt als erreicht, 
wenn die Schlußfolgerung von keinem 
Ausschußmitglied bestritten wird, das 
ein unmittelbares Interesse an der 
Angelegenheit hat. Eine Schlußfolge- 
rung gilt als bestritten, wenn das 
Land, das sie in Frage stellt, seine 
Absicht erklärt, die Angelegenheit 
dem Rat vorzulegen. 

(5) Die Schlußfolgerungen des Aus- 
schusses werden allen Mitgliedländern 
übermittelt. 

(6) Kommt im Ausschuß kein Ein- 
vernehmen zustande, so wird eine 
Sitzung des Rates anberaumt. Alle 
Beschlüsse des Rates über Fragen, die 
vom Preisüberprüfungsausschuß auf- 
geworfen werden, bedürfen einer 
Mehrheit von zwei Dritteln der von 
den Ausfuhrländern und von zwei 
Dritteln der von den Einfuhrländern 
abgegebenen Stimmen; die Stimmen 
werden getrennt gezählt. 

(7) Der Preisüberprüfungsaussdiuß 
setzt einen Preis-Unterausschuß ein, 
der aus Vertretern von höchstens vier 
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resentatives of not more than four 
exporting countries and not more than 
four importing countries. Member 
countries shall have particular regard 
to the tedinical qualifications of rep- 
resentatives nominated by them. The 
Chairman of the Sub-Committee shall 
he appointed by the Council. 

(8) The Sub-Committee on Prices 
shall assist the Secretariat in keeping 
market prices for wheat under con- 
tinuous review and in computing 
minimum and maximum prices as 
provided for under this Convention. 
The Sub-Committee shall give technical 
advice to the Prices Review Commit- 
tee and the Council in accordance 
with the relevant Articles of this Con- 
vention, and on such other matters 
as that Committee or the Council may 
refer to it. The Sub-Committee shall 
in particular immediately inform the 
Executive Secretary whenever in its 
opinion an exporting country is 
making any wheat available for 
purchase by importing countries at a 
price near the maximum price. The 
Sub-Committee shall, in the exercise 
of its functions under this paragraph, 
take into account any representations 
made by any member country. 

Ar fiele 32 
The Secretariat 

(1) The Council shall have a Secre- 
tariat consisting of an Executive 
Secretary, who shall be its chief ad- 
ministrative officer, and sudi staff as 
may be required for the work of the 
Council and its Committees. 

(2) The Council shall appoint the 
Executive Secretary who shall be 
responsible for the performance of 
the duties devolving upon the Secre- 
tariat in the administration of this 
Convention and for the performance 
of such other duties as are assigned 
to him by the Council and its Com- 
mittees. 

(3) The Staff shall be appointed by 
the Executive Secretary in accordance 
with regulations established by the 
Council, 

(4) It shall be a condition of employ- 
ment of the Executive Secretary and 
of the Staff that they do not hold or 
shall cease to hold financial interest 
in the trade in wheat and that they 
shall not seek or receive instructions 
regarding their duties under this Con- 
vention from any Government or from 
any other authority external to the 
Council. 

A r t i c 1 e 33 

Privileges and Immunities 

(1) The Council shall have in the 
territory of each member country, to 


exportateurs au plus et de quatre pays 
importateurs au plus. Les pays mem- 
bres tiennent particulierement compte 
des qualifications tediniques des re- 
presentants qu'ils designent. Le Pre- 
sident du Sous-Comite est designe par 
le Conseil. 

8) Le Sous-Comite des prix apporte 
son Concours au Secretariat pour pro- 
ceder ä un examen permanent des 
prix du marche du ble et pour calcu- 
1er les prix minima et maxima, con- 
formement aux dispositions de la pre- 
sente Convention. Le Sous-Comite 
donne un avis technique au Comite 
d'examen des prix et au Conseil, con- 
formement aux articles pertinents de 
la presente Convention, ainsi que sur 
d’autres questions qui pourraient lui 
etre soumises par le Comite ou par le 
Conseil. Le Sous-Comite doit notam- 
ment informer immediatement le Se- 
cretaire executif toutes les fois qu'ä 
son avis un pays exportateur offre de 
vendre du ble ä des pays importateurs 
ä un prix se rapprochant du prix maxi- 
mum. Dans l’exercice des fonctions qui 
lui sont devolues en vertu du present 
paragraphe, le Sous-Comite tient 
compte des representations faites par 
tout pays membre. 

Article 32 

Secretariat 

1) Le Conseil dispose d'un Secreta- 
riat compose d’un Secretaire executif, 
qui est son plus haut fonctionnaire, et 
du personnel necessaire aux travaux 
du Conseil et de ses comites. 


2) Le Conseil nomme le Secretaire 
executif qui est responsable de l'ac- 
complissement des tadies devolues au 
Secretariat pour 1' administration de la 
presente Convention et de telles au- 
tres tädies qui lui sont assignees par 
le Conseil et ses comites. 


3) Le personnel est nomme par le 
Secretaire executif conformement aux 
regles etablies par le Conseil. 

4) II est impose comme condition 
d'emploi au Secretaire executif et au 
personnel de ne pas detenir d'interet 
financier ou de renoncer ä tout interet 
financier dans le commerce du ble, et 
de ne solliciter ni recevoir d'un gou- 
vernement ou d'une autorite exte- 
rieure au Conseil des instructions re- 
latives aux fonctions qu'ils exercent 
aux termes de la presente Convention. 

Article 33 

Privileges et immunites 

1) Le Conseil jouit sur le territoire 
de chacun des pays membres, dans la 


representantes no mayor de cuatro 
para los paises exportadores y cuatro 
para los paises importadores. Los 
paises miembros tendrän en cuenta 
particularmente la competencia tec- 
nica de los representantes que de- 
signen. El Consejo nombrarä al Pre- 
sidente del Subcomite. 

8) El Subcomite de Precios ayudarä 
a la Secretaria a efectuar un examen 
constante de los precios del mercado 
por lo que respecta al trigo y calcular 
los precios minimo y mäximo, segün 
lo establecido en el presente Con- 
venio. El Subcomite prestarä servicios 
de asesoramiento tecnico al Comite 
de Revision de Precios y al Consejo, 
de conformidad con los articulos per- 
tinentes del presente Convenio, asi 
como con respecto a otras cuestiones 
que le someta el Comite o el Consejo. 
En particular, el Subcomite informarä 
inmediatamente al Secretario Ejecu- 
tivo, siempre que estime que un pais 
exportador esta ofreciendo trigo a los 
paises importadores a un precio que 
se aproxima al precio maximo. Al 
desempenar las funciones que le in- 
cumben en virtud del presente pärrafo, 
el Subcomite tendra en cuenta las 
observaciones que formulen los paises 
miembros. 

Articulo 32 

La Secretaria 

1) El Consejo dispondra de una 
Secretaria compuesta de un Secretario 
Ejecutivo, que serä el mäs alto fun- 
cionario administrativo del Consejo, 
y el personal que sea necesario para 
los trabajos del Consejo y de sus 
comites. 

2) El Consejo nombrarä al Secre- 
tario Ejecutivo, quien serä respon- 
sable del cumplimiento por la Secre- 
taria de las obligaciones que le in- 
cumben en la ejecueiön del presente 
Convenio, asi como de las demäs 
obligaciones que le asignen el Con- 
sejo y sus comites. 

3) El personal serä nombrado por el 
Secretario Ejecutivo de conformidad 
con el reglamento que dicte el Con- 
sejo. 

4) Serä condieiön del empleo del 
Secretario Ejecutivo y del personal 
que no tengan interes financiero o que 
renuncien a todo interes financiero 
en el comercio del trigo, y que no 
soliciten ni reciban de ningün gobier- 
no o de ninguna autoridad extraha 
al Consejo instrucciones en cuanto 
a las funciones que ejerzan con 
arreglo al presente Convenio. 

Articulo 33 
Privilegios e inmunidades 

1) El Consejo tendra en el territorio 
de cada pais miembro y en la nredida 
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npeflCTaBMTeJieu ne 6ojiee neTbipex MMnopTupyio- 
mux CTpaH. CTpaHLi-yuacTHMKM oGpamaioT oco- 
6oe BHMMaHue na TexHunecKyio KBajiuchMKapMio 
HasHanaeMbix mmm npe^CTaBMTejiew. Ilpe^^cefla- 
Tejib no;i,KOMMTeTa HaaHanaeTCH CoseTOM. 


Ausfuhr- und höchstens vier Einfuhr- 
ländern besteht. Die Mitgliedländer 
haben insbesondere auf die fachliche 
Befähigung der von ihnen ernannten 
Vertreter zu achten. Der Vorsitzende 
des Unterausschusses wird vom Rat 
ernannt. 


8) üo^tKOMMTeT no penaM oxasbiBaeT noMoiub 
CexpeTapnaTy b nocToauHOM MsyneHMu pbiHOH- 
Hbix LteH Ha nmeHMpy n b BbiuncjieHMM mmhm- 
MajIbHblX M MaKCMMajIbHblX peH B COOTBeTCTBWM 

c nojioxceHnaMM HacToameM KoHBermuM. no.ztKO- 
MMTeT oöecneHMBaeT KOHcyjibTapMio no cnei^Majib- 
HbiM BonpocaM KoMMTeTy no nepecMOTpy jj,eH n 
CoBeTy corjiacHO cooTBeTCTByioiUMM CTaTbaM na- 
CToaiueM KoHBeHij^nii, a TaxHce no ;^pyrMM Bonpo- 
caM, KOTopbie MoryT öbiTb nepe^^aHbi KoMWTeTOM 
MjiM CoBeTOM Ha ero paccMOTpeHne. IIoflKOMMTeT, 
B aacTHocTM, HeaaMe^tJiMTejibHo nHchopMMpyeT 
McnojiHHTejibHoro cexpeTapa bo Bcex cjiyuaax, 
Kor^^a no ero MHeHMio, aKcnopTwpyiou^aa CTpana 
npeAOCTaBJiaeT KaKon-jiMöo copT nmeHMi^bi ;^jia 
saxynoK MMnopTnpyiomMMn CTpanaMU no i^ene, 
npMÖJiMjKaiomeMca k MaKCMMajibHon itene. no;^- 
komutot b xo^te ocymecTBjieHna cbomx chynKi^nn, 
B COOTBeTCTBMM C HaCTOau^MM nyHKTOM, npMHM- 

MaeT BO BHMMaHne Jiioöbie npeT^CTaBJieHwa, c;i,e- 
jiaHHbie KaKOM-JiMöo cTpanofi-yHacTHMKOM. 


CTaTba 32 

CcKpeTapiiaT 

1) CoBeT MMeeT CeRpexapnaT, KOTopbifi coctomt 
ns McnojiHnTejibHoro ceKpexapa, aBjiaiomeroca 
cxapniMM ;toji3KHOCTHbiM jinuoM, M xaKoro niTaxa 
coTpy^^HMKOB, KOTopbiir Heoöxo^tMM ;;jia Be/tenna 
paöoTbi CoBexa n ero KOMMxexoB. 


(8) Der Preis-Unterausschuß unter- 
stützt das Sekretariat bei der ständi- 
gen Überprüfung der Marktpreise für 
Weizen und bei der Berechnung der in 
diesem Übereinkommen vorgesehenen 
Mindest- und Höchstpreise. Der Unter- 
ausschuß berät den Preisüberprüfungs- 
ausschuß und den Rat in fachlicher 
Hinsicht nach Maßgabe der einschlä- 
gigen Artikel dieses Übereinkommens 
sowie in allen anderen Fragen, die 
der Preisüberprüfungsausschuß oder 
der Rat an ihn verweist. Insbesondere 
unterrichtet der Unterausschuß den 
Exekutivsekretär sofort, wenn nach 
seiner Ansicht ein Ausfuhrland den 
Einfuhrländern Weizen zu einem Preis 
zum Kauf zur Verfügung stellt, der 
sich dem Höchstpreis nähert. Bei der 
Wahrnehmung seiner ihm auf Grund 
dieses Absatzes zufallenden Aufgaben 
berücksichtigt der Unterausschuß alle 
von den Mitgliedländern erhobenen 
Vorstellungen. 

A r t i k e 1 32 

Das Sekretariat 

(1) Dem Rat steht ein Sekretariat 
zur Verfügung; es besteht aus einem 
Exekutivsekretär, der sein höchster 
Verwaltungsbeamter ist, sowie dem 
für die Arbeiten des Rates und seiner 
Ausschüsse erforderlichen Personal. 


2) CoBex HasHauaex McnojiHHxejibHoro cexpe- 
xapH, Koxopbiii HBjiaexcfl oxBexcxBeHHbiM sa mc- 
nojiHeHMe oöasaHHocxefi, BOSJiojKeHHbix na Ce- 
Kpexapwax no npoBe;;eHMio b hcmshb Hacxoameii 
KoHBeHi^MM, M 3a Bbinoji Henne T^pyron paöoxbi, 
Koxopaa nopyuaexca eMy CoBexoM mjim ero komm- 
xexaMM. 


(2) Der Rat ernennt den Exekutiv- 
sekretär; dieser ist für die Wahrneh- 
mung der dem Sekretariat bei der 
Handhabung dieses Übereinkommens 
zufallenden Aufgaben und aller ande- 
ren ihm vom Rat und seinen Aus- 
schüssen zugewiesenen Aufgaben ver- 
antwortlich. 


3) Coxpy^^HMKM CeKpexapnaxa HasHauaioxcfl (3) Das Personal wird vom Exe- 
ücnojiHMxeJibHbiM ceKpexapeM b cooxBexcxBMw c kutivsekretär nach den vom Rat auf- 
npaBMJiaMM, ycxanoBJieHHbiMM ConexoM. gestellten Vorschriften ernannt. 


4) ycjioBMeM ;^jiH HasHaueHMH McnojiHMxejib- 
Horo ceKpexapa m coxpy^^HWKOB CeKpexapwaxa 
HBjiHexcfl oxcyxcxBMe y hmx MaxepMajibnoü sumh- 
xepecoBaHHocxM b oöjiacxn xoproBjiM nmeHMLteil 
MJIM, ecjiM xaKaa saMHxepecoBaHHocxb MMeexca, xo 
oxKaa ox nee, a xaKjKe oöHsaxejibcxso ne Mcnpa- 
lUMBaxb MJIM He nojiyuaxb ox KaKoro 6bi xo hm 
öbiJio ripaBMxeJibcxBa mjim ox khkmx 6bi xo hm 
öbijio opraHOB, He oxHOCHmMxca k CoBexy, mh- 
CXpyKpMM OXHOCMXeJIbHO BbinOJIHeHMH B03JI05KeH- 
Hbix Ha HMX HacxoaiHeii KoHBeninMeü oÖHsan- 
Hocxeü. 

CxaxbH 33 

npMBMJierUif H MMMyHMXeTbl 


(4) Die Beschäftigung des Exekutiv- 
sekretärs und des Personals ist an die 
Bedingung geknüpft, daß sie am Wei- 
zenhandel nicht finanziell beteiligt 
sind oder derartige Beteiligungen auf- 
geben und daß sie bezüglich ihrer 
auf Grund dieses Übereinkommens 
wahrzunehmenden Aufgaben von kei- 
ner Regierung und keiner anderen 
Stelle außerhalb des Rates Weisungen 
erbitten oder entgegennehmen. 

Artikel 33 

Vorrechte und Immunitäten 


1) CoBex nojibsyexcH na xeppMxopMM Kaxc^ofi 
M3 cxpaH-yuacxHMKOB B oö-beivie, cooxBexcxByio- 


(1) Der Rat genießt im Hoheits- 
gebiet jedes Mitgliedlands im Rahmen 
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the extent consistent with its laws, sudi 
legal capacity as may be necessary 
for the exercise of its functions under 
this Convention. 

(2) The Government of the territory 
in which the seat of the Council is 
situated (hereinafter referred to as 
"the host Government") sh all conclude 
with the Council an international 
agreement relating to the status, 
Privileges and immunities of the Coun- 
cil, its Executive Secretary and its 
Staff and of representatives of member 
countries at meetings convened by the 
Council. 

(3) The agreement envisaged in 
Paragraph (2) of this Article shall be 
independent of the present Conven- 
tion. It shall however terminate: 

(a) by agreement between the host 
Government and the Council, or 

(b) in the event of the seat of the 
Council being moved from the 
territory of the host Government, 
or 

(c) in the event of the Council ceasing 
to exist. 

(4) Pending the entry into force of 
the agreement envisaged in Para- 
graph (2) of this Article, the host 
Government shall grant exemption 
from taxation on the assets, income 
and other property of the Council and 
on remuneration paid by the Council 
to its employees other than nationals 
of the member country in whose terri- 
tory the seat of the Council is situated. 

Article 34 
Finance 

(1) The expenses of delegations to 
the Council and of representatives on 
its Committees and Sub-Committees 
shall be met by their respective Gov- 
ernments. The other expenses neces- 
sary for the administration of this 
Convention shall be met by annual 
contributions from the exporting and 
importing countries. The contribution 
of eadi such country for eadi crop 
year shall be in the proportion which 
the number of its votes bears to the 
total of the votes of the exporting and 
importing countries at the beginning 
of that crop year. 

(2) At its first Session after this 
Convention comes into force, the 
Council shall approve its budget for 
the period ending 30 June 1969 and 
assess the contribution to be paid by 
eadi exporting and importing country. 


(3) The Council shall, at a session 
during the second half of each crop 
year, approve its budget for the 


mesure compatible avec les lois du 
pays, de la capacite juridique neces- 
saire ä l'exercice des fonctions que 
lui confere la presente Convention. 

2) Le gouvernement du territoire 
oü est situe le siege du Conseil (ci- 
apres designe sous le nom de « gou- 
vernement hote ») conclut avec le 
Conseil un accord international relatif 
au Statut, aux Privileges et aux im- 
munites du Conseil, de son Secretaire 
executif, de son personnel et des re- 
presentants des pays membres qui 
participeront aux reunions convoquees 
par le Conseil. 

3) L’accord envisage au paragraphe 

2) du present article sera indepen- 
dant de la presente Convention. II 
prendra cependant fin: 

a) si un accord est conclu entre le 
gouvernement hote et le Conseil; 

b) dans le cas oü le siege du Conseil 
n'est plus situe sur le territoire du 
gouvernement en question, ou 

c) dans le cas oü le Conseil cesse 
d’exister. 

4) En attendant l'entree en vigueur 
de l'accord envisage au paragraphe 2) 
du present article, le gouvernement 
hote continue a accorder une exemp- 
tion d'impots sur les avoirs, le revenu 
et les autres biens du Conseil et sur 
les appointements payes par le Con- 
seil ä son personnel autre que les res- 
sortissants du pays membre sur le 
territoire duquel se trouve le siege du 
Conseil. 


Article 34 

Dispositions financieres 

1) Les depenses des delegations au 
Conseil et des representants a ses 
comites et sous-comites sont a la 
Charge des gouvemements representes. 
Les autres depenses qu'entraine l'ap- 
plication de la presente Convention 
sont couvertes par voie de cotisations 
annuelles des pays exportateurs et 
des pays importateurs. La cotisation 
de chacun de ces pays pour chaque 
annee agricole est fixee en proportion 
du nombre de voix qu'il detient par 
rapport au total des voix detenues par 
les pays exportateurs et les pays im- 
portateurs au debut de ladite annee 
agricole. 

2) Au cours de la premiere session 
qui suit l’entree en vigueur de la pre- 
sente Convention, le Conseil vote son 
budget pour la periode se terminant le 
30 juin 1969 et fixe la cotisation de 
chaque pays exportateur et de chaque 
pays importateur. 

3) Le Conseil, lors d'une des ses- 
sions qu'il tient au cours du second 
trimestre de chaque annee agricole. 


que lo permita la legislaciön de este, 
la capacidad juridica necesaria para 
ejercer las funciones que le asigna 
el presente Convenio. 

2) El gobierno del pais donde radica 
la sede del Consejo (designado mas 
adelante por el nombre de "gobierno 
huesped") concertard con el Consejo 
un acuerdo internacional relativo a la 
condicion juridica, los privilegios y 
las inmunidades del Consejo, su Secre- 
tario Ejecutivo, su personal y los 
representantes de los paises miembros 
en las reuniones convocadas por el 
Consejo. 

3) El acuerdo a que se refiere el 
pärrafo 2) de este articulo sera in- 
dependiente del presente Convenio. 
Sin embargo, se dara por terminado: 

a) en virtud de un acuerdo entre el 
gobierno huesped y el Consejo, o 

b) en el caso de que el territorio del 
gobierno huesped deje de ser la 
sede del Consejo, o 

c) en el caso de que el Consejo deje 
de existir. 

4) Hasta que entre en vigor el 
acuerdo a que se refiere el pärrafo 2) 
del presente articulo, el gobierno 
huesped otorgarä exenciön de im- 
puestos sobre los haberes, ingresos y 
demäs bienes del Consejo, asi como 
sobre los sueldos que el Consejo 
abone a sus funcionarios que no sean 
nacionales del pais miembro en que 
radica la sede del Consejo. 


Articulo 34 
Disposiciones financieras 

1) Los gastos de las delegaciones al 
Consejo y de los representantes en 
sus Comites y Subcomites serän sufra- 
gados por sus respectivos gobiernos. 
Los demäs gastos que sean necesarios 
para la ejecuciön del presente Con- 
venio serän sufragados con las contri- 
buciones anuales de los paises expor- 
tadores y de los paises importadores. 
La contribuciön de cada pais para 
cada ano agricola serä proporcional 
al nümero de sus votos en relaciön 
al total de votos de los paises expor- 
tadores y de los paises importadores 
al principio del ano agricola. 

2) Una vez entrado en vigor el 
presente Convenio, el Consejo apro- 
barä en su primera reuniön su pre- 
supuesto para el periodo que termi- 
narä en 30 de junio de 1969 y de- 
terminarä la contribuciön que ha de 
pagar cada pais exportador y cada 
pais importador. 

3) El Consejo, en una reuniön del 
segundo semestre de cada ano agri- 
cola, aprobarä el presupuesto para el 
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LqeM saKOHO^^aTejibCTsy 3 tmx CTpau, npasocnocoö- 
HOCTBK), HeOÖXOAUMOM BbinOJIHeHMH ChyUKpUM, 

B cooTBeTCTBMM c HacToau^eu KoHBeHii;Mefi. 


2) IIpaBMTejibCTBO xeppHTopuM, KOTopaa cjiy- 
acMT MecTonpeÖbiBaHueM CoBera (b ^^ajibHeumeM 
MMeHyeMoe «IIpaBMTeabCTBo, oKasbiBaiomee ro- 
cxenpuMMCTBO»), saKaiOHMT c CoBeTOM MeacAyua- 
poAHoe coraaiueHue oTHocpiTeabHo CTaryca, npn- 
BMJierMM M MMMyHMTeTOB COBeTB, erO McnOJIHM- 
TeabHoro ceKpeTapa m ero nepcouaaa u npea- 
CTaBMTeaew CTpaH-yuacTHMKOB, npwHMMaioLUMx 
yuacTwe b saceAanuax, cosbiBaeMbix CoBexoM. 


3) CoraameHMe, npeAycMOTpeuHoe b nynKTe 2 
HacToau:^eM cxaTbu, ne HBaaeTca cocxaBHOM 
uacTbK) HacTOHLqeM KoHBeui^MM. Ero ACücTBue, 
OAuaKo, npeKpaTMTCH b cayuae: 

a) saKaioueHMH coraameHua ueiKj^y npaBPireab- 
CTBOM, OKaSblBaiOIUMM rOCTenpUMMCTBO, M Co- 
BeTOM ; 

b) nepeMeiueHua CoBexa c xeppuxopMM XIpaBu- 
xeabcxBa, OKasbmaiomero rocxenpMUMCxBo; 
uapi 


von dessen Rechtsvorschriften die 
zur Wahrnehmung seiner Aufgaben 
nach diesem Übereinkommen erforder- 
liche Rechtsfähigkeit. 

(2) Die Regierung des Hoheits- 
gebiets, in dem sich der Sitz des Rates 
befindet (im folgenden als „Gastregie- 
rung" bezeichnet) schließt mit dem 
Rat ein internationales Abkommen 
über die Rechtsstellung, die Vor- 
rechte und die Immunitäten des Rates, 
seines Exekutivsekretärs und seines 
Personals sowie der Vertreter der 
Mitgliedländer, die an den vom Rat 
anberaumten Sitzungen teilnehmen. 

(3) Das in Absatz 2 vorgesehene 
Abkommen ist von diesem Überein- 
kommen unabhängig. Es endet jedoch 

a) durch Vereinbarung zwischen der 
Gastregierung und dem Rat oder 

b) wenn der Sitz des Rates aus dem 
Hoheitsgebiet der Gastregierung 
verlegt wird oder 


c) npexpauteHMH AeHxejibHOcxn Conexa. 


c) wenn der Rat zu bestehen aufhört. 


4) ^o BcxynjieHua b cujiy corjiameHMa, npeAy- 
CMoxpeuHoro b nyuKxe 2 Hacxoauj^eu cxaxbM, 
IIpaBMxeabcxBO, OKasbiBaioiitee rocxenpuuMcxBO, 
ocBoÖoacAaex ox oÖaoaceHna HaaoraMPi aKxuBbi, 
AOXOAbi M Apyryio coöcxBeHHOcxb CoBexa, a xaK- 
TKe acajiOBaube, BbinaauMBaeMoe Coboxom ero 
coxpyAHMKaM, noMMMO rpaacA^H cxpaHbi-yuacx- 
HMKa KoHBeHi];MM, xeppuxopua Koxopou cayacux 
MecxonpeöbiBaHweM CoBexa. 


(4) Bis zum Inkrafttreten des in Ab- 
satz 2 vorgesehenen Abkommens ge- 
währt die Gastregierung für die Gut- 
haben, Einkünfte und sonstigen Ver- 
mögenswerte des Rates und für die 
vom Rat an seine Bediensteten ge- 
zahlten Bezüge Steuerbefreiung, sofern 
es sich nicht um Staatsangehörige des 
Mitgliedlandes handelt, in dessen 
Hoheitsgebiet sich der Sitz des Rates 
befindet. 


Cxaxba 34 


Artikel 34 


^HHancoBbie Bonpocbi 


Finanzfragen 


1) PacxoAbi Aeaerai^piM, BxoAHmMX b cocxaB 
CöBexa, a xaKace npeACxaBMxeaeM b ero KOMMxe- 
xax M noAKOMMxexax noKpbmaioxca mx cooxbox- 
cxByiomMMM npaBMxeabcxBaMM. npoHMe pacxoAbi 
no npOBeAeHMK) b acnsHb Hacxoau^efi KoHBeHi];MM 
noKpbiBaioxca nyxeM eaceroAHbix bshocob 3KC- 
nopxMpyiomMX m MMnopxnpyiomMX cxpan. Bshoc 
K aacAOM cxpaHbi-yaacxHMKa sa KaacAtiM ceab- 
CKOxosaMcxBeHHbiM roA onpeAeaaexcH b Hanaae 
cooxBexcxByioii^ero ceabCKOxosHMCXBenHoro roAa 
nponopitnoHaabHO nncay ee roaocoB. 


(1) Die Ausgaben für die Delega- 
tionen beim Rat sowie für die Vertre- 
ter in seinen Ausschüssen und Unter- 
ausschüssen werden von den betref- 
fenden Regierungen getragen. Die 
anderen für die Handhabung dieses 
Übereinkommens erforderlichen Aus- 
gaben werden aus jährlichen Beiträgen 
der Ausfuhr- und der Einfuhrländer 
bestritten. Der Beitrag eines Landes 
für jedes Erntejahr entspricht dem 
Verhältnis, in dem seine Stimmenzahl 
am Beginn dieses Jahres zur Gesamt- 
stimmenzahl der Ausfuhr- und der 
Einfuhrländer steht. 


2) Ha CBoeü nepBOÜ ceccMM nocae BCxynaeHMH 
KoHBeHi];MM B cMay CoBex yxBepacaaex cbom 
Ö iOAHcex Ha nepriOA AO 30 miohh 1969 r. m ycxana- 
BAMBaex pasMepbi bshocob KaacAOM OKcnopxMpy- 
lomeM M MMnopxMpyiomeji cxpanbi. 


(2) Auf seiner ersten Tagung nach 
Inkrafttreten dieses Übereinkommens 
genehmigt der Rat seinen Haushalts- 
plan für die am 30. Juni 1969 endende 
Rechnungsperiode und setzt den von 
jedem Ausfuhr- und jedem Einfuhr- 
land zu zahlenden Betrag fest. 


3) Ha ceccMM, hpoboammom bo BxopoM noaoBiiHe (3) Auf einer in der zweiten Hälfte 

KaacAoro ceatCKOXosaMCXBeHHoro roAa, CoBex jedes Erntejahres stattfindenden Ta- 

yxBepacAaex cboü ÖiOAacex na caeAyioiitMM ceab- gung genehmigt der Rat seinen 
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following crop year and assess the 
contribution to be paid by each ex- 
porting and importing country for that 
crop year. 

(4) The initial contribution of any 
exporting or importing country ac- 
ceding to this Convention under Para- 
graph (2) of Article 38 shall be as- 
sessed by the Council on the basis 
of the votes to be distributed to it 
and the period remaining in the cur- 
rent crop year, but the assessments 
made upon other exporting and im- 
porting countries for the current crop 
year shall not be altered. 


(5) Contributions shall be payable 
immediately upon assessment. Any 
exporting or importing country failing 
to pay its contribution within one 
year of its assessment shall forfeit its 
voting rights until its contribution is 
paid, but shall not be relieved of its 
obligations under this Convention, i 
shall it be deprived of any of its 
rights under this Convention unless 
the Council so decides. 


(6) The Council shall, each crop 
year, publish an audited Statement of 
its receipts and expenditures in the 
previous crop year. 

(7) The Council shall, prior to its 
dissolution, provide for the settlement 
of its liabilities and the disposal of 
its records and assets. 


Article 35 

CO'Operation with other 
intergovernmental organizations 

(1) The Council may make whatever 
arrangements are desirable for con- 
sultation and co-operation with the 
appropriate Organs of the United Na- 
tions and its specialized agencies and 
with other intergovernmental organi- 
zations. 

(2) If the Council finds that any 
terms of this Convention are materi- 
ally inconsistent with such require- 
ments as may be laid down by the 
United Nations or through its appro- 
priate Organs and specialized agencies 
regarding intergovernmental Commod- 
ity agreements, the inconsistency 
shall be deemed to be a circumstance 
affecting adversely the Operation of 
this Convention and the procedure 
prescribed in paragraphs (3), (4) and 
(5) of Article 41 shall be applied. 


vote son budget pour l'annee agricole 
suivante et fixe la cotisation de cha- 
que pays exportateur et de chaque 
pays importateur pour ladite annee 
agricole. 

4) La cotisation initiale de tout pays 
exportateur et de tout pays importateur 
qui adhere ä la presente Convention 
conformement aux dispositions du pa- 
ragraphe 2) de l'article 38 est fixee par 
le Conseil sur la base du nombre de 
voix qui lui seront attribuees et de la 
Periode restant ä courir dans l'annee 
agricole; toutefois, les cotisations fi- 
xees pour les autres pays exportateurs 
et pour les autres pays importateurs 
au titre de l'annee agricole en cours 
ne sont pas modifiees. 

5) Les cotisations sont exigibles des 
leiir fixation. Tout pays exportateur 
ou tout pays importateur qui omet de 
regier le montant de sa cotisation dans 
l’annee qui en suit la fixation perd son 
droit de vote jusqu'ä ce qu'il se soit 
acquitte de ladite cotisation, mais il 
n'est pas releve des obligations que 
lui impose la präsente Convention ni 
prive des autres droits que cette der- 
niere lui confere, ä moins que le Con- 
seil n'en decide ainsi. 


6) Le Conseil publie, au cours de 
chaque annee agricole, un etat verifie 
des recettes encaissees et des depen- 
ses engagees au cours de l'annee 
agricole precedente. 

7) Le Conseil prend, avant sa dis- 
solution, toutes dispositions en vue du 
regiement de son passif et de l'affec- 
tation de son actif et de ses archives. 


Article 35 

Cooperation avec les autres 
organisations intergouvernementales 

1) Le Conseil peut prendre toutes 
dispositions utiles pour assurer l'e- 
change d'informations et la Coopera- 
tion necessaires avec les Organes com- 
petents et les institutions specialisees 
des Nations Unies, ainsi qu'avec d'au- 
tres organisations intergouvernemen- 
tales. 

2) Si le Conseil constate qu'une dis- 
position quelconque de la presente 
Convention presente une incompati- 
bilite de fond avec telles obligations 
que rOrganisation des Nations Unies, 
ses Organes competents et ses insti- 
tutions specialisees peuvent etablir en 
matiere d'accords intergouvernemen- 
taux sur les produits de base, cette 
incompatibilite est censee nuire au 
bon fonctionnement de la presente 
Convention et la procedure prescrite 
aux paragraphes 3), 4) et 5) de l’ar- 
ticle 41 est appliquee. 


aho agricola siguiente y determinarä 
la contribuciön que pagarä por dicho 
aho agricola cada pais exportador y 
cada pais importador. 

4) La contribuciön inicial de todo 
pais exportador o importador que se 
adhiera al presente Convenio segün 
lo dispuesto en el pärrafo 2) del ar- 
ticulo 38, Sera determinada por el 
Consejo sobre la base del nümero 
de votos que se le asignen y del 
periodo no transcurrido del aho agri- 
cola corriente, pero no se modificarän 
las contribuciones de los demäs paises 
exportadores e importadores ya de- 
terminadas para dicho aho agricola. 

5) Las contribuciones serän exi- 
gibles desde el momento en que se las 
determine. Todo pais exportador o im- 
portador que no pague su contribuciön 
en el termino de un aho a partir de la 
fecha en que se la determine perderä 
SU derecho de voto hasta que pague 
la contribuciön, pero no se le eximira 
de las obligaciones que le incumben 
por el presente Convenio ni se le 
privarä de ninguno de los derechos 
que le reconoce el presente Convenio, 
a menos que el Consejo asi lo decida. 

6) El Consejo publicarä en cada aho 
agricola un balance comprobado de 
sus ingresos y gastos durante el aho 
agricola anterior. 

7) El Consejo, antes de su disolu- 
ciön, decidirä lo necesario para la 
liquidaciön de su activo y de su 
pasivo y la disposiciön de sus 
archivo-s. 


Articulo 35 

Cooperaciön con otras organizaciones 
intergubernamentales 

1) El Consejo podrä hacer los 
arreglos convenientes para la consul- 
ta y la cooperaciön con los örganos 
competentes de las Naciones Unidas 
y de sus organismos especializados, 
y con otras organizaciones interguber- 
namentales. 

2) Si el Consejo estima que cual- 
quiera de las disposiciones del presente 
Convenio' es incompatible en ei fondo 
con las condiciones establecidas por 
las Naciones Unidas, sus örganos com- 
petentes y los organismos especiali- 
zados para los convenios interguber- 
namentales sobre productos bäsicos, 
esa incompatibilidad se considerarä 
como una circunstancia que se opone 
a la ejecuciön del presente Convenio 
y se seguirä ei procedimiento que se 
establece en los pärrafos 3), 4) y 5) 
del articulo 41. 
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CK0X03HÜCTBeHHbIM TOA M yCTauaEJIMBaeT paSMepbl 
B3HOCOB KaJKAOÜ SKCnOpTUpyiOIHeM M MMnopTUpy- 
lomeü CTpaHbi Ha 3 tot cejibCKOxosaücTBeHHbiM 
roA. 


Haushaltsplan für das folgende Ernte- 
jahr und setzt den von jedem Ausfuhr- 
und jedem Einfuhrland für das betref- 
fende Erntejahr zu zahlenden Beitrag 
fest. 


(4) IlepBOHaHajIbHblM B3H0C jik)6om SKcnopTM- 
pyionten mjim MMnopTMpyioiiteM CTpaHbi, npn- 
COeAMHHIOIIteMCH K HaCTOHlIteU KOHBeHUMM B 
cooTBeTCTBMM c nyHKTOM 2 CTaTbM 38, ycTana- 
BJIMBaeTCH COBeTOM Ha OCHOBaHMM KOJIMUeCTBa 
rojiocoB, KOTopbiMM 3Ta CTpana öyAex pacnojiaraxb, 
M cpoKa, ocTaiomerocH ao ncTeueHiiH Texyutero 
cejibCKOxo3HMCTBeHHoro roAa; npuneM B3HOCbi, 
ycTanoBJieHHbie a-^h APyrux SKcnopTiipyioiitMx n 
MMnopTnpyiomnx cxpan na TeKymuM cejibCKOxo- 
aancTBeHHbiM roA, ocxaiOTCH 6e3 ji3MeHeHiiM. 


(4) Den ersten Beitrag eines Aus- 
fuhr- oder eines Einfuhrlandes, das 
diesem Übereinkommen nach Arti- 
kel 38 Absatz 2 beitritt, setzt der Rat 
auf der Grundlage der diesem Land 
zuzuteilenden Stimmenzahl und des 
für das laufende Erntejahr verblei- 
benden Zeitabschnitts fest, ohne je- 
doch die für das laufende Erntejahr 
für die anderen Ausfuhr- und Einfuhr- 
länder festgesetzten Beiträge zu 
ändern. 


5) B3HOCbi noAJieacaT ynjiaxe neMeA-neHHO nocjie 
MX ycxaHOBJieHMa. Jliodaa SKcnopTMpyioiitaa mjim 
MM nopTMpyioiitaa cxpaHa, He cAeaaBinaa CBoero 
B3HOca B TeaeHMe oahoio roAa c MOMeHxa ero 
ycTaHOBJieHMH, xepaex npaBO rojioca ao ynjiaxbi 
eio B3Hoca, HO He ocBOÖojKAaexca ox oöaaaxejibcxB 
no HacxoameM KoHBenitMii m ne jiMiuaexca cbomx 
npaB no KoHBenitMM, ecjiM xojibKO CoBex ne pe- 
niMx MHaae. 


6) KaacABiM cejibCKOxoaaMCXBeHHbiii roA CoBex 
nyÖJiMKyex öyxrajixepcKMM oxaex o nocxynjieHMax 
M pacxoAax 3a McxeKuiMM ceJibCKOxoaaücxBeHHbiM 

roA- 


7) IlepeA npeKpanteHMeM CBoeü AeaxejibHOCXM 
CoBex npMHMMaex HaA^eacantMe Mepbi a-^h jimkbm- 
AaitMM CBOMX o6a3axejibCXB, a xaKace cBoeii ao- 
KyMeHXaUMM M aKXMBOB. 


(5) Die Beiträge sind sofort nach 
Festsetzung zu zahlen. Kommt ein 
Ausfuhr- oder ein Einfuhrland seiner 
Verpflichtung zur Entrichtung seines 
Beitrags innerhalb eines Jahres nach 
dessen Festsetzung nicht nach, so ver- 
wirkt es sein Stimmrecht, bis der Bei- 
trag gezahlt ist; es wird jedoch weder 
von seinen Verpflichtungen ans die- 
sem Übereinkommen befreit, no<di 
werden ihm seine Rechte aus dem 
Übereinkommen entzogen, es sei denn, 
daß der Rat dies beschließt. 

(6) Der Rat veröffentlicht in jedem 
Emtejahr eine von Rechnungsprüfern 
beglaubigte Aufstellung über seine 
Einnahmen und Ausgaben im voran- 
gegangenen Erntejahr. 

(7) Bevor der Rat aufgelöst wird, 
sorgt er für die Regelung seiner Ver- 
bindlichkeiten und verfügt über seine 
Akten und Vermögenswerte. 


CxaxbH 35 


A r t i k e 1 35 


CoxpyAHMHecxBO c APyrwMM 
MeHcnpaBHxejibcxBeHHbiMM opraHnsapHHMH 


Zusammenarbeit mit anderen 
zwischenstaatlichen Organisationen 


1) CoBex MOHcex npMHMMaxb Jiioöbie Mepbi, ko- 
xopbie OH coHxex xcejiaxejibHbiMM a-JIH npoBeAenMH 
KOHcyjibxanMM M ocymecxBJieHMH coxpyAHMHecxBa 
c cooxBexcxByiomMMM opranaMM OpraHMaaHMM 
Oö'beAMHeHHbix HaqMM m ee cnenMaJiMBMpoBaH- 
HbiMM ynpexcAOHMHMM, a xaKHce c APyruMM Mexc- 
npaBMxejibcxBeHHbiMM opraHMaaqMHMM. 

2) Ecjim CoBex coHxex, hxo KaKMe-jiMÖo ycjio- 
BMH HacxOHmeM KOHBeHItMM HeCOBMeCXMMbl no 
CBoeMy xapaKxepy c xpeöoBUHMHMM, Koxopbie 
Moryx öbixb ycxanoBJieHbi OpraHM3aqMeM Oö^b- 
eAMHeHHbix HaHMü, ee cooxBexcxByiomMMM op- 
ranaMM mjim cneitMajiM3MpOBaHHbiMM ynpexcAOHM- 
HMM oxHocMxejibHO MexcnpaBMxejibCXBeHHbix xo- 
BapHbix corjiaineHMM, xo xaKoe HecooxBexcxBMe 
CHMxaexca oöcxoHxeJibCXBOM, MemaiomMM ocy- 
HtecxBJieHMio HacxoameM KoHBeHqMM, m b 3xom 
cjiyaae npMMenaexca npoHeApa, npeAycMOxpeHHaa 
B nyHKxax 3, 4 m 5 cxaxbM 41. 


(1) Der Rat kann alle zweckdien- 
lichen Abmachungen zur Konsultation 
und Zusammenarbeit mit den in Be- 
tracht kommenden Organen der Ver- 
einten Nationen und deren Sonder- 
organisationen sowie mit anderen 
zwischenstaatlichen Organisationen 
treffen. 

(2) Stellt der Rat fest, daß eine Be- 
stimmung dieses Übereinkommens 
sachlich mit den Erfordernissen der 
Vereinten Nationen oder ihrer zustän- 
digen Organe oder Sonderorganisatio- 
nen in bezug auf zwischenstaatliche 
Grundwaren-Übereinkünfte nicht über- 
einstimmt, so gilt diese Nichtüberein- 
stimmung als ein Umstand, der die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
behindert; in diesem Fall findet das 
Verfahren nach Artikel 41 Absätze 3, 
4 und 5 Anwendung. 
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PART IV 

FINAL PROVISIONS 

Article 36 

Signature 

This Convention shall be open for 
signature in Washington from 15 Oc- 
tober 1967 until and including 30 No- 
vember 1967 

(a) by the Governments of Argentina, 
Australia, Canada, Denmark, Fin- 
land, Japan, Nofway, Sweden, 
Switzerland, the United Kingdom, 
the United States and by the Euro- 
pean Economic Community and 
its Member States provided they 
sign both this Convention and the 
Food Aid Convention, and 


(b) by other Governments listed in 
Annexes A and B if they so wish. 


Article 37 

Ratification, acceptance or approval 

This Convention shall be subject 
to ratification, acceptance or approval 
by each signatory in accordance with 
its respective constitutional or insti- 
tutional procedures, provided that any 
Government required to sign the Food 
Aid Convention as a condition to 
signature of this Convention also 
ratifies, accepts or approves the Food 
Aid Convention, Instruments of rati- 
fication, acceptance or approval shall 
be deposited with the Government of 
the United States of America not later 
than 17 June 1968 except that the 
Council may grant one or more ex- 
tensions of time to any signatory that 
has not deposited its instrument of 
ratification, acceptance or approval by 
that date. 


Article 38 
Accession 

(i) This Convention shall be open 
for accession 

(a) by the European Economic Com- 
munity and its Member States or 
by any other Government listed 
in Article 36 (a) provided the Gov- 
ernment also accedes to the Food 
Aid Convention, and 

(b) by other Governments listed in 
Annexes A and B. 

Instruments of accession under this 
Paragraph shall be deposited not 


QUATRIEME PARTIE 
DISPOSITIONS FINALES 

Article 36 

Signature 

La presente Convention est ouverte 
ä Washington, du 15 octobre 1967 au 
30 novembre 1967 inclusivement, ä la 
signature: 

a) des Gouvernements de l'Argentine, 
de lAustralie, du Canada, du Dä- 
nemark, des Etats-Unis dAmerique, 
de la Finlande, du Japon, de la 
Norvege, du Royaurae-Uni, de la 
SuMe, de la Suisse, ainsi qu’ä celle 
de la Communaute economique 
europeenne et de ses Etats mem- 
bres, SOUS reserve qu'ils signent 
aussi bien la presente Convention 
que la Convention relative ä l’aide 
alimentaire; 

b) des autres gouvernements nommes 
aux annexes A et B s’ils le desi- 
rent. 

Article 37 

Ratification, acceptation ou 
approbation 

La presente Convention est sou- 
mise ä la ratification, ä 1' acceptation 
ou ä l'approbation de diacune des 
parties signataires conformement ä 
leurs procedures constitutionnelles ou 
institutionnelles, sous reserve que tout 
gouvernement invite ä signer la Con- 
vention relative a l'aide alimentaire, 
condition pour la signature de la pre- 
sente Convention, ratifie, accepte ou 
approuve egalement la Convention 
relative ä l’aide alimentaire. Les Ins- 
truments de ratification, d'acceptation 
ou d’approbation seront deposes au- 
pres du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique au plus tard le 17 juin 
1968, etant entendu que le Conseil 
peut accorder une ou plusieurs pro- 
longations de delai a tout signataire 
qui n'aura pas depose son instrument 
de ratification, d'acceptation ou d’ap- 
probation ä cette date. 


Article 38 

Adhesion 

1) La presente Convention est ou- 
verte ä l’adhesion: 

a) de la Communaute economique 
europeenne et de ses Etats mem- 
bres et de tout autre gouvernement 
nomme ä l’alinea a) de l'article 36, 
SOUS reserve que ce gouvernement 
adhere egalement a la Convention 
relative a l'aide alimentairef 

b) des autres gouvernements nom- 
mes aux annexes A et B. 

Les Instruments d'adhesion prevus au 
present paragraphe seront deposes au 


PARTE IV 

DISPOSICIONES FINALES 

Articulo 36 

Firma 

El presente Convenio quedarä abier- 
to a la firma en Washington, desde 
el 15 de octubre de 1967 hasta el 
30 de noviembre de 1967 inclusive: 
a) de los Gobiernos de Argentina, 
Australia, Canada, Dinamarca, 
Estados Unidos, Finlandia, Japon, 
Noruega, Reino Unido, Suecia y 
Suiza y de la Comunidad Econömi- 
ca Europea y sus Estados miem- 
bros, siempre y cuando firmen 
tanto el presente Convenio como 
el Convenio sobre la Ayuda Ali- 
mentaria, y 


b) de los demäs gobiernos enumera- 
dos en los Anexos A y B, si asi 
lo desean. 


Articulo 37 

Ratificaciön, aceptaciön o aprobaciön 

El presente Convenio estarä sujeto 
a la ratificaciön, aceptaciön o aproba- 
ciön de cada uno de los signatarios, 
de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales o insti- 
tucionales, siempre y cuando cual- 
quier gobiemo que deba firmar el 
Convenio sobre la Ayuda Alimentaria 
como condiciön a la firma del presente 
Convenio, ratifique, acepte o apruebe 
asimismo el Convenio sobre la Ayuda 
Alimentaria. Los instrumentos de rati- 
ficaciön, aceptaciön o aprobaciön se 
depositarän en poder del Gobierno 
de los Estados Unidos de America, 
a mas tardar el 17 de junio de 1968, 
quedando entendido que el Consejo 
podrä conceder una o varias prörrogas 
a todo signatario que no haya de- 
positado SU instrumento de ratifica- 
ciön, aceptaciön o aprobaciön en la 
fedia indicada. 

Articulo 38 
Adhesion 

1) El presente Convenio quedara 
abierto a la adhesiön: 

a) de la Comunidad Econömica Euro- 
pea y de sus Estados miembros o 
de cualquier otro gobierno enume- 
rado en el apartado a) del arti- 
culo 36, siempre que didio gobierno 
se adhiera tambien al Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria, y 

b) de los demas gobiernos enumera- 
dos en los Anexos A y B. 

Con arreglo a este parrafo, los instru- 
mentos de adhesiön se depositaran a 
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HACTb IV 

SAKJIIOHMTEJIbHBIE nOCTAHOBJIEHMH 


TEIL IV 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 


CTaxbH 36 


A r t i k e 1 3‘6 


üoj^nHcaHHe 

HacTOHii^an Kohbghumh öy^eT oTKpbixa ajih 
noAnucanuH b BamuHrTone c 15 okthöph no 
30 HOHÖpH 1967 r. BKjnoHuxejibHO 

a) npaBMxejiBcxBaMu ABCxpajiMu, ApreHXMHBi, 
^auMM, KaHa;^bI, HopBeruu, CoeAUHeHHoro 
KopOJIGBCXBa, COGAUHGHHblX IIIxaXOB, <3E>MH- 
jihhamm, niBGMuapuM, IIIbgumm, Huohmm, a 

XaKHCG EBpOUGUCKUM SKOHO.MUHGCKUM C006- 

u^GCXBOM u ero cxpanaMu-njiGHaMU npu ycjio- 
BUM, Hxo OHU noAnumyx kbk nacxonmyio Koh- 
BGHUMio xaK ji Kohbghumk) o 6 oKaaaHUM npo- 

AOBOJIbCXBGHHOM nOMOIUM, a XaKXCG 


h)4APyrMMM npaBMXGjibcxBaMM, yKaaaHHbiMM b 
npUJIOHCGHUHX A M B, GCJIU OHM HOHCGJiaiOX 
9X0 CAeJiaxb. 


Unterzeichnung 

Dieses Übereinkommen liegt vom 
15. Oktober 1967 bis zum 30. Novem- 
ber 1967 in Washington zur Unter- 
zeichnung auf, und zwar 

a) für die Regierungen Argentiniens, 
Australiens, Dänemarks, Finnlands, 
Japans, Kanadas, Norwegens, 
Schwedens, der Schweiz, des Ver- 
einigten Königreichs und der Ver- 
einigten Staaten sowie für die 
Europäische Wirtschaftsgemein- 
schaft und ihre Mitgliedstaaten, 
sofern sie sowohl dieses Überein- 
kommen als auch das Nahrungs- 
mittelhilfe-Übereinkommen unter- 
zeichnen, 

b) für die anderen in den Anlagen A 
und B aufgeführten Regierungen, 
wenn sie dies wünschen. 


CxaxbH 37 


Artikel 37 


PaxH^HKauiiH, 
npHHUTHe hjim OAodpeHHe 


Ratifizierung, 

Annahme oder Genehmigung 


HacxoHLpaH KoHBenuMH noAJiexcux paxM<i)MKa- 
UMM, npMHHXMIO MJIM OAOÖpeHMK) KaXCAOM M3 nOA“ 
nMCaBIUMX CTOpOH B COOXBexCXBMM C npMHHXbIMM 
KOHCTMXyUMOHHbIMM MJIM HAMMHMCXpaXMBHblMM 
nocxaHOBJieHMHMM, yuMTbiBan, hxo Jiioöoe IIpaBM- 
XeJIbCXBO, nOAHMCaHMe KOXOpbIM Kohbohumm o 6 
OKaaaHMM HpOAOBOJIbCXBeHHOM nOMOLAM HBJIHGXCH 
HeOÖXOAUMblM yCJIOBMGM nOAHMCaHMH HaCXOHIIteM 
KoHBeHUMM, xaKxce paTM<i)MUMpyex, npMMex mjim 
OAO öpMx Kohbghumk) o 6 oxasaHMM npoAOBOJib- 
CXBGHHOM nOMOIItM. AxXbl O paXM<i>MKaUMM, UpM“ 
HHXMM MJIM OAOÖpeHMM CAUIOXCH HB XpaHeHMG 

IIpaBMxeJibcxBy CoeAUHeHHbix IIIxaxoB AiwepuKM 
He nosAHee 17 miohh 1968 r., 3a MCKjuoHeHMGM xex 
cjiynaeB, KorAa CoBex Moxcex npeAocxaBMXb OAny 
MJIM ÖOJiee OTCpOHGK JIIOÖOM nOAnMCaBUlGM cxo- 
poHG, Koxopan na 9xy Aaxy eiite hg cAajia na 
XpaHGHMe CBOM aKTbl O paXM^DMKaUMM, npMHHXMM 
MJIM OAOÖpeHMM. 


Dieses Übereinkommen bedarf der 
Ratifizierung, Annahme oder Geneh- 
migung durch jeden Unterzeichner 
nach Maßgabe seiner verfassungs- 
mäßigen oder institutioneilen Verfah- 
ren? jedoch muß jede Regierung, die 
als Voraussetzung für die Unterzeich- 
nung dieses Übereinkommens auch 
das Nahrungsmittelhilfe-Ubereinkom- 
men zu unterzeichnen hat, auch das 
letztere ratifizieren, annehmen oder 
genehmigen. Die Ratifikations-, An- 
nahme- oder Genehmigungsurkunden 
sind bei der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika bis zum 
17. Juni 1968 zu hinterlegen; jedoch 
kann der Rat einem Unterzeichner, 
der seine Ratifikations-, Annahme- 
oder Genehmigungsurkunde nicht bis 
zu diesem Zeitpunkt hinterlegt hat, 
eine oder mehrere Fristverlängerungen 
gewähren. 


CxaxbH 38 


A r t i k e 1 38 


XIpncoeAiiHeHHe 


Beitritt 


1 ) HacxoHiitafl KoHBeni^MH öyAex oxKpbixa a«Jih 
npMcoeAMHeHMH : 

a) EBponeMCKoro SKonoMMHecKoro cooöiitecxBa m 
ero cxpaH-HjiGHOB, mjim Jiioöoro npaßMxejibcxBa, 
yxasaHHoro b cxaxbe 36 «a» npM ycjioBMM, hxo 
9X0 üpaBMxejibcxBo xaKHce npMCoeAWHMXCH k 
KohBGHIIMM o 6 OKaSaHMM npOAOBOJIbCXBGHHOM 

noMoiitM, a xaKxce 

b) APyrux npaBMxejibCXB, ynoMHnyxbix b npM- 
JIOJKGHMHX A M B. 

AktBI O npHCOGAMHeHMM B COOTBGTCXBMM C 9TMM 
nynKTOM CAUioTCH Ha xpaiieHMG ne nosAnee 


(1) Dieses Übereinkommen liegt zum 
Beitritt auf, und zwar 

a) für die Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft und ihre Mitglied- 
staaten sowie für jede andere in 
Artikel 36 Buchstabe a aufgeführte 
Regierung, sofern diese auch dem 
Nahrungsmittelhilfe-Übereinkom- 
men beitritt, sowie 

b) für die anderen in den Anlagen A 
und B aufgeführten Regierungen. 

Die Beitrittsurkunden nach diesem Ab- 
satz sind bis zum 17. Juni 1968 zu 
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later than 17 June 1968 except that 
the Council may grant one or more 
extensions of time to any Government 
that has not deposited its Instrument 
of accession by that date. 

(2) The Council may be two-thirds 
of the votes cast by exporting coun- 
tries and by two-thirds of the votes 
cast by importing countries approve 
accession to this Convention by the 
Government of any Member of the 
United Nations or its specialized 
agencies on such conditions as the 
Council considers appropriate. 


(3) If any Government not listed in 
Annex A or B wishes to apply for 
accession to this Convention prior to 
its entry into force, and the Council 
chooses to receive and act on such 
application in accordance with the 
provisions of this Article, the approval 
and conditions established by the 
Council shall be as valid under this 
Convention as if that action had been 
taken by the Council under this Con- 
vention after its entry into force. 


(4) Accession shall be effected by 
deposit of an instrument of accession 
with the Government of the United 
States of America. 

(5) Where, for the purposes of the 
Operation of this Convention, reference 
is made to countries listed in Annexes 
A or B, any country the Government 
of which has acceded to this Conven- 
tion on conditions prescribed by the 
Council in accordance with this Ar- 
ticle, shall be deemed to be listed in 
the appropriate Annex. 


Article 39 
Provisional Application 

The European Economic Community 
and its Member States and any other 
Government listed in Article 36 (a) 
may deposit with the Government of 
the United States of America a decla- 
ration of provisional application of 
this Convention provided it also de- 
posits a declaration of provisional 
application of the Food Aid Conven- 
tion. Any other Government eligible 
to sign this Convention or whose 
application for accession is approved 
by the Council may also deposit with 
the Government of the United States 
of America a declaration of provi- 
sional application. Any Government 
depositing such a declaration shall 
provisionally apply this Convention 
and be provisionally regarded as a 
party thereto provided that any Gov- 


plus tard le 17 juin 1968, etant en- 
tendu que le Conseil peut accorder 
une ou plusieurs prolongations de 
delai a tout gouvernement qui n'aura 
pas depose son instrument d'adhesion 
ä cette date. 

2) Le Conseil peut, ä la majorite 
des deux tiers des voix exprimees par 
les pays exportateurs et des deux tiers 
des voix exprimees par les pays im- 
portateurs, approüver l'adhesion ä la 
presente Convention du gouvernement 
de tout Membre de LOrganisation des 
Nations Unies ou des institutions spe- 
cialisees dans les conditions que le 
Conseil jugera appropriees. 

3) Si un gouvernement qui n'est pas 
nomme aux annexes A ou B sollicite 
son adhesion ä la presente Convention 
avant son entree en vigueur, et que le 
Conseil decide de recevoir cette de- 
mande d'adhesion et de lui donner 
suite conformement aux dispositions 
du present article, l’approbation et les 
conditions dont le Conseil sera con- 
venu auront la meme valeur, en vertu 
de la presente Convention, que si ces 
decisions avaient ete prises par* le 
Conseil en vertu de ladite Convention 
apres son entree en vigueur. 

4) L'adhesion a lieu par le depot 
d'un instrument d’adhesion aupres du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Ame- 
rique. 

5) Lorsqu'il est fait mention, aux 
fins de l'application de la presente 
Convention, des pays nommes aux 
annexes A ou B, tout pays dont le 
gouvernement a adhere ä la presente 
Convention dans les conditions pres- 
crites par le Conseil conformement 
au paragraphe 2) du present article 
sera considere comme figurant dans 
l'annexe appropriee. 


Article 39 
Application provisoire 

La Communaute economique euro- 
peenne et ses Etats membres, ainsi que 
tout autre gouvernement d'un pays 
nomme ä l'alinea a) de l'article 36, 
peuvent deposer aupres du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amerique une 
declaration d'application provisoire de 
la presente Convention, ä condition 
qu'ils deposent aussi une declaration 
d'application provisoire de la Conven- 
tion relative ä l'aide alimentaire. Tout 
autre gouvernement remplissant les 
conditions necessaires pour signer la 
presente Convention ou dont la de- 
mande d'adhesion est approuvee par le 
Conseil peut aussi deposer aupres du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Ame- 
rique une declaration d’application 
provisoire. Tout gouvernement depo- 
sant une teile declaration applique 


mäs tardar el 17 de junio de 1968, 
quedando entendido que el Consejo 
podrä conceder una o varias prö- 
rrogas a todo gobierno que no haya 
depositado su instrumento de ad- 
hesiön en la fecha indicada. 

2) El Consejo, por dos tercios de 
los votos emitidos por los paises ex- 
portadores y dos tercios de los votos 
emitidos por los paises importadores, 
podrä aprobar la adhesion al presente 
Convenio de todo gobierno de un 
Estado Miembro de las Naciones Uni- 
das o de los organismos especializa- 
dos en las condiciones que el Consejo 
considere convenientes. 

3) Si algün gobierno que no se men- 
ciona en los Anexos A o B desea soli- 
citar SU adhesion al presente Convenio 
con anterioridad a su entrada en 
vigor, y el Consejo decide aprobar 
la solicitud y aplicarle las disposicio- 
nes de este articulo, la aprobaciön y 
las condiciones establecidas por el 
Consejo serän tan välidas con arreglo 
al presente Convenio como si el Con- 
sejo hubiera tomado la decisiön con 
arreglo al presente Convenio despues 
de SU entrada en vigor. 

4) La adhesion se llevarä a efecto 
depositando un instrumento de ad- 
hesiön en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de America. 

5) Cuando, para los fines de aplica- 
ciön del presente Convenio, se haga 
referencia a paises que figuran en los 
Anexos A o B, se estimarä que los 
paises cuyos gobiernos se hayan ad- 
herido al Convenio en las condiciones 
establecidas por el Consejo, segün se 
dispone en el presente articulo, figu- 
ran en el Anexo correspondiente. 


Articulo 39 
Aplicaciön provisional 

La Comunidad Econömica Europea 
y sus Estados miembros, y cualquier 
otro gobierno que figure en el apar- 
tado a) del articulo 36, podrän de- 
positar en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de America una de- 
claraciön de aplicaciön provisional del 
presente Convenio, siempre que de- 
positen tambien una declaraciön de 
aplicaciön provisional del Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria. Cual- 
quier otro gobierno que pueda firmar 
el presente Convenio o cuya solicitud 
de adhesiön haya aprobado el Con- 
sejo, podrä asimismo depositar en 
poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de America una declaraciön de 
aplicaciön provisional. Todo gobierno 
que deposite tal declaraciön aplicarä 
provisionalmente el presente Con- 
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17 MiOHa 1968 r., 3a MCKjnoHeHweM tgx cJiyaaeB, 

Korfla COBGT M02KGT npGAOCTaBMTb O^Hy MJIM 
ÖOJIGG OTCPOHGK JIIOÖOMy üpaBMTGJIfaCTBy, KOTOpOG 
na 3Ty flary Gme hg Cflajio na xpanGHJiG CBoii aKT 
O npMCOGflMHGHMM. 


hintGrlGgGn; jGdodi kann dGr Rat GinGr 
RGgiGrung, diG ihrG BGitrittsurkundG 
nicht bis zu diGSGm ZGitpunkt hintGr- 
iGgt hat, Gine odGr mGhrGiG Fristver- 
längGrungGn gGwähren. 


2 ) COBGT MOaCGT SojIblUMHCTBOM B flBG TpGTM 
rojiocoB sKcnopTMpyjoiUMx crpan h öoJibniMH- 

CTBOM B ABG TpGTH TOJIOCOB MMnOpTMpyiomMX 
CTpaH OAOÖpMTb npMCOGAMHGHMG K HaCTOaiUGM 
Kohbghumm npaBMTGJibCTBa jiioöoro rocy^apcTBa- 
HJiGna OpraHMsai^MM OÖ'bGAMHGHHbix HaqMM mjim 
cnGUMajiMswpoBaHHbix ynpeacAeHMM na tukhx 
yCJIOBMflX, KOTOpbie COBGT COHTGT npMGMJIGMbIMM. 


(2) Der Rat kann mit zwei Dritteln 
der von Ausfuhrländern und zwei 
Dritteln der von Einfuhrländern ab- 
gegebenen Stimmen den Beitritt der 
Regierung eines Mitglieds der Verein- 
ten Nationen oder ihrer Sonderorgani- 
sation zu diesem Übereinkommen zu 
Bedingungen genehmigen, die er für 
angemessen hält. 


3) Ecjim JiioÖoe IIpaBMTeJibCTBO, ne ynoManyToe 
B npMJlOJKGHMM A MJIM B MSbHBMT JKCJiaHMe o6pa- 
TMTbCa C SaaBJieHMGM O npMCOeAMHGHMM K HaCTO- 
HIUGM KOHBGHUMM, AO TOrO KUK OHa BCTynMT B 
CMJiy, a CoBGT peniMT npMHHTb tukog saaBjieHMe 
M BblHGCTM no HGMy pemeHMG B COOTBGTCTBMM C 
nOJIOJKeHMHMM HaCTOaiUGM CTaTbM, TO OAOÖpeHMG 
M yCJIOBMH, yCTaHOBJIGHHbie COBeTOM ÖyAyT A^M- 
CTBMTGJIbHblMM B COOTBGTCTBMM C HaCTOfllUGM KOH- 
BeHqMGM, KQK GCJIM 6bl TBKOG pemeHMG ÖblJIO npM- 
HHTO COBGTOM B COOTBGTCTBMM C KOHBeHqMGM 
nocjie ee BCTynjienMH b CMJiy. 


(3) Beantragt eine nicht in Anlage A 
oder B aufgeführte Regierung, diesem 
Übereinkommen vor seinem Inkraft- 
treten beizutreten, und beschließt der 
Rat, den Antrag nach diesem Artikel 
entgegenzunehmen und ihm stattzu- 
geben, so haben die Genehmigung 
und die Bedingungen des Rates die- 
selbe Gültigkeit nach diesem Über- 
einkommen, als habe der Rat auf 
Grund dieses Übereinkommens nach 
dessen Inkrafttreten gehandelt. 


4) IIpMCoeAMHeHMe ocymecTBjiaeTca nyTGM CAa- (4) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
HM Ha xpaneHMG aKTa o npMCoeAMHGHMM IIpaBM- legung einer Beitrittsurkunde bei der 
TGJibCTBy CoeAMHGHHbix lÜTaTOB Amgpmkm. Regierung der Vereinigten Staaten 

von Amerika. 


5) B Tex cjiynaax, kotah ajih qejieji npOBGAe- 

HMH B HCM3Hb HUCTOameM KOHBeHqMM yKa3biBa- 
lOTCH CTpaHbi, nepeHMCJiGHHbie b npMJioxceHMHX A 
MJIM B, jiioöaa CTpana, üpaBMTejibCTBO KOTOpoM 
npMCOGAMHMJIOCb K HaCTOHIHGM KOHBGHItMM HB 
yCJIOBMHX, npeAJlOJKGHHblX COBGTOM B COOTBGT- 
CTBMM C 3TOM CTaTbGM, ÖyACT CHMTUTbCa ynoMHHy- 
TOM B COOTBGTCTByiOmeM npMJlOHCGHMM. 


(5) Wird zwecks Durchführung die- 
ses Übereinkommens auf Länder Be- 
zug genommen, die in Anlage A 
oder B aufgeführt sind, so gilt jedes 
Land, dessen Regierung diesem Über- 
einkommen unter den vom Rat nach 
diesem Artikel vorgeschriebenen Be- 
dingungen beigetreten ist, als in der 
entsprechenden Anlage aufgeführt. 


CTaTbH 39 


A r t i k e 1 39 


BpCMCHHOe npHMCHeHPie 


Vorläufige Anwendung 


EBponeMCKoe 3KOHOMMHecKoe cooßmecTBO m ero 
CTpaHbi-HJieHbi, a TUKace jiioGoe IIpaBMTejibCTBO 
CTpaHbi, ynoMHHyTOM b CTaTbe 36 «a», mohcct 
oöpaTMTbca K IIpaBMTejibCTBy CoeAMHGHHbix 
IIlTaTOB AMGpMKM C aaaBJlGHMGM O BpeMGHHOM 
npMMeneHMM HacToameM KoHBenqMM, npn ycjio- 
BMM ecjiM OHO TaKsce oÖpaTMTca c aaaBJieHMGM o 
BpGMeHHOM npMMeHGHMM KOHBeHI^MM 06 OKUaaHMM 
npOAOBOJIbCTBGHHOM nOMOIAM. JIloSoG npaBMTGJIb- 
CTBo, MMGiomee npaBo noAnncaTb nacToantyio 
KOHBGHEiMK) MJIM HbG 3aaBJieHMe O npMCOeAMHGHMM 

ÖyAeT OAOÖpGHO Cobgtom, mojkgt TUKace o6pa- 
TMTbCa K npaBMTGJIbCTBy COGAMHGHHblX IIlTaTOB 
Amgpmkm c aaaBjienMGM o BpeMennoM npMMene- 
HMM. Jlioßoe IIpaBMTejibCTBO oöpamaioineeca c 
TaKMM aaflBJIGHMGM, BpeMGHHO npHMeHflGT HUCTO- 
amyio KOHBGHItMK) M BpGMGHHO CHMTaGTCfl GG 
yaacTHMKOM, npM ycjioBMM, hto jiioöoe IIpaBM- 
TGJibCTBO, ynoMHHyToe B CTUTbe 36 «a», cHMTaeTca 
BpeMGHHO yaacTHMKOM HacToameM KoHBeaitMM, 


Die Europäische Wirtschaftsgemein- 
schaft und ihre Mitgliedstaaten sowie 
jede andere in Artikel 36 Buchstabe a 
aufgeführte Regierung können bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika eine Erklärung über die 
vorläufige Anwendung dieses Über- 
einkommens hinterlegen, sofern sie 
auch eine Erklärung über die vor- 
läufige Anwendung des Nahrungs- 
mittelhilfe-Übereinkommens hinter- 
legen. Jede andere Regierung, wel- 
che die Voraussetzungen für die 
Unterzeichnung dieses Übereinkom- 
mens erfüllt oder deren Beitrittsersu- 
chen vom Rat genehmigt ist, kann 
ebenfalls bei der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika eine 
Erklärung über die vorläufige Anwen- 
dung hinterlegen. Jede Regierung, die 
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ernment listed in Article 36 (a) shall 
only be regarded as a provisional 
party to this Convention as long as it 
provisionally applies the Food Aid 
Convention. 


Article 40 
Entry into force 

(1) This Convention shall enter into 
force among those Governments that 
have deposited Instruments of rati- 
fication, acceptance, approval or ac- 
cession as follows; 

(a) on 18 June 1968 with respect to 
all provisions other than Articles 4 
to 10 and 

(b) on 1 July 1968 with respect to 
Articles 4 to 10 provided that the 
European Economic Community 
and its Member States and all 
other Governments listed in Ar- 
ticle 36 (a) have deposited such 
Instruments or a declaration of 
provisional application by 17 June 
1968 and that the Food Aid Con- 
vention will enter into force on 
1 July 1968. 

(2) This Convention shall enter into 
force for any Government that depos- 
its an Instrument of ratification, ac- 
ceptance, approval or accession after 
17 June 1968 on the date of such 
deposit except that no part of it shall 
enter into force for such a Govern- 
ment until that part enters into force 
for other Governments under para- 
graph (1) or (3) of this Article. 


(3) If this Convention does not enter 
into force in accordance with para- 
graph (1) of this Article the Govern- 
ments which have deposited Instru- 
ments of ratification, acceptance, ap- 
proval or accession or declarations 
of provisional application may decide 
by mutual consent that it shall enter 
into force among those Governments 
that have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or 
accession, provided the Food Aid 
Convention enters into force on the 
first date that all the provisions of 
this Convention are in torce, or they 
may take whatever other action they 
consider the Situation requires. 


(4) The Council may before this 
Convention enters into force establish 
for any country, in agreement with 
that country, the percentage referred 


provisoirement la presente Conven- 
tion et il est considere provisoirement 
comme partie ä ladite Convention; 
toutefois, tout gouvernement nomme ä 
l'alinea a) de Tarticle 36 n'est con- 
sidere provisoirement comme partie 
ä la presente Convention que tant 
qu'il applique provisoirement la Con- 
vention relative a l'aide alimentaire. 


Article 40 
Entree en vigueur 

1) La presente Convention entre en 
vigueur, pour les gouvemements qui 
auront depose des instruments de rati- 
fication, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhesion, dans les conditions sui- 
vantes: 

a) le 18 juin 1968 pour toutes les dis- 
positions autres que les articles 4 
ä 10; 

b) le 1 er juillet 1968 pour les articles 
4 ä 10, SOUS reserve que la Com- 
munaute economique europeenne 
et ses Etats membres, ainsi que 
tout les autres gouvemements nom- 
mes ä l’alinea a) de Tarticle 36, 
aient depose le 17 juin 1968 au 
plus tard de tels instruments ou 
une declaration d' application pro- 
visoire et que la Convention rela- 
tive ä Taide alimentaire entre en 
vigueur le 1 er juillet 1968. 

2) La presente Convention entre en 
vigueur pour tout gouvernement qui 
depose un Instrument de ratification, 
d’acceptation, d'approbation ou d'ad- 
hesion apres le 17 juin 1968 ä la date 
dudit depöt, etant entendu qu'aucune 
des parties de la Convention n'entrera 
en vigueur pour ce gouvernement 
avant que cette partie n'entre en vi- 
gueur pour d' autres gouvemements en 
vertu des paragraphes 1) ou 3) du pre- 
sent article. 

3) Si la presente Convention n’entre 
pas en vigueur conformement aux 
dispositions du paragraphe 1) du pre- 
sent article, les gouvemements qui 
auront depose des instruments de rati- 
fication, d'acceptation, d’approbation 
ou d’adhesion ou des declarations 
d’application provisoire pourront de- 
cider d’un commun accord qu'elle en- 
trera en vigueur entre les gouverne- 
ments qui ont depose des instruments 
de ratification, d'acceptation, d’appro- 
bation ou d’adhesion, ä condition que 
la Convention relative ä Taide ali- 
mentaire entre en vigueur ä la date ä 
laquelle toutes les dispositions de la 
presente Convention entreront en vi- 
gueur ppur la premiere fois, ou bien 
pourront prendre toutes autres me- 
sures que la Situation leur paraitra 
exiger. 

4) Avant Tentree en vigueur de la 
presente Convention, le Conseil peut 
determiner pour tout pays, en accord 
avec ce demier, le pourcentage vise 


venio y serä considerado, provisional- 
mente, como parte en el mismo, que- 
dando entendido que cualquier go- 
bierno que figure en el apartado a) 
del articulo 36 serä considerado sola- 
mente como parte provisional en el 
presente Convenio, en tanto aplique 
provisionalmente el Convenio sobre 
la Ayuda Alimentaria. 

Articulo 40 
Entrada en vigor 

1) El presente Convenio entrarä en 
vigor para aquellos gobiernos que 
hayan depositado instrumentos de ra- 
tificacion, aceptaciön, aprobaciön o 
adhesiön, de la manera siguiente: 

a) el 18 de junio de 1968, respecto de 
todas las disposiciones que no sean 
los articulos 4 a 10, y 

b) el lo de julio de 1968, respecto 
de los articulos 4 a 10, siempre 
que la Comunidad Econömica Euro- 
pea y sus Estados miembros y los 
demas gobiernos que figuran en el 
apartado a) del articulo 36 hayan 
depositado dichos instrumentos o 
una declaraciön de aplicaciön pro- 
visional hasta el 17 de junio de 
1968 y que el Convenio sobre la 
Ayuda Alimentaria entre en vigor 
el lo de julio de 1968. 

2) El presente Convenio entrarä en 
vigor para todo gobierno que deposite 
un instrumento de ratificaciön, acep- 
taciön, aprobaciön o adhesiön despues 
del 17 de junio de 1968, en la fecha 
en que se efectüe didio depösito, que- 
dando entendido que ninguna parte 
del mismo entrarä en vigor para dicho 
gobierno hasta que esta parte entre 
en vigor para los demäs gobiernos, 
de conformidad con lo dispuesto en 
los pärrafos 1) o 3) de este articulo. 

3) Si el presente Convenio no entra 
en vigor de conformidad con el pä- 
rrafo 1) del presente articulo, los go- 
biernos que hayan depositado instru- 
mentos de ratificaciön, aceptaciön, 
aprobaciön o adhesiön o declaraciones 
de aplicaciön provisional podrän de- 
cidir de comün acuerdo que el mismo 
entrarä en vigor entre aquellos go- 
biernos que hayan depositado instru- 
mentos de ratificaciön, aceptaciön, 
aprobaciön o adhesiön, siempre que 
el Convenio sobre la Ayuda Alimen- 
taria entre en vigor en la primera 
fecha en que todas las disposiciones 
del presente Convenio esten en vigor, 
o podrän tomar cualquier otra de- 
cisiön que, a su parecer, requiera la 
situaciön. 


4) De conformidad con el pärrafo 2) 
del articulo 4 y con anterioridad a la 
entrada en vigor del presente Con- 
venio, el Consejo podrä establecer 
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nOKa OHO BpeMGHHO npMMeHHeT KOHBeHI^PIIO 
OKasailMM npOflOBOJIbCTBeHHOM nOMOII^M. 


o6 eine solche Erklärung hinterlegt, wen- 
det dieses Übereinkommen vorläufig 
an und gilt als vorläufige Vertrags- 
partei desselben; jedoch gilt eine in 
Artikel 36 Buchstabe a aufgeführte 
Regierung nur so lange als vorläufige 
Vertragspartei dieses Übereinkom- 
mens, wie sie das Nahrungsiiiittel- 
hilfe-Übereinkommen vorläufig an- 
wendet. 


CTaTBH 40 


Artikel 40 


BcTynjiCHne b CMJiy 


Inkrafttreten 


1) HacToamaa KoHBeHitPia BCTynuT b cujiy b 
OTHOineHMM Tex npaBMTejiBCTB, KOToptie c;i;aJiH 
Ha xpaHenne aKTbi o paTMct)MKai^HH, npuHaTun, 
OfloÖpeHMM mm npMcoe^^riHeHPiri b cjie^^tyioLueM 
nopaflKe: 


(1) Dieses Übereinkommen tritt zwi- 
schen den Regierungen, die Ratifika- 
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden hinterlegt haben, 
wie folgt in Kraft: 


a) 18 MiOHa 1968 r. b OTHOmeHMU Bcex nojioxce- 
HMH, 3a HCKJHoaeHMeM CTaTepi c 4 no 10, m 

b) 1 PiioJia 1968 r. b oTHOmeHMH CTaxeM c 4 no 10, 
npM ycjiOBMM HTO EsponewcKoe SKOHOMMaecKoe 
cooömecTBO u ero cTpaHbi-aJieHti, a Taxace Bce 
npaBMTejiBcTBa, ynOManyTtie b CTaTte 36 «a», 
cfla,ityT Ha xpaneHMe TaKne axTBi mjim saaBJie- 
HMa o BpeMeHHOM npHMeneHMM k 17 Miona 1968 
r., M HTO KoHBeHi^Ma o6 OKasaHUM npo^oBOjit- 
CTBeHHOM nOMOlpM BCTynUT B CMJiy 1 MlOJia 
1968 ro^a. 


2) HacToaipaa KoHBeni^Ma BCTynwT b cnjiy b 
OTHoineHMH jiioÖoro IXpaBUTejiBCTBa, KOTOpoe 
c;tacT Ha xpaneHMe bkt o paTMchuKai^MM, npn- 
HaTMM, o;^o6peHMM MJiM npMcoeflMHeHMM nocjie 
17 MioHH 1968 ro,zta b ;^eHB TaKOö c^aau, sa mckjiio- 
aeHMeM Toro, hto hm o^na M3 ee uacTeM ne BCTy- 
HMT B CMJiy B OTHOmeHMM TBKOrO üpaBMTejIbCTBa 
Ao Toro, KaK 9Ta aacTB ne BcxynMT b cMfly b ot- 
HoineHMM ;^pyrMx IIpaBMTejiBCTB b cootbbtctbmm 
c nyHKTaMM 1 mjim 3 HacToameM cxaTtM. 


a) am 18. Juni 1968 hinsichtlich aller 
Bestimmungen mit Ausnahme der 
Artikel 4 bis 10 und 

b) am 1. Juli 1968 hinsichtlich der Ar- 
tikel 4 bis 10, sofern die Euro- 
päische Wirtschaftsgemeinschaft und 
ihre Mitgliedstaaten sowie alle 
anderen in Artikel 36 Buchstabe a 
aufgeführten Regierungen bis zum 
17. Juni 1968 eine der genannten 
Urkunden oder eine Erklärung über 
die vorläufige Anwendung hinter- 
legt haben und sofern das Nah- 
rungsmittelhilfe-Übereinkommen 
am 1. Juli 1968 in Kraft tritt, 

(2) Dieses Übereinkommen tritt für 
eine Regierung, die nach dem 17. Juni 
1968 eine Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt, am Tag dieser Hinterle- 
gung in Kraft; jedoch tritt für diese 
Regierung kein Teil des Übereinkom- 
mens in Kraft, ehe er nach Absatz 1 
oder 3 auch für andere Regierungen 
in Kraft tritt. 


3) Ecjim HacTOHUtan KoHBeHi^MH ne BcxynMT b 

CMJiy B COOTBeTCTBMM C HyHKTOM 1 3T0M CTaTBM, 
npaBMTejiBCTBa, KOToptie c^taJiM axTBi na xpa- 

HeHMe O paTM^JMKai^MM, npMHHTMM, O^OÖpeHMM 
MJIM npMCOe;JIMHeHMM mjim 3aHBJieHMH 0 BpeMeH- 
HOM npMMeneHMM, Moryx peniMTB c oÖipero corjia- 
CMH, HTO KOHBeHI^Ma BCTyHMT B CMJiy B OTHO- 
ineHMM Tex IIpaBMTejibCTB, KOTopBie cflajiM na 
XpaneHMe axTbi o paxMc^MKai^MM, hpmhhtmm, 
O^IOÖpeHMM MJIM HpMCOeflMHeHMM, npM yCJIOBMM, 
HTO KOHBeHI^MH o6 0Ka3aHMM npOflOBOJIbCTBeHHOM 
nOMOiHM BCTyHMT B CMJiy Ha nepByio flaTy, Korfla 
Bce HojiojKeHMfl HacTOHiiteM Kohbohi^mm BCTynaT 
B CMJiy MJIM HTO OHM MOPyT npe,ZtnpMHHTB JIIOÖBie 
^IpyrMe ^omctbmh, KOToptix, no mx MHeHMio, no- 
TpeÖyeT oÖcTaHOBKa. 


(3) Tritt dieses Übereinkommen 
nicht nach Absatz 1 in Kraft, so kön- 
nen die Regierungen, die Ratifika- 
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden oder Erklärungen 
über die vorläufige Anwendung hin- 
terlegt haben, in gegenseitigem Ein- 
vernehmen beschließen, daß es zwi- 
schen den Regierungen in Kraft treten 
soll, die Ratifikations-, Annahme-, Ge- 
nehmigungs- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt haben, vorausgesetzt, daß 
das Nahrungsmittelhilfe-Ubereinkom- 
men an demselben Tag in Kraft tritt, 
an dem alle Bestimmungen dieses 
Übereinkommens erstmalig in Kraft 
treten, oder sie können andere Schritte 
unternehmen, die sie auf Grund der 
Lage für erforderlich halten. 


4) npe2K,zte neM HacToaipaH KoHBeni^MH Bcxy- 
HMT B CMJiy, COBeT MOXCeT yCTaHOBMTb flJIH JIIOÖOM 
CTpaHbi HO corjiacoBaHMK) c neio npotteHTHoe oÖa- 
3aTeJIBCTB0, O KOTOpOM MflCT pCHb B nyHKTe 2 


(4) Der Rat kann vor Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens für jedes 
Land im Einvernehmen mit diesem 
den in Artikel 4 Absatz 2 bezeich- 
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to in Paragraph (2) of Article 4 in ac- 
cordance with that paragraph, and 
shall at its first session after any ^ art 
of this Convention comes into force so 
establish the percentage for any 
member country for which a percent- 
age has not been established. 


Article 41 

Duration, amendment and withdrawal 

(1) This Convention shall remain in 
force until and including 30 June 1971. 

(2) The Council shall, at such time 
as it considers appropriate, communi- 
cate to the member countries its re- 
commendations regarding renewal or 
replacement of this Convention, The 
Council may invite any Government 
of a Member of the United Nations or 
the specialized agencies not party to 
this Convention which has a substan- 
tial interest in the international trade 
in wheat to participate in any of its 
discussions under this paragraph. 


(3) The Council may recommend an 
amendment of this Convention to the 
member countries. 

(4) The Council may fix a time within 
which each member country shall notify 
the Government of the United States 
of America whether or not it accepts 
the amendment. The amendment shall 
become effective upon its acceptance 
by exporting countries whidi hold 
two-thirds of the votes of the export- 
ing countries and by importing coun- 
tries which hold two-thirds of the 
votes of the importing countries. 

(5) Any member country which has 
not notified the Government of the 
United States pf America of its ac- 
ceptance of an amendment by the 
date on whidi such amendment becomes 
effective may, after giving such writ- 
ten notice of withdrawal to the Gov- 
ernment of the United States of 
America as the Council may require 
in eadi case, withdraw from this Con- 
vention at the end of the current crop 
year, but shall not thereby be re- 
leased from any obligations under this 
Convention which have not been dis- 
diarged by the end of that crop year. 
Any such withdrawing country shall 
not be bound by the provisions of the 
amendment occasioning its with- 
drawal. 

(6) Any member country which con- 
siders its interests to be seriously 
prejudiced by the non-participation 
in this Convention of any Govern- 
ment listed in Article 36 (a) may with- 
draw from this Convention by giving 
written notice of withdrawal to the 


au paragraphe 2) de l'article 4 con- 
formement aux dispositions de ce pa- 
ragraphe et, lors de la premiere ses- 
sion qu'il tiendra apres l'entree en 
vigueur d'une partie, quelle qu'elle 
soit, de la presente Convention, il 
determinera de la mtoe facon le 
pourcentage correspondant pour tout 
pays membre pour lequel un pourcen- 
tage n'aura pas encore ete d6termin6. 

Article 41 

Duree, amendement et retrait 

1) La presente Convention reste en 
vigueur jusqu'au 30 juin 1971 inclu- 
sivement. 

2) Le Conseil adresse aux pays 
membres, au moment qu'il juge oppor- 
tun, ses recommandations concemant 
le renouvellement ou le remplacement 
de la presente Convention. Le Conseil 
peut inviter tout gouvernement d'un 
Etat Membie de l'Organisation des 
Nations Unies ou des institutions spe- 
cialisees, non partie ä la presente 
Conventior mais ayant un int6röt 
substantiel dans le commerce inter- 
national du bl6, ä participer ä toute 
discussion qu'il engage en vertu du 
present paragraphe. 

3) Le Conseil peut recommander 
aux pays membres un amendement ä 
la presente Convention. 

4) Le Conseil peut fixer le delai 
dans lequel tout pays membre notifie 
au Gouvernement des Etats-Unis d'A- 
merique son acceptation ou son rejet 
de l'amendement. L'amendement prend 
effet des son acceptation par les pays 
exportateurs detenant les deux tiers 
des voix des pays exportateurs et par 
les pays importateurs detenant les 
deux tiers des voix des pays importa- 
teurs. 

5) Tout pays membre qui n'a pas 
notifie au Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique son acceptation d'un 
amendement ä la date ä laquelle celui- 
ci prend effet peut, apres avoir donne 
par ecrit au Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique l'avis de retrait que 
le Conseil peut exiger dans chaque 
cas, se retirer de la presente Conven- 
tion ä la fin de l'annee agricole en 
cours, mais il n'est de ce fait relev6 
d'aucune des obligations r^sultant de 
la presente Convention et non exe- 
cutees avant la fin de ladite annee 
agricole. Tout pays qui se retire ainsi 
n'est pas lie par les dispositions de 
l’amendement qui a provoque son 
retrait. 

6) Tout pays membre qui considere 
que ses interets sont gravement les^s 
par la non-participation ä la presente 
Convention d'un gouvernement nom- 
me a l'alin^a a) de l'article 36 peut 
se retirer de la presente Convention 
en donnant par ecrit un avis de retrait 


para cualquier pais, de acuerdo con 
este, el porcentaje a que se refiere 
dicho parrafo y, en su primera reuniön, 
despues que cualquiera de las partes 
del presente Convenio entre en vigor, 
establecerä de este modo el porcen- 
taje para cualquier pais miembro cuyo 
porcentaje no haya sido establecido. 

Articulo 41 

Duraciön, enmiendas y retiro 

1) El presente Convenio permane- 
cerä en vigor hasta el 30 de junio de 
1971, inclusive. 

2) El Consejo, en la fedia que estime 
oportuna, comunicara a los paises 
miembros sus recomendaciones respec- 
to a la renovaciön o a la sustitucion 
del presente Convenio. El Consejo 
podra invitar a los gobiernos de los 
Estados Miembros de las Naciones 
Unidas o de los organismos especiali- 
zados que no sean parte en el pre- 
sente Convenio pero que tengan in- 
tereses importantes en el comercio 
internacional del trigo, a que partici- 
pen en cualquiera de sUs debates con 
arreglo al presente parrafo. 

3) El Consejo podra recomendar 
una enmienda al presente Convenio a 
los paises miembros. 

4) El Consejo podra fijar el plazo 
dentro del cual cada pais miembro 
deberd notifie ar al Gobierno de los 
Estados Unidos de America si acepta 
o no la enmienda. La enmienda en- 
trara en vigor una vez aceptada por 
los paises exportadores que reünan 
dos tercios de los votos de los paises 
exportadores y por los paises impor- 
tadores que reünan dos tercios de los 
votos de los paises importadores. 

5) Todo pais miembro que no haya 
notificado al Gobierno de los Estados 
Unidos de America la aceptaeiön de 
una enmienda en la fecha en que didia 
enmienda entra en vigor, podra re- 
tirarse del presente Convenio al ter- 
minar el aho agricola corriente, des- 
pues de transmitir por escrito al 
Gobierno de los Estados Unidos de 
America la notificacion de retiro que 
el Consejo exija en cada caso, pero 
no por ello quedara eximido de nin- 
guna de las obligaciones contraidas 
en virtud del presente Convenio y que 
no haya cumplido al finalizar el ano 
agricola. Todo pais que se retire en 
estas condiciones no estara obligado 
por las disposiciones de la enmienda 
que ocasiona su retiro. 

6) Todo pais miembro que estime 
que sus intereses resultan gravementq 
perjudicados por la no participaeiön 
en el presente Convenio de cualquier 
gobierno que figure en ei apartado a) 
del articulo 36 podra retirarse del 
presente Convenio notificandolo por 
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CTaTbU 4 B COOTBeTCTBUM C 3 TMM nyHKTOM, H HB 
CBoeü nepBOM ceccuu, nocjie Toro kbk KaKan-JiuSo 
M 3 uacTeu HacToameu KoHBeHiruu BCTynuT b 
CMJ iy, ycTanoBUTb npopeuTHoe oÖasaTejibCTBO aJIH 
JI1060Ü CTpaHbi-ynacTHMKa, a-hh KOTopou oho ne 
6bmo ycTaHOBJieHO. 


neten Hundertsatz nadi Maßgabe je- 
nes Absatzes festsetzen; auf seiner 
ersten Tagung nadi Inkrafttreten eines 
Teiles dieses Übereinkommens setzt 
der Rat auf dieselbe Weise den Hun- 
dertsatz für jedes Mitgliedland fest, 
für das noch kein Hundertsatz fest- 
gesetzt worden war. 


CTaTbH 41 


Artikel 41 


CpOK AencTBHH, M 3 MeHeHHe h BbixoA Geltungsdauer, Änderung und Rücktrit) 

1) HacToaiuaa KoHBeH^HH ocTaeTca b cwJie ao (l) Dieses Übereinkommen bleibt 
30 MiOHH 1971 r. BKJiiOHHTeJibHO. bis zum 30. Juni 1971 in Kraft. 


2) CoBeT, KorAa oh cohtot HeoöxoAHMbiM, co- 
oöniHT CTpaHaM-ynacTHMKaM cboh peKOMeHAautwH 
OTHOCMTejIbHO BOSOÖHOBJieHHH HJIH SaMOHbl Ha- 

CToameu KoHBeHLtHH. CoBeT mojkot npHrJiacHTb 
Jiioboe npaBHTeJibCTBO rocyAapcTBa-Hjiena Opra- 
HHsaiTHH Oö'beAHHeHHbix Hairuii mjih cneirwajiH- 
3 HpOBaHHbie ynpexcAeHMH, ne HBjiHiomMecH y- 
HacTHMKaMM HacTOflmeii KoHBeHitHH, HO cyme- 
CTBeHHO 3 aHHTepeCOBaHHbIX B MexcAyHapOAHOH 
ToproBJie nmeHHireü, ynacTBOBaTb b Jiiobofi a^c- 
KyCCMM, npOBOAHMOfi COBeTOM B COOTBeTCTBHH C 
HacToamwM nyHKTOM. 


3) CoBeT MoxceT pexoMeHAOBaTb CTpanaM- 
ynacTHMKaM BHecTu woMeHeHHH b HacToamyio 
KOHBeHLtHK). 

4) CoBeT MOxceT ycTanoBUTb cpoK, b TeneHne 
KOToporo KaxcAaa CTpaHa-ynacTHUK aoahchb co- 
OÖmMTb IIpaBMTeJlbCTBy CoeAMHeHHblX lÜTaTOB 
AMepuKM, npHHHMaeT jim ona TaKoe MOMeHeHne 
MJiM HeT. MaMeHeHwe BCTynaex b CMJiy nocjie ero 
npHHHTHH AByMH TpOTHMM TOJIOCOB SKCnOpTMpy- 
lomnx M ASyMH TpeTHMM TOJIOCOB MMnOpTMpyiO- 
H^MX CTpaH. 


5) JlioÖaa CTpaHa-yuacTHMK, ne coobmuBinaa 
IIpaBHTejibCTBy CoeAUHeHHbix UlTaTOB AMepwKM 
o CBoeM npMHaTMM H3MeHeHMa K AaTe, na koto- 
pyio TaKoe MaMeneHMe BCTynaeT b cMJiy, mohcot 
B blHTM M3 HaCTOameÜ KOHBeHLtMH B KOHITO Cejlb- 
CKOxoaaWcTBeHHoro roAa nocjie npeACTaBjieHwa 
nncbMeHHoro yBeAOMjieHMa IIpaBMTejibCTBy Co- 
eAMHeHHblX lÜTaTOB AMepHKH, KaK Toro MoxceT 
noTpeöoBaTb Cobot; oahuko sthm caMbiM TaKan 
CTpana ne ocBoßoxcAaeTca ot Bcex Tex o6H3a- 
TejibcTB no HacToamefö KoHBenirMH, KOTopbie ne 
ÖbiJiM BbinojiHeHbi b TeneHMe AaHHoro cejibCKO- 
xoBHucTBeHHoro roAa. Jlioöaa Taxaa cTpana, Bbi- 
xoAHiuaa M3 KoHBeHpHW, ne CBHaana noJioxce- 
HHHMH nonpaBKM, oöycJiOBMBmeß: ee bbixoa- 


6) Jlioöaa CTpaHa-ynacTHHK, KOTopaa cHHTaeT, 
HTo ee MHTepecaM npMHHHeH cepbeaHbi^i ymep6 
BCJieACTBwe He3^acTMa b HacTOHmeü KoHBenirHH 
KaKoro-JiMÖo npaBHTeJibCTBa CTpanbi, ynoMany- 
TOü B CTaTbe 36 «a», moxcot bbihth h 3 cocTaBa 
3 ^acTHMKOB HacToau^efi KoHBeHirnn nyTOM npe- 
AocTaBJieHMH nncbMeHHoro yBeAOMJieHwa o cboom 


(2) Der Rat übermittelt zu dem von 
ihm für geeignet erachteten Zeitpunkt 
den Mitgliedländern seine Empfehlun- 
gen über die Erneuerung oder Ab- 
lösung dieses Übereinkommens. Der 
Rat kann am internationalen Weizen- 
handel wesentlich interessierte Regie- 
rungen, die Mitglied der Vereinten 
Nationen oder ihrer Sonderorganisa- 
tionen, aber nicht Vertragspartei die- 
ses Übereinkommens sind, zur Teil- 
nahme an seinen auf Grund dieses 
Absatzes stattfindenden Beratungen 
einladen. 

(3) Der Rat kann den Mitgliedländern 
Änderungsvorschläge zu diesem Über- 
einkommen empfehlen. 

(4) Der Rat kann eine Frist fest- 
legen, innerhalb derer jedes Mitglied- 
land der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika zu notifizieren 
hat, ob es den Änderungsvorschlag 
annimmt. Die Änderung wird wirksam, 
wenn der Vorschlag mit zwei Dritteln 
der den Ausfuhrländern und zwei 
Dritteln der den Einfuhrländern zu- 
stehenden Stimmen angenommen 
worden ist. 

(5) Hat ein Mitgliedland der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von 
Amerika bis zu dem Tag, an dem eine 
Änderung wirksam wird, deren An- 
nahme nicht notifiziert, so steht es 
ihm frei, eine schriftliche Rücktritts- 
anzeige, die der Rat für jeden der- 
artigen Fall vorschreiben kann, an die 
genannte Regierung zu richten und 
sodann von diesem Übereinkommen 
am Ende des laufenden Erntejahrs 
zurückzutreten; es wird dadurch nicht 
von den Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen befreit, die bis zum 
Ende des betreffenden Erntejahrs noch 
nicht erfüllt sind. Ein demgemäß zu- 
rücktretendes Land ist nicht an die 
Änderung gebunden, die seinen Rück- 
tritt veranlaßt hat. 

(6) Ist ein Mitgliedland der Auf- 
fassung, daß die Nichtteilnahme einer 
in Artikel 36 Buchstabe a aufgeführten 
Regierung seine Interessen ernstlich 
schädigt, so kann es durch eine vor 
dem l.Juli 1968 an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
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Government of the United States of 
America before 1 July 1968. If an ex- 
tension of time has been granted by 
the Council under Article 37 or 38, 
notice of withdrawal in accordance 
with this Paragraph may be given be- 
fore the expiry of 14 days after the 
extension granted. 

(7) Any member country whidi con- 
siders its national security to be en- 
dangered by the outbreak of hostüi- 
ties may withdraw from this Conven- 
tion by giving thirty days' written 
notice of withdrawal to the Govern- 
ment of the United States of America 
or may apply in the first instance to 
the Council for the Suspension of any 
or all of its obligations under this Con- 
vention. 

(8) Any exporting country whidi 
considers its interests to be seriously 
prejudiced by the withdrawal from 
this Convention of any importing 
country hoiding not less than 50 votes 
or any importing country which con- 
siders its interests to be seriously pre- 
judiced by the withdrawal from this 
Convention of any exporting country 
hoiding not less than 50 votes may 
withdraw from this Convention by 
giving written notice of withdrawal 
to the Government of the United States 
of America before the expiry of 
14 days from the withdrawal of the 
country whidi is considered to cause 
such serious prejudice. 

Article 42 

Territorial Application 

(1) Any Government may, at the 
time of signature or ratification, ac- 
ceptance, approval, provisional appli- 
cation of or accession to this Con- 
vention, declare that its rights and 
obligations under this Convention 
shall not apply in respect of all or 
any of the non-metropolitan territories 
for the international relations of which 
it is responsible. 

(2) With the exception of territories 
in respect of which a declaration has 
been made in accordance with para- 
graph (1) of this Article, the rights 
and obligations of any Government 
under this Convention shall apply in 
respect of all non-metropolitan terri- 
tories for the international relations 
of which that Government is respon- 
sible. 

(3) Any Government may, at any 
time after its ratification, acceptance, 
approval, provisional application of or 
accession to this Convention, by no- 
tification to the Government of the 
United States of America, declare 
that its rights and obligations under 
this Convention shall apply in respect 


au Gouvernement des Etats-Unis d'A- 
merique avant le 1er juillet 1968. Si 
une Prolongation de delai a ete ac- 
cordee par le Conseil en vertu de 
l'article 37 ou 38, l'avis de retrait con- 
formement au present paragraphe 
peut etre donne dans les quatorze 
jours qui suivent l'expiration de la 
Prolongation. 

7) Tout pays membre qui considere 
que sa securite nationale est mise en 
danger par l'ouverture d'hostilites 
peut se retirer de la presente Conven- 
tion en donnant par ecrit un preavis 
de retrait de trente jours au Gouver- 
nement des Etats-Unis d'Amerique, ou 
peut s'adresser d'abord au Conseil 
pour lui demander d'etre releve de 
tout ou Partie des obligations qu'il 
assume en vertu de la presente Con- 
vention. 

8) Tout pays exportateur qui consi- 
dere que ses interets sont gravement 
leses par le retrait de la presente Con- 
vention d'un pays importateür dete- 
nant au moins 50 voix, ou tout pays 
importateür qui considere que ses in- 
terets sont gravement leses par le re- 
trait de la presente Convention d'un 
pays exportateur detenant au moins 
50 voix, peut se retirer de la presente 
Convention en donnant par ecrit un 
avis de retrait au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique dans les qua- 
torze jours qui suivent le retrait du 
pays dont le depart est considere com- 
me etant la cause de ce grave preju- 
dice. 

Article 42 
Application territoriale 

1) Tout gouvernement peut, au mo- 
ment oü il signe ou ratifie, accepte, 
approuve, applique provisoirement la 
presente Convention ou y adhere, de- 
clarer que ses droits et obligations en 
vertu de la presente Convention ne 
s'appliquent pas ä Tun quelconque ou 
ä l'ensemble des territoires non me- 
tropolitains dont il assure la represen- 
tation internationale, 

2) A l'exception des territoires au 
sujet desquels une declaration a ete 
faite conformement aux dispositions 
du paragraphe 1) du present article, 
les droits et obligations que tout gou- 
vernement assume en vertu de la pre- 
sente Convention s'appliquent ä tous 
les territoires non metropolitains dont 
ce gouvernement assure la represen- 
tation internationale. 

3) Tout gouvernement peut, ä tout 
moment apres sa ratification, son ac- 
ceptation, son approbation ou son ap- 
plication provisoire de la presente 
Convention, ou son adhesion ä ladite 
Convention, declarer par notification 
au Gouvernement des Etats-Unis d'A- 
merique que les droits et obligations 


escrito al Gobierno de los Estados 
Unidos de America antes del lo de 
julio de 1968. Si el Consejo ha conce- 
dido una prörroga con arreglo al ar- 
ticulo 37 o 38, podra notificarse el 
retiro, conforme al presente pdrrafo, 
antes de que transcurran 14 dias 
despues de terminada la prörroga 
concedida. 

7) Todo pais miembro que estime 
que peligra su seguridad nacional por 
una ruptura de hostilidades, podra 
retirarse del presente Convenio noti- 
ficandolo por escrito al Gobierno de 
los Estados Unidos de America con 
30 dias de anücipaciön o podra so- 
licitar previamente del Consejo la 
suspensiön de alguna o de todas las 
obligaciones que le fija el presente 
Convenio. 

8) Todo pais exportador que estime 
que sus intereses resultan gravemente 
perjudicados por el retiro del pre- 
sente Convenio de cualquier pais im- 
portador que posea al menos 50 votos, 
o todo pais importador que estime 
que sus intereses resultan gravemente 
perjudicados por el retiro del presente 
Convenio de cualquier pais exporta- 
dor que posea al menos 50 votos, 
podra retirarse del presente Convenio 
notificandolo por escrito al Gobierno 
de los Estados Unidos de America 
antes de que transcurran 14 dias del 
retiro del pais al que se estime cau- 
sante del grave perjuicio. 

Articulo 42 

Aplicacion territorial 

1) Todo gobierno, en el momento 
de firmar el presente Convenio, de 
ratificarlo, aceptarlo, aprobarlo, apli- 
carlo provisionalmente o adherirse al 
mismo, podra declarar que sus derechos 
y obligaciones con arreglo al presente 
Convenio no se ejercitaran en relaciön 
con todos o con algunos de los terri- 
torios no metropolitanos cuya repre- 
sentaciön internacional ejerza. 

2) Con excepciön de los territorios 
respecto de los cuales se haya hecho 
una declaraciön de conformidad con 
lo dispuesto en el parrafo 1) de este 
articulo, los derechos y obligaciones 
de todo gobierno, derivados del pre- 
sente Convenio, se aplicarän a todos 
los territorios no metropolitanos cuya 
representaciön internacional ejerza 
dicho gobierno. 

3) Todo gobierno, en cualquier mo- 
mento despues de ratificar, aceptar, 
aprobar, aplicar provisionalmente el 
presente Convenio o adherirse al 
mismo, podra declarar, mediante no- 
tificaciones al Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de America, que sus de- 
rechos y obligaciones derivados del 
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Bbixo^e IIpaBMTejibCTBy Coe^MHennbix IIlTaTOB 
AMepuKM Ao 1 mbojib 1968 r. Ecjim CoBeroM 6biJi 
npo^JieH cpoK corjiacHO craTbaM 37 u 38, yBe- 
flOMJieHWe O BblXO^e B COOTBeTCTBMM c 3TMM nyHK- 
TOM MOjKeT ÖbiTb ooflaHO B TeaeHue 14 nocjie 
cpoKa, npoAJieHHoro Cobbtom. 


gerichtete schriftliche Rücktrittsanzeige 
von diesem Übereinkommen zurück- 
treten. Hat der Rat eine Fristverlänge- 
rung nach Artikel 37 oder 38 gewährt, 
so kann binnen 14 Tagen nach Ablauf 
der Fristverlängerung eine Rücktritts- 
anzeige nach Maßgabe des vorliegen- 
den Absatzes abgegeben werden. 


7) Ecjim KaKaa-JiMÖo CTpana-ynacTHMK cauTaeT, 
HTo MMeexca yrposa ee Hai^MonajibHOM öesonac- 

HOCTM BCJiertCTBUe BOeHHblX fleMCTBMM, TO OHa 
MOJKeT BbIMTM M3 COCTaBU yaaCTHMKOB HaCTOHmeM 
KoHBenpMM, c^^ejiaB 3a 30 ,2^HeM nMCbMeHHoe yae- 
AOMJieHMe o cboom Bbixo^^e IIpaBMTejibCTBy Coe,E^M- 
HeHHbix UIxaTOB AMepMKM, MJiM MOJKeT CHaaajia 
obpaTMTbCH B COBOT C npOCbÖOM npMOCXaHOBMTb 
aacTMHHO MJIM nojiHocTbio ee oöasaTejibCTBa no 
nacTOHii^eM KoHBeH^MM. 


8) Jliobaa 3 KcnopTMpyiomaa cxpana, KOTopaa 
caMTaex, axo ee MHxepecaM HaneceH cepbeanbiM 
yu 4 ep 6 BCJie^cxBMe Bbixo,z^a m 3 HacxoHu^eM Koh- 
BenitMM KaKOM-JiMÖo MMnopxMpyioii^eM cxpanbi, 
pacnojiaraioiiteM ne Menee 50 rojiocaMM, m jiioöaH 
MMnopxMpyiou^aH cxpana, Koxopan caMxaex, axo 
ee MHxepecaM naneceH cepbe3HbiM ymepö BCjie^- 
CTBMe BbixoT^a M3 HacToaii^eM KoHBennuM KaxoM- 
jiMÖo 3 KCnopxMpyioii;eM cxpanbi, pacnojiaraiomeM 
ne Menee 50 rojiocaMM, Moxcex bbimtm m 3 cocxaBa 
yaacTHMKOB HacToameM KoHBeni^MM nyxeM hmcb- 
MeHHoro yBe^oMJieHMa o CBoeM BbixoA© IIpaBM- 
xejibCTBa Coe^MHeHHbix UIxaTOB AMepMKM B xe- 
aeHMe 14 ahom nocjie Bbixo^a m 3 cocxaBa yaacxHM- 
KOB TOM CXpaHbl, A^fiCTBMe KOTOpOM paCCMBXpM- 
Baexca b KaaecxBe npnauHbi xaKoro naneceHMa 
cepbesHoro yiAepöa MHxepecaM. 


(7) Hält ein Mitgliedland seine na- 
tionale Sicherheit durch den Ausbruch 
von Feindseligkeiten für gefährdet, so 
kann es mit Ablauf von dreißig 
Tagen, nachdem es eine schriftliche 
Rücktrittsanzeige an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
gerichtet hat, von diesem Überein- 
kommen zurücktreten j es kann vorerst 
die Aussetzung einzelner oder aller 
seiner Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen beim Rat beantragen. 

(8) Ist ein Ausfuhrland der Auffas- 
sung, daß der Rücktritt eines Einfuhr- 
lands, das mindestens 50 Stimmen be- 
sitzt, seine Interessen ernstlich schä- 
digt, oder ist ein Einfuhrland der Auf- 
fassung, daß der Rücktritt eines Aus- 
fuhrlands, das mindestens 50 Stimmen 
besitzt, seine Interessen ernstlich 
schädigt, so kann es durch eine an die 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika gerichtete schriftliche 
Rücktrittsanzeige von diesem Über- 
einkommen zurücktreten; die Anzeige 
ist binnen 14 Tagen nach dem Rück- 
tritt des Landes abzugeben, dessen 
Rücktritt als Ursache der ernstlichen 
Schädigung angesehen wird. 


CxaxbH 42 


A r t i k e 1 42 


TeppHTopnajibHoe npHMeneHHe 

1) KaxcAoe JIpaBMxeJibCTBO npM noAHMcaHMM, 
paTM(i^MKa^MM, npMHHTMM, OAOÖpeHMM, BpeMeHHOM 
npMMeneHMM mjim npMcoeAMHeHMM k HacxoHiAeü 
KoHBeHLtMM Moxcex saaBMXb o TOM, HTO ero npana 
M oÖHsaxejibCTBa no Kohbohi^mm ne pacnpocxpa- 
HHioTCH Ha Bce xeppMTopMM, pacnojioxceHHbie Bne 
MexponoJiMM, MJIM na neKoxopbie m3 hmx, 3a Mexc- 
AynapoAHbie oxHomeHMH Koxopbix oho HBJiaexcH 
OTBeXCTBeHHblM. 


2) 3a MCKJiiOHeHMeM xeppMTopMü, b oxHomeHMM 
KOTopbix CAejiano saaBJieHMe b cooxBexcxBMM c 
nyHKTOM 1 HacToameM cxaxbM, npaaa m oöaaa- 
xejibCTBa JHOÖoro üpaBMxejibcxBa no Hacxoameü 
KoHBeHi^MM pacnpocxpaHaioTca na Bce xeppMxo- 
pMM, pacnojiojKeHHbie BHe MexponojiMM, 3a Mexc- 
AynapoAHbie oxHomeHMa Koxopbix oho aBJiaexca 
OTBeXCTBeHHblM . 


Räumlicher Geltungsbereich 

(1) Jede Regierung kann in dem 
Zeitpunkt, zu dem sie dieses Überein- 
kommen unterzeichnet, ratifiziert, an- 
nimmt, genehmigt, vorläufig anwendet 
oder ihm beitritt, erklären, daß ihre 
Rechte und Pflichten aus dem Über- 
einkommen in bezug auf einzelne oder 
alle der nicht zum Mutterland ge- 
hörenden Hoheitsgebiete, für deren 
internationale Beziehungen sie ver- 
antwortlich ist, nicht gelten. 

(2) Mit Ausnahme der Hoheits- 
gebiete, für die eine Erklärung nach 
Absatz 1 abgegeben wurde, gelten die 
Rechte und Pflichten jeder Regierung 
aus diesem Übereinkommen in bezug 
auf alle nicht zum Mutterland ge- 
hörenden Hoheitsgebiete, für deren 
internationale Beziehungen sie ver- 
antwortlich ist. 


3) KaxcAoe npaBMxejibcxBo Moxcex, b jiioöoe 
BpeMH nocjie paxM^JMKapMM, hpmhhtmh, oAoöpe- 
HMH, B cjiynae BpeMennoro npMMeneHMH mjim npM- 
coeAMHeHMH K HacTonmeM KoHBeni^MM nyxeM yee- 
AOMJieHMH üpaBMxejibCTBa CoeAMHeiiHbix UIxaTOB 
AMepMKM 3aaBMXb, HTO ero npaBa m oÖHsaxejib- 
CTBa no KoHBeimMM pacnpocxpanaiOTCH na ece 
MJIM HeKOTOpbie XeppMXOpMM Blie MexponojiMM, B 


(3) Jede Regierung kann jederzeit, 
nachdem sie dieses Übereinkommen 
ratifiziert, angenommen, genehmigt 
oder vorläufig angewendet hat oder 
ihm beigetreten ist, durch eine an die 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika gerichtete Notifikation 
erklären, daß ihre Rechte und Pflich- 
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of all or any of the non-metropolitan 
territories regarding which it has made 
a declaration in accordance with para- 
graph (1) of this Article. 


(4) Any Government may, by giving 
notification of withJrawal to the Gov- 
ernment of the United States of Amer- 
ica, withdraw from this Convention 
separately in respect of all or any of 
the non-metropolitan territories for 
whose international relations it is re- 
sponsible. 

(5) For the purposes of the estab- 
lishment of datum quantities under 
Article 15 and the redistribution of 
votes under Article 27, any change in 
the application of this Convention in 
accordance with this Article shall be 
regarded as a change in participation 
in this Convention in such manner as 
may be appropriate to the circum- 
stances. 

Article 43 

Notification by depositary authority 

The Government of the United 
States of America as the depositary 
authority will notify all signatory and 
acceding Governments of eadi signa- 
ture, ratification, acceptance, approval, 
provisional application of, and ac- 
cession to, this Convention, as well 
as each notification and notice re- 
ceived under Article 41 and eadi 
declaration and notification received 
under Article 42. 


Article 44 

Relationship o£ Preamble 
to Convention 

This Convention includes the Pre- 
amble to the International Grains 
Arrangement 1967. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, having been duly authorized 
to this effect by their respective Gov- 
ernments, have signed this Convention 
on the dates appearing opposite their 
Signatare. 

The texts of this Convention in the 
English, French, Russian and Spanish 
languages shall all be equally authen- 
tic. The Originals shall be deposited 
in the archives of the Government of 
the United States of America, which 
shall transmit certified copies thereof 
to eadi signatory and acceding Gov- 
ernment, 


For AFGHANISTAN: 
For ALGERIA: 


qu'il a assumes aux termes de la pre- 
sente Convention s'appliquent ä l'un 
quelconque ou ä l'ensemble des terri- 
toires non metropolitains au sujet des- 
quels il a fait une declaration confor- 
mement aux dispositions du paragra- 
phe 1) du present article. 

4) Tout gou vernement peut, par no- 
tification adressee au Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amerique, retirer de 
la presente Convention Tun quelcon- 
que ou l'ensemble des territoires non 
metropolitains dont il assure la repre- 
sentation internationale. 


5) Aux fins de la determination des 
quantites de base, conformement a 
l'article 15, et de la redistribution des 
voix, conformement ä l'article 27, ton- 
te modification apportee a l'applica- 
tion de la presente Convention en ver- 
tu du present article est consideree 
comme une modification apportee ä la 
participation ä la presente Convention, 
pour autant que les circonstances le 
requierent. 

Article 43 

Notification par Tautorit^ d^positaire 

Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique, en sa qualite d'autorite 
depositaire, notifiera ä tous les gou- 
vernements signataires et adherents 
toute signature, toute ratification, toute 
acceptation, toute approbation, toute 
application provisoire de la presente 
Convention et toute adhesion ä la- 
dite Convention, ainsi que toute noti- 
fication et tout preavis recus confor- 
mement aux dispositions des articles 
41 et 42. 


Article 44 

Rapports entre le Preambule 
et la Convention 

La presente Convention comprend 
le Preambule de l'Arrangement inter- 
national sur les cereales de 1967. 


EN FOI DE QUOI les soussignes, 
düment autorises ä cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signe la 
presente Convention aux dates figu- 
rant en regard de leur signature. 


Les textes de la presente Conven- 
tion en langues anglaise, espagnole, 
francaise et russe font egalement foi. 
Les originaux seront deposes dans les 
archives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique, qui en transmettra 
des copies certifiees conformes ä tous 
les gouvernements signataires et ad- 
herents. 


Pour r AFGHANISTAN: 
Pour l'ALGERIE: 


Convenio se aplicarän en todos o en 
algunos de los territorios no metro- 
politanos respecto de los cuales haya 
hecho una declaraciön de conformidad 
con lo dispuesto en el pärrafo 1) de 
este articulo. 

4) Todo gobierno, notificändolo al 
Gobierno de los Estados Unidos de 
America, podra retirar del presente 
Convenio, por separado, todos o al- 
gunos de los territorios no metro- 
politanos cuya representaeiön inter- 
nacional ejerza. 


5) A los efectos de la determinacion 
de las cantidades basicas con arreglo 
al articulo 15 y de la redistribueiön 
de votos con arreglo al articulo 27, 
todo Cambio en la aplicaeiön del 
presente Convenio, de conformidad 
con este articulo, se considerara como 
un cambio en la participaeiön en el 
presente Convenio, del modo que co- 
rresponda a la situaeiön. 

Articulo 43 

Notificaeiön de la autoridad depositaria 

El Gobierno de los Estados Unidos 
de America, en su calidad de autori- 
dad depositaria, notificarä a todos los 
gobiernos signatarios y a todos los 
gobiernos que se hayan adherido, toda 
firma, ratificaeiön, aceptaeiön, aproba- 
eiön o aplicaeiön provisional del pre- 
sente Convenio, y toda adhesion al 
mismo, asi como toda notificaeiön y 
aviso que reciba en virtud del arti- 
culo 41 y toda declaraciön y notifica- 
eiön que reciba con arreglo al ar- 
ticulo 42. 

Articulo 44 

Relaciön entre el Preämbulo 
y el Convenio 

El presente Convenio comprende el 
Preämbulo del Acuerdo Internacional 
sobre los Cereales, 1967. 


EN FE DE LO CU AL los infrascritos, 
debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectivos gobiernos, han 
firmado este Convenio en las fechas 
que aparecen frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, 
en los idiomas espanol, frances, ingles 
y ruso, serän todos igualmente auten- 
ticos, quedando los originales deposi- 
tados en los archivos del Gobierno de 
los Estados Unidos de America, quien 
transmitirä copia certificada de los 
mismos a cada uno de los gobiernos 
signatarios y de los gobiernos que 
se adhieran. 

Por AFGANISTAN: 

Por ARGELIA: 
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OTHomeHMM KOTOpBix OHO c/^ejiajio aaaBJiGHMe b 
COOTB eTCTBMM C nyHKTOM 1 HaCTOHIUefl CTaTBM. 


4) JlioÖoe IIpaBMTejiBCTBO mojkgt nyTeM npe;;- 
CTaBJieHMH yBeT^OMJieHMH o Bbixo^^e IIpaBMTejib- 
CTBy Coe^^MHeHHblX lÜTaTOB AMepMKM BbißTH H3 
cocTaBa ynacTHMKOB nacTOHiueü KoHBeHumi b 
OTHOmeHMM Bcex MJIM HGKOTOpblX TeppMTOpMÜ BHG 
MeTponojiHM, 3a MesK^^ynapo/^Hbie OTHomeHMH ko- 
TOpblX OHO HBJiaeTCH OTBeTCTBeHHbIM. 


5) ^JiH i^ejieu ycTanOBJieHMH ÖaancHbix kojim- 
uecTB corjiacHO cTaTbe 15 m nepepacnpe/^ejieHUH 
rojiocoB corjiacHO cTaxbe 27 JiioÖoe H3MeHeHMe b 
npHMeneHMM HacToameü KoHBeHi^uM b cooTBeT- 
CTBMM c HacTOHiueü cTaTbeü paccMaxpMBaeTCH KaK 
M3MeHeHMe b cocxaBe yuacTHHKOB HacTOHmeM 
KoHBeHi^MM H ocymecTBJiaeTca b nopa;^Ke, otbg- 
HaiOIUGM KOHKpeTHOÜ OßCTaHOBKG. 


CxaTba 43 

HoTif<t>ifKax^Hfl CTpanoft-AenosHTapifeM 

IIpaBMTGJIbCTBO COG/^MHGHHblX IIlTaTOB AMepM- 
KH B KaHGCTBG XIpaBMTGjibcTBa CTpaHbi-;;en03MTa- 

pua ÖyflGT cooÖmaTb bcgm IIpaBMTGjibCTBaM, no;;- 
nMCaBIHMM KOHBeHI^MK) HJIM npMCOeT^MHMBUIHMCa 
K KoHBeHii;MM, o KajKT^OM cjiyaae no;;nMcaHMa, 
paTMdJHKai^HH, npMHaTMa, o;^o6peHMa, bpgmgh- 
Horo nppiMGHeHHa h npHcoG/^MHGHua K HacToaiuGü 
KOHBeHI^HM, a TaKJKG o BCeX HOTMd)MKai^MaX, 
BaaBJiGHMax mjih yBe;;oMJieHMax, nojiyaGHHbix b 
COOTBGTCTBHM CO CTaXbaMM 41 M 42. 


CxaTba 44 

B3aHMOCBfl3b 

npeaM^yjibi h KoHBeHpiiff 

HacToamaa KoHBeHi^wa BKjHOaaeT üpeaMÖyjiy 
Meacflynapo/^Horo corjiameHMa no aepnoBbiM 1967 
ro;na. 


tGn aus diGSGm UbGreinkommen in 
bezug auf Ginzelne oder alle nicht 
zum Mutterland gehörenden Hoheits- 
gebiete gelten, für welche sie eine 
Erklärung nach Absatz 1 abgegeben 
hat. 

(4) Jede Regierung kann durch eine 
an die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika gerichtete Rück- 
trittsnotifikation getrennt in bezug auf 
einzelne oder alle nicht zum Mutter- 
land gehörenden Hoheitsgebiete, für 
deren internationale Beziehungen sie 
verantwortlich ist, von diesem Über- 
einkommen zurücktreten. 

(5) Für die Festsetzung der Refe- 
renzmengen nach Artikel 15 und die 
Neuaufteilung der Stimmen nach Ar- 
tikel 27 wird in der den Umständen 
angemessenen Weise jede nach dem 
vorliegenden Artikel eintretende Än- 
derung des räumlichen Geltungs- 
bereichs dieses Übereinkommens als 
Änderung der Teilnahme an diesem 
Übereinkommen angesehen. 

Artikel 43 

Notifizierung 
durch die Verwahrstelle 

Die Regierung der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika als Verwahrstelle 
notifiziert allen Unterzeichnerregierun- 
gen und beitretenden Regierungen 
jede Unterzeichnung, Ratifizierung, 
Annahme, Genehmigung und vor- 
läufige Anwendung dieses Überein- 
kommens und jeden Beitritt zu dem- 
selben sowie alle nach Artikel 41 ein- 
gegangenen Notifikationen und An- 
zeigen und alle nach Artikel 42 ein- 
gegangenen Erklärungen und Notifi- 
kationen. 

Artikel 44 

Verhältnis der Präambel 
zum Übereinkommen 

Die Präambel der Internationalen 
Getreide-Übereinkunft von 1967 ist 
Bestandteil dieses Übereinkommens. 


B y/i;OCTOBEPEHME HEPO HH5Keno;;nMcaB- 
mneCH, Öy/ty^M /tojixcHbiM o6pa30M na to ynojino- 
MOHGHbl CBOHMH COOTBGTCTByiOmMMM IIpaBMTeJIb- 
CTBaMM, no;tnMcajiM nacTOHiityio KoHBeHi^Mio b 
T tHM, yKaaaHHbie npoTMB Mx no^tnMceii. 


TeKCTbi HacTOHmeii KoHBeHi^Mw na aHrjiwfiCKOM, 
(J)paHI^y3CK0M, pyCCKOM M HCnaHCKOM H3bIKaX 
HBJIHIOTCH ayTeHTMHHbIMM. IIO/tJIMHHHKM C^aiOTCH 
Ha xpaneHne üpaBMTejibCTBy CoeTtMHGHHbix IIlTa- 
TOB AMepHKM, KOTopoe paccbiJiaeT aaBepeHHbie 
KOHMM Ka3K;tOMy no;tnMcaBmeMy hjim npMcoe;[tM- 
HMBmeMycH IIpaBHTejibCTBy. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen hierzu gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Über- 
einkommen an dem jeweils neben 
ihrer Unterschrift vermerkten Tag 
unterschrieben. 

Der englische, französische, russi- 
sche und spanische Wortlaut dieses 
Übereinkommens ist gleichermaßen 
verbindlich. Die Urschriften werden im 
Archiv der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika hinterlegt; diese 
übermittelt jeder Regierung, die das 
Übereinkommen unterzeichnet oder 
ihm beitritt, beglaubigte Abschriften. 


3a AOFAHMCTAH: 


Für AFGHANISTAN: 


3a AJI2KMP: 


Für ALGERIEN; 
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For ARGENTINA: 

For AUSTRALIA: 

For AUSTRIA; 

For BARBADOS: 

For BOLIVIA; 

For BRAZIL: 

For BULGARIA; 

For CANADA: 

For CEYLON; 

For CHILE; 

For COLOMBIA: 

For COSTA RICA; 

For CUBA: 

For CZECHOSLOVAKIA; 

For DENMARK; 

Subject to ratification 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For ECUADOR; 

For EL SALVADOR; 

For the EUROPEAN 
ECONOMIC COMMUNITY; 

BELGIUM; 

FRANCE: 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY; 

ITALY; 

LUXEMBOURG: 


Pour l'ARGENTINE: 

A. C. Alsogaray 
29/XI/ 1967 

Pour l'AUSTRALIE: 

Keith Waller 
27-X-67 

Pour l'AUTRICHE; 

Pour la BARBADE: 

Pour la BOLIVIE; 

Pour le BRESIL; 

Pour la BULGARIE: 

Pour le CANADA: 

A. Edgar R i t c h i e 
November 2, 1967 

Pour CEYLAN; 

Pour le CHILI: 

Pour la COLOMBIE: 

Pour COSTA RICA: 

Pour CUBA: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK; 

Flemming Agerup 
24 November 1967 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour l'EQUATEUR: 

Pour EL SALVADOR: 

Pour la COMMUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE; 

L. G. Rabot 
November 28, 1967 

La BELGIQUE: 

Baron Scheyven 
November 17, 1967 

La FRANCE: 

Charles Luc et 
November 27^^ 1967 

La REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

K, H. Knappstein 
17 November 1967 

L'ITALIE: 

Egidio Ortona 
20 November 1967 

Le LUXEMBOURG: 

M. Steinmetz 
16 November 1967 


Por la ARGENTINA: 

Por AUSTRALIA: 

Por AUSTRIA; 

Por BARBADOS: 

Por BOLIVIA: 

Por el BRASIL; 

Por BULGARIA: 

Por el CANADA: 

Por CEILAN: 

Por CHILE: 

Por COLOMBIA: 

Por COSTA RICA: 

Por CUBA: 

Por CHECOSLOVAQUIA: 

Por DINAMARCA: 

Por la REPUBLIC A DOMINICANA: 

Por el ECUADOR: 

Por EL SALVADOR: 

Por la COMUNIDAD 
ECONOMICA EUROPEA: 

BELGICA: 

FRANCIA: 

La REPUBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA; 

ITALIA: 

LUXEMBURGO: 
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3a APrEHTMHy: 

3a ABCTPAJIMK): 

3a ABCTPMK): 

3a BAPBAÄOC: 

3a BOJIMBMK): 

3a BPA3MJIMIO: 

3a BOJirAPMK): 

3a KAHA^y: 

3a JXEVLJIOH: 

3a HMJIM: 

3a KOJiyMBMK): 

3a KOCTA-PMKy: 

3a KyBy: 

3a HEXOCJrOBAKMK): 
3a ÄAHMK): 


A. C. Alsogaray 
29/XI/1967 

Keith Waller 
27-X-67 


A, Edgar Ri tchie 
November 2, 1967 


Flemming Agerup 
24 November 1967 


3a ÄOMMHnKAHCKyiO PECnyBJIÜKy: 
3a 3KBAÄOP: 

3a CAJIBBA^OP: 

3a EBPOnEilCKOE 3KOHOMI1MECKOE 
COOBmECTBO: 


BEJIBmH: 


a>PAHmiH: 


L. G. R a b o t 
November 28, 1967 

Baron Scheyven 
November 17, 1967 

Charles Luc et 
November 27th 1967 


Für ARGENTINIEN: 

Für AUSTRALIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Für BARBADOS: 

Für BOLIVIEN: 

Für BRASILIEN: 

Für BULGARIEN: 

Für KANADA; 

Für CEYLON: 

Für CHILE: 

Für KOLUMBIEN: 

Für COSTA RICA: 

Für KUBA; 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI; 

Für DÄNEMARK: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für ECUADOR: 

Für EL SALVADOR: 

Für die EUROPÄISCHE 
WIRTSCHAFTSGEMEINSCHÄFT: 

BELGIEN: 

FRANKREICH: 


ci>e;i;epatmbhah PEcnyBJiMKA 

TEPMAHMH: 


BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND : 


MTAJIMH: 


JIIOKCEMBypr: 


K. H. Knappstein 
17 November 1967 


Egidio O r t o n a 
20 November 1967 


M. Steinmetz 
16 November 1967 


ITALIEN; 


LUXEMBURG: 
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KINGDOM OF THE NETHERLANDS; 
Subject to ratification 


For FINLAND: 

Finland reserves full freedom to 
continue the Imports of grain in ac- 
cordance with her traditional trade 
pattem. Consequently, Finland makes 
a reservation as to the Obligation put 
forward under paragraphs 2 and 4 of 
Article 4 of the Wheat Trade Con- 
vention. 


For GHANA: 

For GREECE: 
Subject to ratification 


For GUATEMALA: 
For HAITI; 

For ICELAND; 
For INDIA: 


For INDONESIA: 

For IRAN: 

For IRELAND; 
Subject to ratification 


For ISRAEL: 
Subject to ratification 


For JAPAN: 


For the REPUBLIC OF KOREA: 


For LEBANON; 


For LIBYA: 
For MALAYSIA; 


Le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

C. Schurmann 
16 November 1967 

Pour la FINLANDE: 


Pekka Malinen 
November 27, 1967 

Pour le GHANA: 

Pour la GRECE: 

Christian Xanthopoulos-Palmas 
November 29 - 1967 

Pour le GUATEMALA: 

Pour HAITI: 

Pour ITSLANDE: 

Pour LINDE: 

Braj Kumar Nehru 
[Romanization] 

30.11.1967 

Pour LINDONESIE: 

Pour ITRAN: 

Pour ITRLANDE: 

William P. Fay 
November 29, 1967 

Pour l'ISRAEL: 

S. Sitton 
Nov, 29, 1967 

Pour le JAPON: 

T. Shimoda 
November 9, 1967 

Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 
Dong Jo Kim 
[Romanization] 

Nov. 30, 1967 

Pour le LIBAN: 

Sous reserve de ratification 
I. Ahdab 
30 November 1967 

Pour la LIBYE: 

Pour la MALAISIE: 


El REINO DE LOS PAISES BAJOS: 

Por FINLANDIA; 


Por GHANA: 

Por GRECIA; 

Por GUATEMALA; 

Por HAITI: 

Por ISLANDIA: 

Por INDIA: 

Por INDONESIA: 

Por IRAN: 

Por IRLANDIA; 

Por ISRAEL: 

Por el JAPON: 

Por la REPUBLICA DE COREA: 

Por el LIBANO; 

Por LIBIA: 

Por MALASIA: 
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KOPOJIEBCTBO HMAEPJlAHJliOB : KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 

C, Schurmann 
16 November 1967 


3a 


Für FINNLAND: 

Finnland behält sich die Freiheit 
vor, die Getreideeinfuhren nach seinem 
herkömmlichen Handelssystem fortzu- 
führen. Daher macht Finnland einen 
Vorbehalt zu der in Artikel 4 Ab- 
sätze 2 und 4 des Weizenhandels- 
Ubereinkommens vorgesehenen Ver- 
pflichtung. 

Pekka M a 1 i n e n 
November 27, 1967 


3a PAHY: 
3a rPEIj;ilIO; 


Für GHANA: 


Für GRIECHENLAND: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 
Christian Xanthopoulos-Palmas 
November 29 - 1967 


3a FBATEMAJIY: 

3a rAMTM: 

3a MCJIAHÄMIO: 
3a MH,Z1;MI0: 


3a Mim;OHE3IIIO: 

3a MPAH: 

3a MPJIAHAMIO: 


3a M3PAI1JIB: 


Braj Kumar Nehru 
[Umschrift] 

30. 11. 1967 


William P. Fay 
November 29, 1967 


S. Sitton 
Nov. 29, 1967 


Für GUATEMALA: 
Für HAITI: 

Für ISLAND: 
Für INDIEN: 


Für INDONESIEN: 

Für IRAN: 

Für IRLAND: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 


Für ISRAEL: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 


3a HnOHMIO: 


T. Shimoda 
November 9, 1967 


3a PECnyBJIMKy KOPEM: 


3a JIMBAH: 


3a JIMBMIO: 

3a MAJIAilSMIO: 


Dong Jo Kim 
[Umschrift] 
Nov. 30, 1967 


J. Ahdab 
30 November 1967 


Für JAPAN: 


Für die REPUBLIK KOREA: 


Für LIBANON: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 


Für LIBYEN: 
Für MALAYSIA: 
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For MEXICO; 


For the KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS 
(with respect to the interests of the 
Netherlands Antilles and Surinam) ; 


Pour le MEXIQUE: 

Hugo B. Margdin 
29tii November 1967 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS 
(en ce qui concerne les interets des 
Antilles neerlandaises et de Suriname) : 


Por MEXICO: 


Por el REINO DE LOS PAISES BAJOS 
(en lo que concierne a los intereses 
de las Antillas holandesas y Surinam) ; 


For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE; 

Por NUEVA ZELANDIA; 

For NIGERIA: 

Pour la NIGERIA; 

Por NIGERIA: 

For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

Subject to ratification 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE; 

Arne Gunneng 

November 29, 1967 

Por el REINO DE NORUEGA: 

For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN; 

Aftab Ahmad Khan 

28th November, 1967 

Por PAKISTAN: 

For PANAMA: 

Pour le PANAMA; 

Por PANAMA; 

For PERU; 

Pour le PEROU: 

Por PERU; 

For the 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 

Pour la 

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

Por la 

REPUBLIC A DE FILIPINAS: 

For POL AND: 

Pour la POLOGNE: 

Por POLONIA; 

For PORTUGAL; 

Subject to ratification 

Pour le PORTUGAL: 

Vasco Vieira Gar in 

27th November 1967 

Por PORTUGAL: 

For ROMANIA; 

Pour la ROUMANIE: 

Por RUMANIA: 

For the 

REPUBLIC OF SAN MARINO: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN; 

Por la 

REPUBLICA DE SAN MARINO; 

For SAUDI ARABIA: 

Pour l'ARABIE SAOUDITE: 
Ibrahim Al-Sowayel 
{Romanization] 

Nov 30th 1967 

Por ARABIA SAUDITA: 

For SIERRA LEONE; 

Pour le SIERRA LEONE: 

Por SIERRA LEONA: 

For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA; 

Pour la 

REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE; 

H. L. T. Taswell 

28 Nov 1967 

Por la 

REPUBLICA SUDAFRICANA; 

For SOUTHERN RHODESIA; 

Pour la RHODESIE DU SUD: 

Por RHODESIA DEL SUR: 

For SPAIN; 

Pour l'ESPAGNE: 

Merry D e 1 V a 1 

Nov. 28, 1967 

Por ESP ANA: 

For SWEDEN; 

Subject to ratification of the Riksdag 

Pour la SUEDE: 

Por SUECIA: 
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3a MEKCMKy: 


Für MEXIKO: 


Hugo B. Margain 
29th November 1967 


3a KOPOJIEBCTBO HMAEPJIAHJi;OB 
(no OTHomeHMK) k MHTepecaM rojuian^^cKiix 
Ahtmjibckmx ocTpOBOB M CypMHaMa) : 


3a HOByiO 3EjIAHAHIO: 

3a HUrEPHK): 

3a KOPOJIEBCTBO HOPBErUH: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
(unter Berücksichtigung der Interessen 
der Niederländischen Antillen und 
Surinams) : 

Für NEUSEELAND: 

Für NIGERIA: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 


Arne Gunneng 
November 29, 1967 


3a nAKMCTAH: 

3a HAHAMA: 

3a HEPy: 

3a PECnyBJIHKy cI^HJIHnnHHOB: 
3a nOJIBUiy: 

3a nOPTyrAJIHIO: 


Aftab Ahmad Khan 
28t^i November, 1967 


' Vasco Vieira Gar in 
27th November 1967 


3a PyMBIHHK): 


3a PECnyBJIHKy CAH-MAPHHO: 

3a CAyji;OBCKyiO APABHK): 

Ibrahim Al-Sowayel 
[Umschrift] 

Nov 30th 1967 


Für PAKISTAN: 

Für PANAMA: 

Für PERU: 

Für die 

REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Für POLEN: 

Für PORTUGAL: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 


Für RUMÄNIEN: 

Für die 

REPUBLIK SAN MARINO: 
Für SAUDI-ARABIEN: 


3a CHEPPA-JIEOHE: 

3a I02CH0-A«I>PHKAHCKyi0 
PECnyBJIHKy: 

H. L. T. Ta s well 
28 Nov 1967 


3a lOaCHyiO POÄE3MIO: 
3a MCnAHMK): 

3a mBEIHMK): 


Für SIERRA LEONE: 

Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

Für SÜDRHODESIEN: 

Für SPANIEN: 


Merry Del Val 
Nov. 28, 1967 


Für SCHWEDEN: 

Vorbehaltlich der Ratifikation durch 
den schwedischen Reichstag 


Hubert de Besehe 
Nov. 22, 1967 
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For SWITZERLAND: 


For the SYRIAN AR AB REPUBLIC: 
For TRINIDAD AND TOBAGO: 
For TUNISIA: 


For TURKEY; 


For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBUCS: 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 

For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 


At the time of signing the present 
Agreement I declare in accordance 
v/ith Paragraph (1) of Article 42 there- 
of, that my signature is in respect of 
the United Kingdom of Great Britain 
& Northern Ireland only, & that the 
rights & obligations of the Government 
of the United Kingdom under the 
Agreement shall not apply in respect 
of any of the non-metropolitan terri- 
tories for the international relations 
of which they are responsible. 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA; 


For URUGUAY: 


For the VATICAN CITY STATE; 


For VENEZUELA; 

For the REPUBLIC OF VIET-NAM; 
For WESTERN SAMOA: 

For YUGOSLAVIA: 


Pour la SUISSE; 

Sous reserve de ratification 
F. Schnyder 
28 November 1967 

Pour la 

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 

Pour la TRINITE ET TOBAGO: 

Pour la TUNISIE: 

S. Abdellah 
24tii October 1967 

Pour la TURQUIE: 


Pour l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE et 
DTRLANDE DU NORD: 

Patrick Dean 
28 November 1967 


Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
John A. Schnittker 
Nov 8, 1967 

Pour rURUGUAY: 

Pour l'ETAT DE LA 
CITE DU VATICAN: 

Luigi Raimondi 
Nov. 13, 1967 

Pour le VENEZUELA: 

Pour la REPUBLIQUE DU VIET-NAM; 

Pour le SAMOA-OCCIDENTAL: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 


Por SUIZA: 


Por la REPUBLICA ARABE SIRIA: 
Por TRINIDAD Y TABAGO: 

Por TUNEZ: 

Por TURQUIA: 

Por la UNION DE LAS REPUBLICAS 
SOCIALIST AS SOVIETICAS: 

Por la REPUBLICA ARABE UNIDA: 

Por el REINO UNIDO 
DE GRAN BRETANA 
H IRL AND A DEL NORTE: 


Por los ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA; 

Por URUGUAY: 

Por el ESTADO DE LA 
CIUDAD DEL VATICANO; 

Por VENEZUELA; 

Por la REPUBLICA DE VIET-NAM: 
Por SAMOA OCCIDENTAL: 

Por YUGOSLAVIA: 


104 



Deutsdier Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/3533 


3a UlBEmXAPmO: Für die SCHWEIZ: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 

F. Schnyder 
28 November 1967 

3a CMPMl^lCKyiO APABCKVIO Für die 

PECnyBJIMKV: ARABISCHE REPUBLIK SYRIEN: 

3a TPIIHM;i;AA m TOBAPO: Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

3a TyHMC: Für TUNESIEN: 

S. Abdellah 
24th October 1967 


3a Typii;mo: 


Für die TÜRKEI: 


3a C0I03 COBETCKMX 
C0II;MAJIMCTMHECKMX PECnyBJIMK: 

3a OBBE^aiMHEHHyiO 
APABCKyiO PECnyBJIMKy: 

3a COE;a;MHEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJIMKOBPMTAHMM M CEBEPHOl^ 
MPJIAHAMM: 

Patrick Dean 
28 November 1967 


Für die UNION DER 
SOZIALISTISCHEN SOWJET- 
REPUBLIKEN: 

Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK; 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


3a COE;a;MHEHHBIE niTATBI AMEPMKM: 


Bei der Unterzeichnung dieses Über- 
einkommens erkläre ich gemäß Ar- 
tikel 42 Absatz 1, daß meine Unter- 
schrift nur für das Vereinigte König- 
reich Großbritannien und Nordirland 
gilt und daß die Rechte und Pflichten 
der Regierung des Vereinigten König- 
reichs aus dem Übereinkommen in 
bezug auf die nicht zum Mutterland 
gehörenden Hoheitsgebiete, für deren 
internationale Beziehungen sie verant- 
wortlich ist, nicht gelten. 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON NORDAMERIKA: 


John A. Schnittker 
Nov 8, 1967 


3a ypyrBAi^ 


Für URUGUAY: 


3a BATMKAH: 


Für den STAAT VATIKANSTADT: 


3c BEHECySJiy; 

3a PECnyBJIMKy BBETHAM: 
3a 3AnA,n;HyiO CAMOA: 

3a lOrOCJIABMIO: 


Für VENEZUELA: 

Für die REPUBLIK VIETNAM: 
Für WESTSAMOA: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Annex A 


Annexe A 


Anexo A 


Argentina 

Australia 

Canada 

European Economic Community 

Greece 

Mexico 

Spain 

Sweden 

Union of Soviet Socialist Republics 
United States of America 


Argentine 

Australie 

Canada 

Communaute economique europeenne 
Espagne 

Etats-Unis d'Amerique 

Grece 

Mexique 

Suede 

Union des Republiques socialistes 
sovietiques 


Argentina 

Australia 

Canada 

Comunidad Econömica Europea 
Espana 

Estados Unidos de America 

Grecia 

Mexico 

Suecia 

Union de Repüblicas Socialistas 
Sovieticas 


Annex B 

Afghanistan 

Algeria 

Austria 

Barbados 

Bolivia 

Brazil 

Bulgaria 

Ceylon 

Chile 

Colombia 

Costa Rica 

Cuba 

Czechoslovakia 

Denmark 

Dominican Republic 
Ecuador 
El Salvador 

European Economic Community 

Finland 

Ghana 

Guatemala 

Haiti 

Iceland 

India 

Indonesia 

Iran 

Ireland 

Israel 

Japan 

Kingdom of the Netherlands 
(with respect to the interests of 
Netherlands Antilles and Surinam) 
Korea, Republic of 
Lebanon 
Libya 
Malaysia 
New Zealand 


Annexe B 

Afghanistan 
Afrique du Sud 
Algerie 

Arabie Saoudite 

Autriche 

Barbade 

Bolivie 

Bresil 

Bulgarie 

Ceylan 

Chili 

Colombie 

Communaute economique europeenne 

Costa Rica 

Cuba 

Dänemark 

El Salvador 

Equateur 

Finlande 

Ghana 

Guatemala 

Haiti 

Inde 

Indonesie 

Iran 

Irlande 

Islande 

Israel 

Japon 

Liban 

Libye 

Malaisie 

Nigeria 

Norvege 

Nouvelle-Zelande 

Pakistan 


Anexo B 

Afganistan 

Arabia Saudita 

Argelia 

Austria 

Barbados 

Bolivia 

Brasil 

Bulgaria 

Ceilan 

Ciudad del Vaticano 
Colombia 

Comunidad Econömica Europea 
Corea, Repüblica de 
Costa Rica 
Cuba 

Checoslovaquia 

Chile 

Dinamarca 

Ecuador 

El Salvador 

F.llpinas 

Finlandia 

Ghana 

Guatemala 

Haiti 

India 

Indonesia 

Iran 

Irlanda 

Islandia 

Israel 

Japon 

Libano 

Libia 

Malasia 

Nigeria 
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npHjioKeHiie A 


Anlage A 


AßCTpaJIMH 

ApreiiTMHa 

rpei^MH 

EBponeucKoe SKOHOMMuecKoe cooömecTBO 

McnanuH 

Kanada 

MeKCUKa 

CoeAMHeHHbie IIlTaTbi AMepMKu 

CoK)3 CoBeTCKMx ConMajiMCTMHecKMX PecnyöjiMK 

niBei^ua 


Argentinien 

Australien 

Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 

Griechenland 

Kanada 

Mexiko 

Schweden 

Spanien 

Union der Sozialistischen Sowjet- 
republiken 

Vereinigte Staaten von Amerika 


npHJioHceime B 

ABCTpua 

Ajihcmp 

A(hraHMCTaH 

BapöaAOC 

Bojirapua 

Bojimbmh 

BpasMjma 

BaTMKaH 

Benecysjia 

FaMTM 

Tana 

FBaTeMaJia 

^anua 

^OMiiHMKaHCKaa PecnyÖJiMKa 

EBponeficKoe SKOHOMuHecKoe cooöutecTBO 

Sana^Hoe CaMoa 

Mspawjib 

ÜHÄMa 

MH;^0He3Ma 

Mpan 

MpjiaHAwa 

McjiaHflMa 

KojiyMÖua 

KocTa-PuKa 

Ky6a 

JIuBan 

JiMBMa 

Majiaüaua 

Hurepua 

HuÄepjiaHAbi 

(OTHOCMTeJIbHO MHTepeCOB HUAepJiaH^^OB 
B OTHOmeHMM AHTMJIbCKMX O-BOB M 
CypuHaMa) 

HoBaa 3eJiaH;^Ma 
HopBerua 

Oö-beAMHeHHaa ApaöcKaa PecnyöjiuKa 
IlaKMCTaH 


Anlage B 

Afghanistan 

Algerien 

Barbados 

Bolivien 

Brasilien 

Bulgarien 

Ceylon 

Chile 

Costa Rica 
Dänemark 

Dominikanische Republik 

Ecuador 

El Salvador 

Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 

Finnland 

Ghana 

Guatemala 

Haiti 

Indien 

Indonesien 

Iran 

Irland 

Island 

Israel 

Japan 

Jugoslawien 

Kolumbien 

Republik Korea 

Kuba 

Libanon 

Libyen 

Malaysia 

Neuseeland 

Königreich der Niederlande 

(in bezug auf die Interessen der 
Niederländischen Antillen und 
Surinams) 
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Nigeria 

Norway 

Pakistan 

Panama 

Peru 

Philippines 

Poland 

Portugal 

Romania 

San Marino, Republic of 

Saudi Arabia 

Sierra Leone 

South Africa 

Southern Rhodesia 

Switzerland 

Syrian Arab Republic 

Trinidad & Tobago 

Tunisia 

Turkey 

United Arab Republic 
United Kingdom 
Uruguay 
Vatican City 
Venezuela 

Viet-Nam, Republic of 
Western Samoa 
Yugoslavia 


Panama 

Perou 

Philippines 

Pologne 

Portugal 

Republique arabe syrienne 
Republique arabe unie 
Republique de Coree 
Republique de Saint-Marin 
Republique Dominicaine 
Republique du Viet-Nam 
Rhodesie di* Sud 
Roumanie 

Royaume des Pays-Bas 

(en ce qui concerne les interets 
des Antilles neerlandaises et du 
Surinam) 

Royaume-Uni 
Samoa-Occidental 
Sierra Leone 
Suisse 

Tcbecoslovaquie 
Trinite et Tobago 
Tunisie 
Turquie 
Uruguay 
Vatican (Cite du) 

Venezuela 

Yougoslavie 


Noruega 

Nueva Zelandia 

Panama 

Paquistan 

Peru 

Polonia 

Portugal 

Reino de los Paises Bajos 

{con respecto a los intereses de las 
Antillas Neerlandesas y Surinam) 
Reino Unido 
Repüblica Arabe Siria 
Repüblica Arabe Unida 
Repüblica Dominicana 
Rhodesia del Sur 
Rumania 

Samoa Occidental 

San Marino, Repüblica de 

Sierra Leona 

Sudafrica 

Suiza 

Trinidad y Tabago 

Tünez 

Turquia 

Uruguay 

Venezuela 

Viet-Nam, Repüblica de 
Yugoslavia 
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XlanaMa 

Ilepy 

Ilojibma 

IIopTyrajiiia 

PecnydJiuKa Can-MapuHO 

PyMbiHua 

CajibBaAop 

CayAOBCKaa ApaBwa 

CupuHCKaa ApaÖCKaa PecnyÖJiWKa 

CoeAuneHHoe KopojieBCTBO 

Cbeppa-JIeoHe 

TpuHMAaA u ToÖaro 

Tynuc 

Typuua 

ypyrBau 

<£>iijiunniiHbi 

«J^MHjiaHAua 

U^enaOH 

HexocjiOBaKua 

Huau 

niBeiiuapua 
Dkbbaop 
lOrocjiaBMa 
IOa?Haa AdspuKa 
lOacHaa Kopea 
lOasHaa PoAeaua 
lOa^HbiM BbeTHaM 
HnoHua 


Nigeria 

Norwegen 

Österreich 

Pakistan 

Panama 

Peru 

Philippinen 

Polen 

Portugal 

Rumänien 

Republik San Marino 

Saudi-Arabien 

Schweiz 

Sierra Leone 

Südafrika 

Südrhodesien 

Arabische Republik Syrien 

Trinidad und Tobago 

Tschechoslowakei 

Tunesien 

Türkei 

Uruguay 

Vatikanstadt 

Venezuela 

Vereinigte Arabische Republik 
Vereinigtes Königreich 
Republik Vietnam 
Westsamoa 
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Food Aid Convention 1967 
Convention relative ä l’aide alimentaire de 1967 
Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1967 


Article I 
Objective 

The objective of this Convention 
is to carry out a food aid Programme 
with the help of contributions for the 
benefit of developing countries. 

Article II 

International food aid 

(1) The countries party to this Con- 
vention agree to contribute wheat, 
coarse grains, or the cash equivalent 
thereof, as aid to the developing 
countries, to an amount of 4.5 million 
metric tons of grain annually. Grains 
covered by the Programme shall be 
suitable for human consumption and 
of an acceptable type and quality. 


(2) The minimum contribution of 
eadi country party to this Convention 
is fixed as follows: 



•/o 

1,000 

metric 

tons 

United States 

42.0 

1,890 

Canada 

11.0 

495 

Australia 

5.0 

225 

Argentina 

0.5 

23 

European Economic 
Community 

23.0 

1,035 

United Kingdom 

5.0 

225 

Switzerland 

0,7 

32 

Sweden 

1.2 

54 

Denmark 

0.6 

27 

Norway 

0,3 

14 

Finland 

0.3 

14 

Japan 

5,0 

225 


Countries acceding to this Conven- 
tion shall make contributions on such 
a basis as may be agreed. 

(3) The contribution of a country 
making the whole or part of its con- 
tribution to the Programme in the 
form of cash shall be calculated by 


Article I 

Objet 

La presente Convention a pour ob- 
jet de mettre en ceuvre un Program- 
me d'aide alimentaire au benefice des 
pays en voie de döveloppement, gräce 
aux contributions recueillies. 

Article II 

Aide alimentaire internationale 

1) Les pays parties a la presente 
Convention sont convenus de fournir, 
ä titre d'aide alimentaire aux pays en 
voie de developpement, du ble, des 
cereales secondaires ou l'^quivalent 
en especes, pour un total de 4,5 mil- 
lions de tonnes metriques par an. Les 
cereales entrant dans le Programme 
devront etre propres ä la consomma- 
tion humaine et d’un type et d'une 
qualite acceptables. 


2) La contribution minimum de dia- 
que pays partie ä la presente Conven- 
tion est fixee comme suit: 



pour 

milliers 

de 

tonnes 


Cent 

m6- 

Etats-Unis 

42,0 

triques 

1 890 

Canada 

11,0 

495 

Australie 

5,0 

225 

Argentine 

0.5 

23 

Communaute econo- 
mique europeenne 

23,0 

1 035 

Royaume-Uni 

5,0 

225 

Suisse 

0,7 

32 

Suede 

1,2 

54 

Dänemark 

0,6 

27 

Norvege 

0,3 

14 

Finlande 

0,3 

14 

Japon 

5,0 

225 


Les pays adherant ä la presente Con- 
vention devront fournir des contribu- 
tions sur les bases qui seraient con- 
venues. 

3) La contribution en especes d'un 
pays dont la contribution au Program- 
me s'effectuera, en totalite ou en par- 
tie, en especes, sera calculee en eva- 


Articulo I 
Finalidad 

El presente Convenio tiene por 
finalidad llevar a cabo un programa 
de ayuda alimentaria en beneficio de 
los paises en desarrollo, mediante las 
aportaciones que se reciban. 


Articulo II 

Ayuda alimentaria internacional 

1) Los paises partes en el presente 
Convenio se comprometen a hacer 
aportaciones de trigo, cereales se- 
cundarios o su equivalente en efec- 
tivo, en concepto de ayuda a los 
paises en desarrollo, por un total de 
4,5 millones de toneladas metricas de 
cereales al ano. Los cereales incluidos 
en este programa deben ser adecuados 
para el consumo humano y de un tipo 
y una calidad aceptables. 


2) La aportaciön 

minima 

de cada 

pais parte en el presente 

Convenio 

se fija del modo siguiente: 

{en miles 


Porcen- 

de tone- 


taje 

ladas 

metricas) 

Estados Unidos 

42,0 

1.890 

Canada 

11,0 

495 

Australia 

5,0 

225 

Argentina 

0,5 

23 

Comunidad Econömica 


Europea 

23,0 

1.035 

Reino Unido 

5,0 

225 

Suiza 

0,7 

32 

Suecia 

1,2 

54 

Dinamarca 

0,6 

27 

Noruega 

0,3 

14 

Finlandia 

0,3 

14 

Japon 

5,0 

225 


Los paises que se adhieran al pre- 
sente Convenio harän aportaciones 
sobre las bases que se convengan. 

3) Cuando la aportaciön de un pais 
al programa se realice total o parcial- 
mente en efectivo, se calculard eva- 
luando la cantidad correspondiente a 
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Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen von 1967 
KoHBeHgpiH o6 OKasaHnw npo^^OBOJibCTBeHHoh nOMOmn, 1967 r. 


CTaTbfl I 


Artikel I 


Ilejib 


Zweck 


ItejibK) HacTOflineM KoHBeni^MM HBjiaeTCH npo- 
Be;:^eHMe b 3 KM 3 Hb IIporpaMMbi npo^OBOjibCTBeu- 
HOM noMomn c noMombio bshocob, npe^^HaSHa^eH- 
HOM ^JIH paSBMBaiOmMXCfl CTpaH. 


Zweck dieses Übereinkommens ist 
es, mit Hilfe von Beiträgen ein Nah- 
rungsmittelhilfeprogramm zugunsten 
der Entwicklungsländer durchzuführen. 


C T a T b H II 

OKasamie MeK,i^yHapo,i^Hoii 
npO^OBOJlbCTBeHHOM nOMOU^H 

1) CTpaHbi-ynacTHMKM HacTOHiueM KoHBeniiMM 
corjiainaiOTCH npe^ocTaBUTb nmenMity, KopMOBoe 
3epHo MJiM BaJiiOTy b onpeA^jieHHOM sKBUBajieHTe 
B KanecTBe noMcmn pa3BMBaK)iqMMCH CTpanaM b 
pa3Mepe 4,5 mjih. MeTpunecKiix tohh sepna exce- 
ro^Ho. 3epH0, b cootbctctbuh c stou nporpan- 

MOM, ;:^oji2KHo ÖbiTb npuroAHO nuiueBbix 

i^ejieM Jd ;:^oji5KHO ÖbiTb npneMJieMoro copra n 
KanecTBa. 


Artikel II 

Internationale Nahrungsmittelhilfe 

(1) Die Vertragsländer dieses Über- 
einkommens erklären sich bereit, Wei- 
zen und anderes Getreide in einer Ge- 
samtmenge von 4,5 Millionen metri- 
schen Tonnen oder deren Gegenwert 
in Geld alljährlich als Hilfe für Ent- 
wicklungsländer zur Verfügung zu 
stellen. Das in diesem Programm er- 
faßte Getreide muß für den mensch- 
lichen Verzehr geeignet und von an- 
nehmbarer Type und Qualität sein. 


2) MHHHMaJibHbm B3H0C KaJK,i;ofi CTpaHbi- (2) Der Mindestbeitrag der Vertrags- 
ynacTHMKa nacTOHiiteM KoHBeHLtnn ycTanaBJiM- länder dieses Übereinkommens wird 
BaeTCH B cjieflyiomeM pa3Mepe: wie folgt festgesetzt: 


1000 



o/o 

MeTpMHe- 


»/• 

1000 

metrisdie 



CKMX TOHH 



Tonnen 

Coe/uiHeHHbie lÜTaTbi 

42,0 

1890 

Vereinigte Staaten 

42,0 

1 890 

Kanada 

11,0 

495 

Kanada 

11,0 

495 

ABCTpaJIMH 

5,0 

225 

Australien 

5,0 

225 

ApreHTMHa 

0,5 

23 

Argentinien 

0,5 

23 

EBponeiicKoe sKOHOMiiHecKoe 



Europäische Wirtschafts- 



cooömecTBO 

23,0 

1035 

gemeinschaft 

23,0 

1 035 

Coe,ztMHeHHoe KopojieBCTBO 

5,0 

225 

Vereinigtes Königreich 

5,0 

225 

IIlBefiLtapiiH 

0,7 

32 

Schweiz 

0,7 

32 

IIlBei^MH 

1,2 

54 

Schweden 

1.2 

54 

,HaHMH 

0,6 

27 

Dänemark 

0,6 

27 

HopBerMH 

0,3 

14 

Norwegen 

0,3 

14 


0,3 

14 

Finnland 

0,3 

14 

Hhohmh 

5,0 

225 

Japan 

5.0 

225 


CTpaubi, npMcoe;!^MHHK)miiecH k HacTOHiiteM Länder, die dem Übereinkommen 
KoHBenitiiM, öy^yT npoM 3 BOAMTb B 3 Hocbi Ha TaKOM beitreten, leisten ihre Beiträge auf 
ocHOBe, KOTopaH 6 y,z;eT corJiacoBana. Grund einer noch zu schließenden Ab- 

machung. 


3) B3H0C CTpaHbl, KOTOpaH npOM3BOAMT ero 
nOJIHOCTbK) HJIM HaCTMHHO B BaJIIOTe, AOJIJKeH 
onpeA-ejiHTbCH m 3 pacneTa 1,73 aojiji. CUIA 3a 
6ymejib nmeHMitbi Bcero KOJiwHecTBa, onpe- 


(3) Leistet ein Land seinen Beitrag 
zu dem Programm ganz oder teilweise 
in Geld, so ist die für dieses Land 
festgesetzte Getreidemenge oder die 
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evaluating the quantity determined 
for that country (or that portion of 
the quantity not contributed in grain) 
at US $1.73 per bushel. 

(4) Food aid in the form of grain 
shall be supplied on the following 
terms: 

(a) sales for the currency of the im- 
porting country which is not trans- 
ferable and is not convertible into 
currency or goods and Services 
for use by the contributing coun- 
try; 

(b) a gift of grain or a monetary grant 
used to purchase grain for the 
importing country. 

Grain purchases shall be made from 
participating countries. In the use of 
grant funds, special regard shall be 
had to facilitating grain exports of 
developing member countries. To this 
end priority shall be given so that not 
less than 25 per cent of the cash con- 
tribution to purchase grain for food 
aid or that part of sudh contribution 
required to purchase 200,000 metric 
tons of grain shall be used to purchase 
grains produced in developing coun- 
tries. Contributions in the form of 
grains shall be placed in f.o.b. forward 
Position by donor countries. 


(5) Countries party to this Conven- 
tion may, in respect of their contribu- 
tion to the food aid Programme, spec- 
ify a recipient country or countries. 

A r t i c 1 e III 

Food Aid Committee 

(1) There shall be established a 
Food Aid Committee whose member- 
ship shall consist of countries listed 
in Article VI of this Convention and 
of other countries that accede to this 
Convention. The Committee shall ap- 
point a Chairman and Vice-Chairman. 

(2) The Committee may when ap- 
propriate invite representatives of the 
Secretariats of other international 
organizations whose membership is 
limited to Governments that are also 
Members of the United Nations or ils 
specialized agencies to attend as 
observers. 


(3) The Committee shall: 

(a) receive regulär reports from con- 
tributing countries on the amount, 


1) Under exceptional circumstances an ex- 
ception of not more than 10 per cent could 
be granted. 


luant la quantite de c6r6ales fixee 
pour ce pays (ou la partie de cette 
quantity de cereales qui ne sera pas 
fournie en nature) sur la base de 1,73 
dollar des Etats-Unis par boisseau. 

4) L'aide alimentaire sous forme de 
cereales sera fournie selon les moda- 
lites suivantes: 

a) ventes contre monnaie du pays im- 
portateur, ni transferable ni con- 
vertible en devises ou en marchan- 
dises et Services destin^s ä etre 
utilises par le pays contributeur ^) ; 


b) dons de cereales ou dons en espe- 
ces a employer ä i'achat de cerea- 
les au Profit du pays importateur. 

Les achats de cereales seront effectues 
dans les pays participants. Dans l'uti- 
lisation des dons en especes, on s'at- 
tachera specialement a faciliter les ex- 
portations de cereales des pays en 
voie de d^veloppement participants. 
A cet effet, il sera etabli une priorite 
afin que 25®/o au moins de la contri- 
bution en especes pour I'achat de ce- 
reales en vue de l'aide alimentaire ou 
la partie de cette contribution qui se- 
ra necessaire pour acheter 200 000 ton- 
nes metriques soient consacres ä l’a- 
chat de cöreales produites dans les 
pays en voie de döveloppement. Les 
pays donateurs fourniront leurs con- 
tributions en cereales sous la forme 
de positions ä terme, f.o.b. 


5) Les pays parties ä la presente 
Convention pourront, en ce qui con- 
cerne leur contribution au Programme 
d’aide alimentaire, specifier un ou plu- 
sieurs pays ben^ficiaires. 

Article III 

Comit4 de Taide alimentaire 

1) II sera institu6 un Comite de l'ai- 
de alimentaire qui sera compose de 
pays 6numeres ä l'article VI de la pre- 
sente Convention et d'autres pays qui 
adhereront ä la presente Convention. 
Le Comite designera un President et 
un vice-president. 

2) Le Comit6 pourra, lorsque la Si- 
tuation le justifiera, inviter les repr6- 
sentants du secretariat d'autres orga- 
nisations internationales, dont seuls 
peuvent faire partie les gouverne- 
ments qui sont egalement Membres de 
rOrganisation des Nations Unies ou 
des institutions specialisees, ä partici- 
per ä ses travaux en qualite d'obser- 
vateurs. 

3) Le Comite : 

a) recevra regulierement des pays qui 
contribuent au Programme des rap- 


1) Dans des circonstances exceptionnelles, il 
pourrait ötre accorde une dispense allant 
jusqu’ä 10®/#. 


dicho pais (o la proporcion de dicha 
cantidad no aportada en cereales) a 
razön de 1,73 dölares de los Estados 
Uni dos por bushel. 

4) La ayuda alimentaria en forma 
de cereales podra adoptar las siguien- 
tes modalidades: 

a) ventas pagaderas en moneda del 
pais importador, que no sea trans- 
ferible ni convertible en moneda 
o en bienes y servicios utilizables 
por el pais aportante^); 


b) donativo en cereales o en efectivo 
destinado a la adquisiciön de ce- 
reales para el pais importador. 

Los cereales se compraran a los 
paises participantes. Al utilizar los 
fondos concedidos, se procurara en 
particular facilitar las exportaciones 
de cereales de los paises miembros en 
desarrollo. Para este fin, se establecera 
un Orden de prioridades, de manera 
que el 25 */o por lo menos de la aporta- 
ciön en efectivo destinada a la ad- 
quisiciön de cereales en concepto de 
ayuda alimentaria, o la parte de dicha 
aportaciön necesaria para adquirir 
200.000 toneladas mötricas de cereales, 
se utilice para comprar cereales pro- 
ducidos en paises en desarrollo. Los 
paises donantes situarän sus aporta- 
ciones en cereales f.o.b. para entrega 
futura. 

5) Los paises partes en el presente 
Convenio podran, por lo que respecta 
a SU aportaciön al programa de ayuda 
alimentaria, designar uno o varios 
paises beneficiarios. 

Articulo III 

Comite de Ayuda Alimentaria 

1) Se constituira un Comite de 
Ayuda Alimentaria integrado por los 
paises que figuran en el articulo VI 
del presente Convenio y por los que 
se adhieran a este Convenio. El Comite 
nombrara a su Presidente y Vice- 
presidente. 

2) Cuando sea conveniente, el Co- 
mite podra invitar a que asistan a sus 
reuniones, en calidad de observadores, 
a representantes de las secretarias de 
otras organizaciones internacionales, 
cuya composiciön se limite a los go- 
biernos que son tambien Miembros 
de las Naciones Unidas o de sus 
organismos especializados. 

3) El Comite; 

a) recibira regularmente de los paises 
aportantes informes sobre la canti- 


1) En circunstancias excepcionales, podra con- 
cederse una excepciön no superior al 10®/#. 
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AeJieHHoro stom CTpanBi (mjim tom ero nacTU, 
KOTopaa He bhocmtca sepHOM). 


4) OKasaHwe noMOiuu sepnoM aojixcho ocy- 
lUecTBJiHTbCH Ha cjie^yioiUMx ycjioBMHx: 

a) npo^^ajKa c onjiaToii b BajiioTe MMnopTMpyio- 
lueif CTpanti, KOTOpan ne oöpaTWMa b BajiioTy 
MJiM TOBapbi MJiM ycjiyrw ;^jih wcnojibsoBaHMH 
B cTpane, npoM 3 Bo;^HiueM bshoc^; 


b) npeAOCTaBJieHwe sepna b nopn^Ke ^apa mjim 
npeAOCTaBjieHwe BajiioTBi b KanecTBe Aapa ajih 
noKynKM sepna MMnopTiipyioiueH CTpanti. 

SaxynKH sepna aojix^hbi npoiiSBOAMTBCH y 
CTpaH-ynacTHMKOB. IIppi wcnojibsoBaHMM c|)ohaob 
OK asaHHfl noMoiUM b bmab Aapa ocoöoe BHHMaHwe 
AOJiH^HO yAejiflTbCH Bonpocy coAewcTBun SKcnopT 
3epHa pa3BMBaioiUMxcfl CTpan-ynacTHMKOB Koh- 
BeHUMM. 3TOH uejIM paSBMBaiOIUMMCH cTpa- 

HaM npeAOCTaBJiaeTCfl npMopMTeT b tom, hto ne 
Menee hbm 25 ®/o b3hocob b bmac BajiiOTbi a*^h no- 
KynKM 3epHa a«^h OKa3aHMfl npoAOBOJibCTBenHOü 
noMOiuM MjiM Ta HacTb TaKoro B3Hoca, MAymero 
Ha noKynKy 200 000 MeTpwHecKMx tohh 3epHa, 
AOjiJKHa Mcnojib30BaTbCH ajih saxynKH 3epHa, 
npoMSBeACHHoro b pa3BMBaioiUPixcH CTpanax. 
B3HOCbI SepHOM AOJIHCHbl OCyiUeCTBJIHTbCH Ha 
ycjiOBMHx cJ)o6 OTAajieHHbie cpOKW OTrpysKw CTpa- 
HaMM, AGJiaiOmMMM 3TM B3HOCbI. 


5) CTpaHbi-ynacTHMKH nacTOHiueii KoHBenuMM 
MoryT B OTHomeHMH wx B 3 HOCOB B IIporpaMMy 
npoAOBOjibCTBeHHOM noMOLUH yxasbiBaTb CTpany 
MJiM cTpaHbi, nojiynaioiJAPie 3Ty noMomb. 


CTaTbH III 

KoMMTex no npoAOBOJibcXBeBHoif noMOupi 

1 ) ynpex^AaeTCH KoMMxeT no npoAOBOJibCTBeH- 
HOM noMOiJAM B cocTaBe npeACTaBMTejiew cxpan, 
yKasaHHbix b cTaxbe VI HacTOfliuefi KoHBenpHM, 
a TaKx^e APyrwx cxpan, KOTopbie npMcoeAMHHTca 
K HacTOfliueü KoHBeHUMM. KoMMTeT Ha3HaHaeT 
npeACGAaTejifl m saMeCTMTejia npeAceAaTejia. 


2) KoMMTeT Moacex, KorAa 3 to neoOxoAMMO, a«^h 
ynacTMa b ero paOoxe npHraamaxb b KaaecTBe 
HaöJiioAaTejieM npeACTaBMTejieii ceRpexappiaTOB 
Apyrwx MeacAyuapoAHbix opranHsauiiM, HjieHCKMii 
cocTaB KOTopbix orpaHMHMBaeTca npaBMTejibCTBa- 
MM CTpan, aBJiaiOLUMxca Taxa^e HjienaMM Opranw- 
sauMM Oö'bejiMHeHHbix Hauwii mjih ee cneuMajiM- 
3MpoBaHHbix ynpea^AeHMii, 


Menge, die von dem für dieses Land 
festgesetzten Beitrag nicht in Getreide 
geleistet wird, mit 1,73 US-Dollar je 
Bushel zu berechnen. 


(4) Die Nahrungsmittelhilfe in Form 
von Getreidelieferungen wird zu fol- 
genden Bedingungen geleistet: 

a) Verkäufe gegen Zahlungsmittel 
des Einfuhrlands, die nicht trans- 
ferierbar und weder in Zahlungs- 
mittel noch in Waren und Dienst- 
leistungen zur Verwendung durch 
das Beitragsland konvertierbar 
sind'), 

b) Getreideschenkungen oder Geld- 
zuwendungen zum Kauf von Ge- 
treide für das Einfuhrland. 

Die Getreidekäufe werden in den 
Teilnehmerländern getätigt. Bei der 
Verwendung von Geldzuwendungen 
ist besonders darauf zu achten, daß 
die Getreideausfuhr aus den in der 
Entwicklung befindlichen Mitglieds- 
ländern gefördert wird. Zu diesem 
Zweck sind mindestens 25 v. H. des 
Geldbeitrags, der als Nahrungsmittel- 
hilfe zum Kauf von Getreide geleistet 
wird, oder derjenige Beitragsteil, der 
zum Kauf von 200 000 metrischen Ton- 
nen Getreide erforderlich ist, mit Vor- 
rang zum Kauf von Getreide zu ver- 
wenden, das in Entwicklungsländern 
erzeugt worden ist. Die Getreide- 
beiträge der Geberländer werden fob 
als Terminlieferungen bereitgestellt. 


(5) Vertragsländer dieses Überein- 
kommens können für den Beitrag, den 
sie zum Nahrungsmittelhilfeprogramm 
leisten, ein oder mehrere Empfangs- 
länder bestimmen. 

Artikel III 

Nahrungsmittelhilfe-Ausschuß 

(1) Es wird ein Nahrungsmittelhilfe- 
Ausschuß eingesetzt, dem die in Arti- 
kel VI aufgeführten Länder und an- 
dere Länder angehören, die diesem 
Übereinkommen beitreten. Der Aus- 
schuß bestimmt einen Vorsitzenden 
und einen stellvertretenden Vorsitzen- 
den. 

(2) Der Ausschuß kann gegebenen- 
falls Vertreter der Sekretariate ande- 
rer internationaler Organisationen, 
denen als Mitglieder nur Regierungen 
angehören, die auch Mitglied der 
Vereinten Nationen oder ihrer Son- 
derorganisationen sind, zur Teilnahme 
an seinen Arbeiten als Beobachter 
einladen. 


3) Kommtot öyAeT: (3) Der Ausschuß 

a) nojiynaTb peryjinpno AOKjiaAbi ot cxpan, OKa- a) erhält von den einen Beitrag 

3biBaioiitMX nOMOmb, oxHOCMxejibKO oö-beMa, leistenden Ländern regelmäßig 


') IIpM MCKJIIOHMXejIbHblX OÖCXOHXeJIbCTBax MOHcex 
AejiaxbCH MCKJHOHeHwe, ho ne öojiee lOVo. 


1) Unter außergewöhnlichen Umständen könnte 
für höchstens 10 v. H. eine Ausnahme ge- 
stattet werden. 
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content, channelling and terms of 
their food aid contributions under 
this Convention; 


(b) keep under review the purchase of 
grains financed by cash contribu- 
tions with particular reference to 
the Obligation in the second Para- 
graph of Article II (4) concerning 
purchase of grain from developing 
participating countries. 


(4) The Committee shall: 

(a) examine the way in whidi the 
obligations undertaken under the 
food aid programme have been 
fulfilled; 

(b) exdiange Information on a regulär 
basis on the functioning of the 
food aid arrangements under this 
Convention, in particular, where 
Information is available, on its 
effects on food production in 
recipient countries. 


The Committee shall report as neces- 
sary. 

(5) The Committee may at any time 
make arrangements for an exchange 
of views, particularly in order to deal 
with emergency conditions. 

(6) For the purposes of paragraphs 
(4) and (5) of this Article the Commit- 
tee may receive Information from 
recipient countries and may consult 
with them. 

Article IV 

Administrative provisions 

The Food Aid Committee as set up 
according to the provisions of Arti- 
cle III shall use the Services of the 
Secretariat of the International Wheat 
Council for the performance of such 
administrative duties as the Commit- 
tee may request including the process- 
ing and distribution of documentation 
and reports. 

Article V 

Defaults and disputes 

In the case of a dispute concerning 
the Interpretation or application of 
this Convention or of a default in 
obligations under this Convention, the 
Food Aid Committee shall meet and 
take appropriate action. 


ports sur le montant, la composi- 
tion, les modalites de distribution 
et les conditions des contributions 
ä l'aide alimentaire qu'ils fournis- 
sent en vertu de la präsente Con- 
vention; 

b) examinera en permanence les 
adiats de cereales finances au 
moyen de contributions en especes, 
en tenant particulierement compte 
de l'obligation qui figure au deu- 
xieme alinea du paragraphe 4) de 
l'article II et qui concerne les 
achats de cereales effectues dans 
les pays participants en voie de 
developpement. 

4) Le Comite: 

a) examinera la maniere dont les 
obligations souscrites au titre du 
Programme d'aide alimentaire ont 
ete remplies; 

b) procedera ä uu echange regulier de 
renseignements sur le fonctionne- 
ment des dispositions relatives ä 
l'aide alimentaire prises en vertu 
de la presente Convention et, no- 
tamment, lorsque les renseigne- 
ments correspondants seront dispo- 
nibles, sur ses effets sur la produc- 
tion alimentaire des pays benefi- 
ciaires. 

Le Comite fera rapport, en cas de be- 
soin. 

5) Le Comite peut prendre ä tout 
moment des dispositions pour proce- 
der ä un echange de vues, notamment 
pour faire face ä des cas d'urgence. 

6) Aux fins des paragraphes 4) et 5) 
du present article, le Comite peut re- 
cevoir des renseignements des pays 
beneficiaires et les consulter. 


Article IV 

Dispositions administratives 

Le Comite de l'aide alimentaire ins- 
titue conformement aux dispositions 
de l'article III a recours aux Services 
du Secretariat du Conseil internatio- 
nal du ble pour s'acquitter des täches 
administratives, notamment de la pro- 
duction et la distribution de la docu- 
mentation et des rapports. 


Article V 

Manquements aux engagements 
et differends 

En cas de differend relatif a l'inter- 
pretation ou ä l’application de la pre- 
sente Convention ou d'un manque- 
ment aux obligations contractees en 
vertu de la presente Convention, le 
Comite de l'aide alimentaire se reunit 
pour decider des mesures ä prendre. 


dad, la composiciön, las modalida- 
des de distribuciön y las condicio- 
nes de la ayuda alimentaria que 
prestan con arreglo al Convenio; 


b) se mantendrä al tanto de las com- 
pras de cereales costeadas por 
medio de aportaciones en efectivo, 
teniendo en cuenta especialmente 
la obligaciön que figura en el se- 
gundo apartado del pärrafo 4 del 
articulo II, relativa a las compras 
de cereales a los paises participan- 
tes en desarrollo. 

4) El Comite: 

a) examinarä la forma en que se han 
cumplido las obligaciones con- 
traldas en virtud del programa de 
ayuda alimentaria; 

b) efectuara un intercambio regulär 
de informaciones acerca de la apli- 
caciön de los acuerdos de ayuda 
alimentaria concertados en virtud 
del Convenio, y en particular, 
cuando se disponga de datos per- 
tinentes, sobre sus efectos en la 
producciön de alimentos de los 
paises beneficiarios. 

El Comite presentarä un informe, 
cuando proceda. 

5) El Comite podra, en cualquier 
momento, tomar disposiciones para 
que se realice un intercambio de 
opiniones, sobre todo para tratar de 
casos urgentes. 

6) Para los fines de los pärrafos 4) y 
5) del presente articulo, el Comite 
recibirä informaciones de los paises 
beneficiarios y podra celebrar consul- 
tas con eilos. 


Articulo IV 

Disposiciones administrativas 

El Comite de Ayuda Alimentaria, 
establecido con arreglo a lo dispuesto 
en el articulo III, utilizarä los ser- 
vicios de la Secretaria del Consejo 
Internacional del Trigo en el cumpli- 
miento de las tareas administrativas 
que pueda encargarle el Comite, entre 
ellas la preparaciön y distribuciön de 
documentos e informes. 

Articulo V 

Controversias e incumplimiento 
de obligaciones 

En el caso de una controversia re- 
lativa a la interpretaciön o aplicaciön 
del presente Convenio o en el de 
incumplimiento de obligaciones con- 
traidas en virtud del presente Con- 
venio, el Comite de Ayuda Alimen- 
taria se reunirä para tomar las medi- 
das oportunas. 
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xapaKTepa, HanpaBjieHUH u ycjiOBuu ynacTPiH Berichte über Höhe, Zusammen- 

B OKaaaHMM npo^OBOjiBCTBeHHoii nOMOiuM b co- Setzung, Verteilung und Bedingun- 

OTBeTCTBMM c HacTOHmeu KoHBeHi^uew; gen ihrer Beiträge zur Nahrungs- 

mittelhilfe nadi diesem Überein- 
kommen; 


b) KOHTpOJIMpOBaTB SaKynKM aepHOBBIX, {J)MHaH- 
CMpyeMBie na ^tenejKHbix bshocob, oco 6 o 
yHMTbiBaa npw stom oÖHsaTejibCTBO, npe;ty- 
CMOTpeHHOe BTOpbIM nyHKTOM CTaTbM II (4), 
OTHOCMTejibHO saxynoK aepnoBbix b pasBUBa- 
loiuMxcfl CTpaHax-yuacTHMKax KoHBeHunn. 


b) überprüft laufend die mit Geld- 
zuwendungen finanzierten Ge- 
treidekäufe unter besonderer Be- 
rücksichtigung der Verpflichtung 
aus Artikel II Absatz 4 Unter- 
absatz 2, die den Kauf von Ge- 
treide aus teilnehmenden Entwick- 
lungsländern betrifft. 


4 ) KoMMTeT 6 y;teT: 

a) uayuaTb Mero^tbi BbinojinenuH oönaaTejibCTB 
no nporpaMMe npo^tOBOJibCTBeHHOu nOMontu; 


b) npoBo;^MTb peryjiHpHo oÜMen MHchopMai^ueM 
no BonpocaM ocymecTBjieHWH Mep no oxasa- 
HPIIO npO^tOBOJIbCTBeHHOM nOMOIUM COrjiaCHO 
KOHBeHUMM, B OCOÖeHHOCTM B TOX CJiyHaflX, 
Kor;!ta MMeeTCH cooTBeTCTByioiuaH nnchopMa- 
UMH OTHOCMTejIbHO MX BJIMHHMH Ha npOMSBOA“ 
CTBO npo;!tOBOJibCTBeHHbix TOBapoB B CTpanax, 
nojiynaiOLUMx noMontb. 


(4) Der Ausschuß 

a) prüft, wie die im Rahmen des 
Nahrungsmittelhilfeprogramms ein- 
gegangenen Verpflichtungen erfüllt 
worden sind; 

b) tauscht regelmäßig Auskünfte aus 
über die Wirkungsweise der auf 
Grund dieses Übereinkommens ge- 
troffenen Maßnahmen auf dem Ge- 
biet der Nahrungsmittelhilfe, ins- 
besondere über ihre Auswirkung 
auf die Nahrungsmittelerzeugung 
der Empfangsländer, soweit dar- 
über Auskünfte vorliegen. 


KoMMTeT, Kor^a 3 to Heoöxo^MMO, npeACTanjifleT 
^tOKJia^bl. 


Der Ausschuß erstattet erforder- 
lichenfalls Bericht. 


5 ) KoMMTeT MOxceT B jiioöoe BpeMH npMHMMaTb 
cooTBoecTByioiHMe Mepbi ;:;jih npoBe,z^eHMH oÜMeHa 
MHeHMHMM B OCOÜeHHOCTM B CJiyHBHX, HB TepOH- 
irtMx OTjiaraTejibCTBa. 


(5) Der Ausschuß kann jederzeit 
Vorkehrungen für einen Meinungs- 
austausch treffen, insbesondere zur 
Behandlung von Dringlichkeitsfällen. 


6 ) qejieM, npe^ycMOTpennbix b nymcTax 4 
M 5 HacTOHirteM cTaTbM, Kommtot moxcot nojiynaTb 
MH(J)opMaqMK) OT cTpaH, nojiynaioiitMX noMoiitb, m 
MOHC eT npOBO^MTb C HMMM KOHCyjIbTai^MM. 


(6) Für die Zwecke der Absätze 4 
und 5 kann der Ausschuß Auskünfte 
von den Empfangsländem entgegen- 
nehmen und mit ihnen Konsultationen 
führen. 


CTaTbH IV 


Artikel IV 


AAMMHHCTpaTHBHbie nOCXaHOBJieHMH 


Verwaltungsbestimmungen 


KoMMTeT no npo^njOBOJibCTseHHOM noMOinM, y- 
HpeHc,a;eHHbiM corjiacHo nojioxceHMHM CTaxbM III, 
nojibsyeTCH oöcjiyxcMBaHMeM cexpeTapnaTa Me- 
JKAynapOAHOro coBexa no nuieHMite ajih Bbinoji- 
HOHMH aAMMHMCTpaXMBHblX (j)yHKItMM, KOTOpbie 
Moryx noxpeüoBaxbCfl KoMMxexy, BKJiiOHafl no;^- 
roxoBKy M pacnpocxpaneHMe flOKyMeHxai^MM m 
^OKJia^OB. 


Der nach Artikel III eingesetzte 
Nahrungsmittelhilfe- Ausschuß bedient 
sich des Sekretariats des Internatio- 
nalen Weizenrats für die Erledigung 
aller erforderlichen Verwaltungsauf- 
gaben, einschließlich der Erarbeitung 
und Verteilung von Unterlagen und 
Berichten. 


CxaxbH V 


Artikel V 


HapynieHnH n cnopbi 


Versäumnisse und Streitigkeiten 


B cjiynae BOSHMKHOBeHMH cnopoB oxHOCMxeJib- Im Falle von Streitigkeiten über die 
HO xojiKOBaHMfl MjiM HpMMeHeHMfl HacxofliiteM Koh- Auslegung oder Anwendung dieses 
BenqMM mjim HapymeHMH oÖHsaxejibCXB, npe^y- Übereinkommens oder von Versäum- 

CMOxpeHHbix KoHBenqMeM, cosbiBaexcH Kommxbx nissen gegenüber den Verpflichtungen 

no npo,ztOBOjibcxBeHHOM noMOn^M, Koxopbifi npn- aus dem Übereinkommen tritt der 
HMMaex cooxBexcxByiontee pemeHMe. Nahrungsmittelhilfe- Ausschuß zusam- 

men und trifft geeignete Maßnahmen. 
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Article VI 

Signatare 

This Convention shall be open for 
signature in Washington from 15 Oc- 
tober 1967 until and including 30 No- 
vember 1967 by the Governments of 
Argentina, Australia, Canada, Den- 
mark, Finland, Japan, Norway, Swe- 
den, Switzerland, the United Kingdom, 
the United States and by the European 
Economic Community and its Member 
States, provided they sign both this 
Convention and the Wheat Trade 
Convention. 


Article VII 

Ratification, acceptance or approval 

This Convention shall be subject to 
ratification, acceptance or approval by 
each signatory in accordance with its 
respective constitutional or institu- 
tional procedures, provided that it 
also ratifies, accepts or approves the 
Wheat Trade Convention. Instruments 
of ratification, acceptance or approval 
shall be deposited with the Govern- 
ment of the United States of America 
not later than 1 July 1968 except that 
the Food Aid Committee may grant 
one or more extensions of time to any 
signatory that has not deposited its 
Instrument of ratification, acceptance 
or approval by that date. 


Article VIII 
Accession 

(1) This Convention shall be open 
for accession by the European Eco- 
nomic Community and its Member 
States or by any other Government 
listed in Article VI provided the 
Government also accedes to the 
Wheat Trade Convention. Instruments 
of accession under this paragraph 
shall be deposited not later than 1 July 
1968 except that the Food Aid Com- 
mittee may grant one or more exten- 
sions of time to any Government that 
has not deposited its Instrument of 
accession by that date. 


(2) The Food Aid Committee may 
approve accession to this Convention 
by the Government of any Member of 
the United Nations or its specialized 
agencies on such conditions as the 
Food Aid Committee considers appro- 
priate. 

(3) If any Government not referred 
to in Article VI wishes to apply for 
accession to this Convention prior to 
its entry into force, the signatories to 


Article VI 

Signature 

La presente Convention est ouverte 
ä Washington, du 15 octobre 1967 au 
30 novembre 1967 inclusivement, ä la 
signature des Gouvernements de l'Ar- 
gentine, de TAustralie, du Canada, du 
Dänemark, des Etats-Unis d'Amerique, 
de la Finlande, du Japon, de la Nor- 
vege, du Royaume-Uni, de la Suede, 
de la Suisse, ainsi qu’ä celle de la 
Communaute economique europeen- 
ne et de ses Etats membres, sous re- 
serve qu'ils signent aussi bien la pre- 
sente Convention que la Convention 
relative au commerce du ble. 

Article VII 

Ratification, 

acceptation ou approbation 

La presente Convention est soumise 
ä la ratification, ä l'acceptation ou ä 
l'approbation de diacune des parties 
signataires conformement ä leurs pro- 
cMures constitutionnelles ou institu- 
tionnelles, sous reserve que chacune 
d'elles ratifie, accepte ou approuve 
egalement la Convention relative au 
commerce du ble. Les Instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'appro- 
bation seront deposes aupres du Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amerique 
au plus tard le l^r juillet 1968, etant 
entendu que le Comite de l'aide ali- 
mentaire peut accorder une ou plu- 
sieurs prolongations de delai ä tout 
signataire qui n'aura pas depose son 
Instrument de ratification, d’ accepta- 
tion ou d'approbation ä cette date. 

Article VIII 
Adhesion 

1) La presente Convention est ou- 
verte a 1' adhesion de la Communaute 
economique europeenne et de ses 
Etats membres et de tout autre gou- 
vernement nomme ä 1' article VI, sous 
reserve que ce gouvernement adhere 
egalement ä la Convention relative 
au commerce du ble. Les instruments 
d'adhesion prevus au present paragra- 
phe seront deposes au plus tard le 
ler juillet 1968, etant entendu que le 
Comite de l'aide alimentaire peut ac- 
corder une ou plusieurs prolongations 
de delai ä tout gouvernement qui n'au- 
ra pas depose son instrument d'adhe- 
sion ä cette date. 

2) Le Comite de l'aide alimentaire 
peut approuver 1' adhesion ä la pre- 
sente Convention du gouvernement de 
tout Membre de l'Organisation des 
Nations Unies ou des institutions spe- 
cialisees dans les conditions que le 
Comite de l'aide alimentaire jugera 
appropriees. 

3) Si un gouvernement qui n'est pas 
vise ä l'article VI sollicite son adhe- 
sion ä la presente Convention avant 
son entree en vigueur, les signataires 


Articulo VI 

Firma 

El presente Convenio quedarä abierto 
a la firma de los Gobiernos de Argen- 
tina, Australia, Canada, Dinamarca, 
Estados Unidos de America, Finlandia, 
Japon, Noruega, Reino Unido, Suecia 
y Suiza, asi como de la Comunidad 
Econömica Europea y de sus Estados 
miembros, en Washington, desde el 
15 de octubre de 1967 hasta el 30 de 
noviembre de 1967 inclusive, siempre 
que dichos paises firmen tanto el 
presente Convenio como el Convenio 
sobre el Comercio del Trigo. 


Articulo VII 

Ratificaciön, aceptaciön o aprobaciön 

El presente Convenio estarä sujeto 
a la ratificaciön, aceptaciön o aproba- 
ciön de cada Uno de los signatarios, 
de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales o ins- 
titucionales, siempre que ratifique, 
acepte o apruebe asimismo el Convenio 
sobre el Comercio del Trigo. Los 
instrumentos de ratificaciön, acepta- 
ciön o aprobaciön se depositarän en 
poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de America, a mäs tardar el 
lo de julio de 1968, quedando en- 
tendido que el Comite de Ayuda Ali- 
mentaria podrä conceder una o varias 
prörrogas a un signatario que no haya 
depositado su instrumento de ratifica- 
ciön, aceptaciön o aprobaciön en la 
fecha indicada. 

Articulo VIII 
^Adhesion 

1) El presente Convenio quedarä 
abierto a la adhesiön de la Comuni- 
dad Econömica Europea y de sus Esta- 
dos miembros o de cualquier otro 
gobierno mencicnado en el arti- 
culo VI, siempre que dicho gobierno 
se adhiera tambien al Convenio sobre 
el Comercio del Trigo. Los instrumen- 
tos de adhesiön correspondientes se 
depositarän a mäs tardar el 1° de julio 
de 1968, quedando entendido que el 
Comite de Ayuda Alimentaria podrä 
conceder una o varias prörrogas a 
cualquier gobierno que no haya de- 
positado SU instrumento de adhesiön 
en la fedia indicada. 

2) El Comite de Ayuda Alimentaria 
podrä aprobar la adhesiön al presente 
Convenio de todo gobierno de un 
Estado Miembro de las Naciones Uni- 
das o de los organismos especializa- 
dos en las condiciones que el Comite 
considere apropiadas. 

3) Si algün gobierno que no se men- 
ciona en el articulo VI desea solicitar 
SU adhesiön al presente Convenio con 
anterioridad a su entrada en vigor. 
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CTaxbH VI 

Üo^^nHcaHHe 

HacTO^man KoHBeHnna oxKpbiTa ajth 

no^nMcaHMH b BamuHrxoHe c 15 OKxaÖpa 1967 
ro^a no 30 hoh6ph 1967 ro^a BKjnounxeJibHo 
IIpaBMxeJibcxBaMM ABcxpaJiMM, ApreHXMHbi, J^annM, 
KaHaflbi, HopBernn, Coe;^MHeHHoro KopojieBCXBa, 
CoeAMHeHHblX nixaXOB AMepMKM, 

UlBennn, UlBeMnapnn n HnOHMM, a xaKsce EBpo- 
nencKMM SKOHOMiiHecKiiM cooöiirecxBOM M ero ro- 
cy;^apcxBaMM-HJieHaMM npn ycjioBun no;^nMcaHMH 
MMM HaCXOHineÜ KoHBeHUMM M KoHBeHUMM O 

xoproBJie nmeHMnen. 


CTaxbH VII 

PaXHCt)HKaUHH, 
npHHHTne HJiH o;^o6peHHe 

Hacxoainaa KoHBeHnna no;;jie2KMX paxwchnKa- 
nnn, npMHaxMio mjim OAo6peHMio Kaa^^o^ ms no^- 
nMcaBiiiMx ee cxopoH b cooxBexcxBMM c npunaxbi- 
MM KOHCXMXynMOHHbIMM MJIM aAMMHMCXpaXMBHbIMM 
nocxanOBJieHMaMM npu ycjiOBMM, axo ona xaKace 
paxMchMnnpyex, npMMex mjim o/^oöpMX KoHBenuMio 
0 xoproBJie nmeHMueM. Akxm o paxM(J)MKauMM, 
npMHaxMM MJIM o;;o6peHMM c;^aioxca na xpaneHMe 
npaBMxejibcxBy Coe/^MHeHHbix UIxaxoB AMepMKM 
He nosAHee 1 Miojia 1968 ro^a sa MCKJiioaeHMeM 
xex cjiyaaeB, Kor;i;a KoMMxex no npo^OBOJibcxBen- 
HOM nOMOiHM npe^ocxaBjiaex o;^Hy mjim 6oJiee 
oxcpoaeK KaKOM-jiMÖo no^nMcaBineM cxopone, ko- 
xopaa He c^ajia na xpaneHMe cbom aKX o paxM- 
(hMKanMM, npMHaXMM MJIM o^oGpeHMM K SXOMy 
CpoKV. 


Cxaxba VIII 

npHCoej^MHeHne 

1) Hacxoamaa KoHBennMa oxKpbixa J^JIa npM- 
coeAMHeHMH K HeM EBponeMCKoro SKOHOMMaecKoro 
cooömecxBa m ero cxpaH-ajienoB mjim npaBMxejib- 
cxBa JI1060M cxpaHbi, yKasaHHOM b cxaxbe VI, npM 
ycjiOBMM, axo npasMxejibcxBo xaKa^e npMCoe^M- 
HMXCH K KoHBennMM 0 xopiOBJie nmeHML^eM. Akxbi 

0 npMCOeAMHeHMM B COOXBexCXBMM C HaCXOamMM 
nyHKxoM c^aioxcH na xpaneHMe ne nos^Hee 

1 Miojia 1968 ro;^a sa MCKJiioaeHMeM xex cjiyaaeB, 
Kor^a KoMMxex no npo;^OBOJibcxBeHHOM nOMorgM 
npejiocxaBjiaex o;^Hy mjim ÖoJiee oxcpoaeK KaKOMy- 
jiMöo npaBMxejibcxBy, Koxopoe ne c;^ajio na xpa- 
HeHMe CBOM aKX o npMCoe;^MHeHMM k sxoMy cpoKy. 


2) KoMMxex no npo^OBOJibcxBOHHOM noMomn 
MOJKex o;^o6pMXb npMCoe^MHeHMe k nacxoaineM 
KoHBeHL^MM npaBMxejibcxBa Jiioöoro rocyjiapcxBa- 
ajiena OpraHMsai^MM Oö-be^MHeHnbix HanMM mjim 
ee cnennajiMSMpoBaHHbix yapextfleHMM m onpe^^e- 
JiMXb ycjiOBMH xaKoro npMCoeflMHeHMa. 


Artikel VI 

Unterzeichnung 

Dieses Übereinkommen liegt vom 
15. Oktober 1967 bis zum 30. Novem- 
ber 1967 für die Regierungen Argenti- 
niens, Australiens, Dänemarks, Finn- 
lands, Japans, Kanadas, Norwegens, 
Schwedens, der Schweiz, des Ver- 
einigten Königreichs und der Ver- 
einigten Staaten sowie für die Euro- 
päische Wirtschaftsgemeinschaft und 
ihre Mitgliedstaaten in Washington 
zur Unterzeichnung auf; Vorausset- 
zung hierfür ist, daß sie auch das 
Weizenhandeis-Übereinkommen unter- 
zeichnen. 


Artikel VII 

Ratifizierung, 

Annahme oder Genehmigung 

Dieses Übereinkommen bedarf der 
Ratifizierung, Annahme oder Geneh- 
migung durch jeden Unterzeichner 
nach Maßgabe seiner verfassungs- 
mäßigen oder institutioneilen Ver- 
fahren; Voraussetzung hierfür ist, daß 
er auch das Weizenhandels-Überein- 
kommen ratifiziert, annimmt oder ge- 
nehmigt. Die Ratifikations-, Annahme- 
oder Genehmigungsurkunden sind bei 
der Regierung der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika bis zum l.Juli 1968 
zu hinterlegen; jedoch kann der 
Nahrungsmittelhilfe-Ausschuß einem 
Unterzeichner, der seine Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsur- 
kunde nicht bis zu diesem Zeitpunkt 
hinterlegt hat, eine oder mehrere 
Fristverlängerungen gewähren. 

Artikel VIII 

Beitritt 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
die Europäische Wirtschaftsgemein- 
schaft und ihre Mitgliedstaaten sowie 
für jede andere in Artikel VI auf- 
geführte Regierung zum Beitritt auf, 
sofern diese Regierung auch dem 
Weizenhandeis-Übereinkommen bei- 
tritt. Die Beitrittsurkunden nach die- 
sem Absatz sind bis zum l.Juli 1968 
zu hinterlegen; jedoch kann der Nah- 
rungsmittelhilfe-Ausschuß einer Re- 
gierung, die ihre Beitrittsurkunde 
nicht bis zu diesem Zeitpunkt hinter- 
legt hat, eine oder mehrere Frist- 
verlängerungen gewähren. 

(2) Der Nahrungsmitteihilfe- Aus- 
schuß kann den Beitritt der Regierung 
eines Mitglieds der Vereinten Natio- 
nen oder ihrer Sonderorganisationen 
zu diesem Übereinkommen zu Bedin- 
gungen genehmigen, die er für an- 
gemessen hält. 


3) Ecjim KaKoe-jiMÖo ÜpaBMxejibcxBo, ne yxa- 
saHHoe B cxaxbe VI, noxcejiaex saHBMxb o npM- 
COe^^MHeHMM K HaCXOHUteM KOHBeH^MM ;^o BCXy- 
HJieHMH ee b CMJiy, xo cxopoHw, no^^HMcaBUiMe 


(3) Beantragt eine nicht in Arti- 
kel VI aufgeführte Regierung, diesem 
Übereinkommen vor seinem Inkraft- 
treten beizutreten, so können die 
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this Convention may approve acces- 
sion on such conditions as Ihey con- 
sider appropriate. Any such approval 
and conditions shall be as valid under 
this Convention as if this action had 
been taken by Ihe Food Aid Commit- 
tee after the entry into force of this 
Convention. 


(4) Accession shall be effected by 
deposit of an Instrument of accession 
with the Government of the United 
States of America. 

Ar fiele IX 

Provisional application 

The European Economic Community 
and its Member States and any other 
Government listed in Arlicle VI may 
deposit with the Government of the 
United States of America a declaration 
of provisional application of this Con- 
vention, provided it also deposits a 
declaration of provisional application 
of the Wheat Trade Convention. Any 
other Government whose application 
for accession is approved may also 
deposit with the Government of the 
United States of Amerika a declara- 
tion of provisional application. Any 
Government depositing such a declara- 
tion shall provisionally apply this 
Convention and be provisionally re- 
garded as a party thereto. 

Article X 

Entry into force 

(1) This Convention shall enter into 
force on 1 July 1968 among those 
Governments that have deposited 
instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession by that date 
provided that the European Economic 
Community and its Member States and 
all other Governments listed in Ar- 
ticle VI have deposited such instru- 
ments Ol a declaration of provisional 
application by that date and that all 
the provisions of the Wheat Trade 
Convention are in force. This Conven- 
tion shall enter into force for any 
other Government that deposits an 
Instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession after the Con- 
vention enters into force on the date 
of such deposit. 


(2) If this Convention does not enter 
into force on 1 July 1968 the Govern- 
ments which by that date have de- 
posited instruments of ratification, ac- 
ceptance, approval or accession or de- 
clarations of provisional application 
may decide by mutual consent that it 
shall enter into force among those 


de. ladite Convention peuvent approu- 
ver l'adhesion dans les conditions 
qu'ils jugeront appropriees. Une teile 
approbation et de telles conditions au- 
ront la meme valeur, en vertu de la 
presente Convention, que si ces deci- 
sions avaient ete prises par le Comite 
de l'aide alimentaire apres l’entree en 
vigueur de la presente Convention. 

4) L'adhesion a lieu par le depot 
d'un Instrument d'adhesion aupres du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Ame- 
rique. 


Article IX 
Application provisoire 

La Communautö economique euro- 
peenne et ses Etats membres, ainsi 
que tout autre gouvernement d'un 
pays nomm6 ä l'article VI, peuvent 
d6poser aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique une declara- 
tion d' application provisoire de la pre- 
sente Convention, ä condition qu'ils 
deposent aussi une declaration d'ap- 
plication provisoire de la Convention 
relative au commerce du bl6. Tout au- 
tre gouvernement dont la demande 
d'adhesion est approuvee peut aussi 
döposer aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique une declaration 
d'application provisoire. Tout gouver- 
nement deposant une teile declaration 
applique provisoirement la presente 
Convention et est considere provisoi- 
rement comme partie ä ladite Conven- 
tion. 


Article X 

Entree en vigueur 

1) La presente Convention entre en 
vigueur le 1er juillet 1968 pour les gou- 
vernements qui auront d6pose ä cette 
date des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'ad- 
hesion, SOUS reserve que la Commu- 
naute economique europeenne et ses 
Etats membres, ainsi que tous les au- 
tres gouvemements nommes ä 1' ar- 
ticle VI aient depose ä cette date de 
tels instruments ou une declaration 
d'application provisoire et que toutes 
les dispositions de la Convention rela- 
tive au commerce du ble soient en vi- 
gueur. La presente Convention entre 
en vigueur pour tout autre gouverne- 
ment qui depose un Instrument de ra- 
tification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhesion apres l'entree en vi- 
gueur de la Convention ä la date du- 
dit ddpot. 

2) Si la presente Convention n'entre 
pas en vigueur le 1^^ juillet 1968, les 
gouvemements qui, ä cette date, au- 
ront depose des instruments de ratifi- 
cation, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion ou des declarations d'ap- 
plication provisoire pourront döcider 
d'un commun accord qu'elle entrera en 


los signatarios del mismo podran apro- 
bar la adhesiön en las condiciones 
que ellos consideren apropiadas. Tal 
aprobaeiön y tales condiciones serän 
tan välidas con arreglo al presente 
Convenio como si el Comite de Ayuda 
Alimentaria hubiera tomado la deci- 
siön despues de la entrada en vigor 
del presente Convenio. 

4) La adhesiön se llevard a efecto 
depositando un instrumento de ad- 
hesiön en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de America. 

Articulo IX 
Aplicaciön provisional 

La Comunidad Econömica Europea 
y sus Estados miembros, y cualquier 
otro gobierno mencionado en el ar- 
ticulo VI podran depositar en poder 
del Gobierno de los Estados Unidos 
de America una declaraciön de aplica- 
eiön provisional del presente Con- 
venio siempre que depositen tambien 
una declaraciön de aplicaeiön pro- 
visional del Convenio sobre el Co- 
mercio del Trigo. Cualquier otro go- 
bierno cuya solicitud de adhesiön sea 
aprobada podra asimismo depositar 
en poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de America una declaraciön 
de aplicaeiön provisional. Todo go- 
bierno que deposite tal declaraciön 
aplicara provisionalmente el presente 
Convenio y serä considerado provi- 
sionalmente como parte en el mismo. 

Articulo X 

Entrada en vigor 

1) El presente Convenio en trara en 
vigor el lo de julio de 1968 para 
aquellos gobiernos que hayan deposi- 
tado instrumentos de ratificaeiön, 
aceptaeiön, aprobaeiön o adhesiön en 
esa fedia, siempre que la Comunidad 
Econömica Europea y sus Estados 
miembros y los demäs gobiernos men- 
cionados en el articulo VI hayan de- 
positado dichos instrumentos o una 
declaraciön de aplicaeiön provisional 
en esa fedia y que todas las disposi- 
ciones del Convenio sobre el Comer- 
cio del Trigo esten en vigor. Para 
cualquier otro gobierno que deposite 
un instrumento de ratificaeiön, acep- 
taeiön, aprobaeiön o adhesiön despues 
de que el Convenio haya entrado en 
vigor, el presente Convenio entrarä 
en vigor en la fedia en que se haya 
efectuado didio depösito, 

2) Si el presente Convenio no entra 
en vigor el de julio de 1968, los 
gobiernos que en esa fedia hayan 
depositado instmmentos de ratifica- 
eiön, aceptaeiön, aprobaeiön o ad- 
hesiön, o declaraciones de aplicaeiön 
provisional, podran decidir de comün 
acuerdo que el mismo entrarä en vigor 
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KoHBeH 4 MK), MoryT oAOÖpuTL npucoAUHeHue na Unterzeichner des Übereinkommens 
ycjiOBMHx, KOTopbie öyAyT npusnaHbi nun co- diesen Beitritt zu Bedingungen ge- 

OTBeTCTByiomMMM. TuKoe OAOÖpeHue n TUKue nehmigen, die sie für angemessen 

ycjiOBMH öyAyT uMeTb TaKyio JKe cujiy, corjiacHO halten. Diese Genehmigung und diese 
HacTOHiitefi KoHBeHi^uu, kuk ecjiu 6 bi 3 tu peine- Bedingungen haben dieselbe Gültig- 
HMH 6 biJiu npuHHTbi KoMUTeTOM HO npoAOBOjib- keit nach diesem Übereinkommen, als 
CTBeHHoii nOMOiUM nocjie BCTynJienuH b cujiy habe der Nahrungsmittelhilfe- Aus- 
HacToameu KoHBeHi^Mu. schuß auf Grund dieses Übereinkom- 

mens nach dessen Inkrafttreten ge- 
handelt. 


4) npMcoeAUHeHue ocymecTBJiaeTCH nocpeA- (4) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
CTBOM CAanu na xpaneHMe anra o npucoeAUHeHuu legung einer Beitrittsurkunde bei der 
üpaBMTejibCTBy CoeAUHeuHbix lÜTaTOB AMepuKU. Regierung der Vereinigten Staaten 

von Amerika. 


CTaTbH IX 

BpemcHHoe npHmeneHife 

EBponeiicKoe SKOHOMMnecKoe cooömecTBO n ero 
CTpaHbi-HjieHbi, a TaKxce jiioöoe npanuTejibCTBO 
CTpaHbi, yKasaHHoü b CTarbe YI, MOJKer o6pa- 
TMTbCH K ÜpaBMTejibCTBy CoeAMHeHHblX IIlTaTOB 
AMepMKM c saHBAeHMeM o BpeMeHHOM npMMe- 
HeHMM nacTOHmeM KoHBeni^MM npn ycAOBUM, ecAu 
OHO OÖpaTMTCH TaK3Ke C SaHBAeHMeM O BpeMOH- 
HOM npHMeneHMM Kohbohiimm o ToproBAe nine- 
HMiieM. Jlioöoe npaBMTeAbCTBO, Hbe saHBAeHue o 
npMCoeAUHeHMM OAOÖpeno, moxcot TaKJKe o6pa- 

TMTbCH K üpaBMTeAbCTBy CoeAMHeHHblX lÜTaTOB 
AMepMKM c saHBAeHMeM 0 BpeMeHHOM npMMeHe- 
HMM. Jlioöoe npaBMTeAbCTBO, oöpamaiomeecH c 
TaKMM SaHBAeHMOM, BpeMOHHO npHMOHHeT HaCTO- 
amyK) Kohbohiimk) m BpeMOHHO paccMaTpMBaeTca 
KaK yaacTHMK Kohbohi^mm. 


CTaTba X 

BcTynaeHHe b chay 

1 ) HacToamaa KoHBeniiMa BCTynaeT b CMAy 
1 MioAa 1968 roAa ajih Tex üpaBMTeAbCTB, koto- 
pbie CAaAyT na xpaneHMe k stom AaTe axTbi o 
paTMChMKa 4 MM, npMHaTMM, OAOÖpeHMM MAM npM- 
COeAMHeHMM, npM yCAOBMM, HTO EBpOneMCKOe 3 KO- 

HOMMuecKoe cooömecTBO M ero CTpanbi-HAeHbi, a 
TaKxce ÜpaBMTeAbCTB a CTpan, ynoManyTbix b cTa- 
Tbe VI, CAaAyT na xpaneHMe k yKasannoM AaTe 
TaKMe aKTbi mam saaBAenMa o BpeMennoM npM- 
MeneHMM KoHBeniiMM m hto Bce noAOjKeHMa Koh- 
BeH 4 MM o TOproBAe nmeHMi^eM BCTynaT b CMAy. 
HacToamaa KoHBeniiMa BCTynaeT b CMAy AJia 
Aioöoro üpaBMTBAbCTBa, KOTopoe cAacT na xpa- 
HeHMe aKT o paTMc^MKai^MM, npMHaTMM, oAOöpe- 

HMM MAM npMCOeAUHeHMM HOC AB BCTynAeHMH KOH- 
BeH 4 MM B CMAy c AaTbi CAauM na xpaneHMe yKa- 
SaHHblX aKTOB. 


2) Ecam HacToamaa KoHBeni^Ma ne BCTynMT b 
CMAy 1 MK)Aa 1968 roAa, to üpaBMTeAbCTBa, koto- 
pbie K 3T0M AaTe CAaAyT na xpaneHMe aKTbi o 
paTMd)^IKa4MM, npMHaTMM, OAOÖpeHMM MAM npM- 
COeAMHeHMM MAM SaaBAeHMA 0 BpeMeHHOM npMMe- 
HOHMM KOHBeHi^MM, MOryT peuiMTb c oömero co- 
TAacMa, HTO KoHBeHiiMa BCTynaeT b CMAy a^i^ Tex 
ÜpaBMTeAbCTB, KOTopbie CAaAM Ha xpaneHMe aKTbi 


Artikel IX 

Vorläufige Anwendung 

Die Europäische Wirtsdiaftsgemein- 
sdiaft und ihre Mitgliedstaaten sowie 
jede andere in Artikel VI aufgeführte 
Regierung können bei der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
eine Erklärung über die vorläufige 
Anwendung dieses Übereinkommens 
hinterlegen, sofern sie auch eine Er- 
klärung über die vorläufige Anwen- 
dung des Weizenhandels-Überein- 
kommens hinterlegen. Jede andere 
Regierung, deren Beitrittsersuchen ge- 
nehmigt ist, kann ebenfalls bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika eine Erklärung über die 
vorläufige Anwendung hinterlegen. 
Jede Regierung, die eine solche Er- 
klärung hinterlegt, wendet dieses 
Übereinkommen vorläufig an und gilt 
als vorläufige Vertragspartei dessel- 
ben. 

Artikel X 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen tritt am 
1. Juli 1968 zwischen den Regierungen 
in Kraft, die zu diesem Zeitpunkt 
Ratifikations-, Annahme-, Genehmi- 
gungs- oder Beitrittsurkunden hinter- 
legt haben, sofern die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft und ihre Mit- 
gliedstaaten sowie alle anderen in 
Artikel VI aufgeführten Regierungen 
zu diesem Zeitpunkt eine der genann- 
ten Urkunden oder eine Erklärung 
über die vorläufige Anwendung 
hinterlegt haben und sofern alle Be- 
stimmungen des Weizenhandels- 
übereinkommens in Kraft sind. Das 
Übereinkommen tritt für jede andere 
Regierung, die nach seinem Inkraft- 
treten eine Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt, am Tag dieser Hinter- 
legung in Kraft. 

(2) Tritt dieses Übereinkommen 
nicht am 1. Juli 1968 in Kraft, so kön- 
nen die Regierungen, die bis zu die- 
sem Zeitpunkt Ratifikations-, An- 
nahme-, Genehmigungs- oder Beitritts- 
urkunden oder Erklärungen über die 
vorläufige Anwendung hinterlegt 
haben, in gegenseitigem Einverneh- 
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Governments that have deposited In- 
struments of ratification, acceptance, 
approval or accession, provided that 
all the provisions of the Wheat Trade 
Convention are in force, or they may 
take whatever other action they con- 
sider the Situation requires. 

Article XI 

Duration 

This Convention shall be effective 
for a three-year period. 

Article XII 

Notification by depositary authority 

The Government of the United 
States of America as the depositary 
authority will notify all signatory and 
acceding Governments of eadi signa- 
ture, ratification, acceptance, approval, 
provisional application of, and acces- 
sion to, this Convention. 

Article XIII 

Relationship of Preamble to 
Convention 

This Convention includes the Pre- 
amble to the International Grains Ar- 
rangement 1967. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, having been duly authorized 
to this effect by their respective 
Governments, have signed this Con- 
vention on the dates appearing op- 
posite their signatures. 

The texts of this Convention in the 
English, French, Russian and Spanish 
languages shall all be equally authen- 
tic. The Originals shall be deposited 
in the archives of the Government of the 
United States of America, whidi shall 
transmit certified copies thereof to 
each signatory and acceding Govern- 
ment. 


For ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 


For C AN ADA: 


For DENMARK: 
Subject to ratification 
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vigueur entre les gouvernements qui 
ont depose des Instruments de ratifica- 
tion, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion, ä condition que toutes les 
dispositions de la Convention relative 
au commerce du ble soient en vigueur, 
ou bien pourront prendre toutes autres 
mesures que la Situation leur paraitra 
exiger. 


Article XI 
Duree 

La presente Convention reste en vi- 
gueur pour une periode de trois ans. 

Article XII 

Notification par rautorite depositaire 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique, en sa qualite d'autorite 
depositaire, notifiera ä tous les gou- 
vernements signataires et adherents 
toute signature, toute ratification, tou- 
te acceptation, toute approbation, tou- 
te application provisoire de la presen- 
te Convention et toute adhesion ä la- 
dite Convention. 

Article XIII 

Rapports entre le Preambule 
et la Convention 

La präsente Convention comprend 
le Preambule de l'Arrangement inter- 
national sur les cereales de 1967. 


EN FOI DE QUOI les soussignes, 
düment autorises ä cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signe la 
presente Convention aux dates figu- 
rant en regard de leur signature. 


Les textes de la presente Conven- 
tion en langues anglaise, espagnole, 
francaise et russe font egalement foi. 
Les originaux seront d^poses dans les 
archives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique, qui en transmettra 
des copies certifiees conformes a tous 
les gouvernements signataires et ad- 
h^rents. 


Pour l'ARGENTINE: 
A. C, Alsogaray 
29/XI/1967 

Pour l'AUSTRALIE; 
Keith Waller 
27 - X - 67 

Pour Le C AN ADA: 
A. Edgar Ri tchi e 
November 2, 1967 

Pour le DÄNEMARK: 

Flemming Agerup 
24. November 1967 


entre aquellos gobiemos que hayan 
depositado instrumentos de ratifica- 
ciön, aceptaciön, aprobaciön o ad- 
hesiön, siempre que todas las disposi- 
ciones del Convenio sobre el Comercio 
del Trigo esten en vigor, o podrän 
tomar cualquier otra decisiön que, 
a SU parecer, requiera la situaciön. 

Arti culo XI 
Duracidn 

El Convenio tendrä un periodo de 
vigencia de tres afios. 

Arti culo XII 
Notificaciön 

de la autoridad depositaria 

El Gobierno de los Estados Unidos 
de America, en su calidad de autori- 
dad depositaria notificarä a todos los 
gobiernos signatarios y a todos los 
gobiernos que se hayan adherido, toda 
firma, ratificaciön, aceptaciön, apro- 
baciön o aplicaciön provisional del 
presente Convenio, y toda adhesion 
al mismo. 

Articulo XIII 

Relaciön entre el Preämbulo 

y el Convenio 

El presente Convenio comprende el 
Preämbulo del Acuerdo Internacional 
sobre los Cereales, 1967. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, 
debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectivos gobiemos, han 
firmado este Convenio en las fechas 
que aparecen frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, 
en los idiomas espanol, frances, ingles 
y ruso, serän todos igualmente au- 
tenticos, quedando los originales de- 
positados en los ardiivos del Gobierno 
de los Estados Unidos de America, 
quien transmitira copia certificada de 
los mismos a cada uno de los gobier- 
nos signatarios y de los gobiernos que 
se adhieran. 

Por la ARGENTINA: 


Por AUSTRALIA: 


Por el CANADA: 


Por DINAMARCA: 
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O paTMCj)MKaUMM, npWHHTMM, O^OÖpeHMM MJIM npM- 
COeAMHeHMM, npM yCJIOBMM, UTO BCe nOJIO^eHMH 
KoHBenuMM o TOproBJie nmeHMueM BCTynHT b 
CMJ iy, MJIM OHM MOryT npMHHTb KaKMe-JIMÖO AW- 
TMe Mepbi, KOTopbie, no mx MHeHMio, rpeÖyer o6- 
CTanoBKa. 


CTaTbH XI 

CpOK ^eifCTBHH 

HacTOHinaH KoHBenuMH ocTaeTCH b cMJie b 
T eueHMe Tpex Jier. 

CTaTbH XII 

HoTIfChlfKaUIfH 

CTpaHOK-;^eno3ifTapifeAi 

npaBMTGJIbCTBO Coe^^MHeHHblX UlTaTOB AMe- 
pMKM B KauecTBe npaBMTeJibCTBa CTpaHbi-;[;eno- 
SMTapMH Öy^eT cooÖmaTb BceM IlpaBMTeJibCTBaM, 
noAHMcaBuiMM KoHBeHi^MK) M npMCoe;[;MHMBmMMca 
K HeM, 0 KaHi;[;oM noAnMcaHMM, paTMchMKauMM, 
npMHHTMM, 07;o6peHMM, BpeMCHHOM npHMCHeHMM 
MJiM npMcoeAMHeuMM K HacTOfliueM KoHBenuMM. 


CTaTbH XIII 
B3aifMOCBfl3B 

ÜpeaM^yjibi n KoHBenuiiif 

HacTOHLuaa KoHBeHUMa BKaiouaeT TlpeaiviÖyay 
K MeacAynapoAHOMy coraameHMio no sepHOBbiM 
1967 TOASL. 


men beschließen, daß es zwischen den 
Regierungen in Kraft treten soll, die 
Ratifikations-, Annahme, Genehmi- 
gungs- oder Beitrittsurkunden hinter- 
legt haben, sofern alle Bestimmungen 
des Weizenhandeis-Übereinkommens 
in Kraft sind, oder sie können andere 
Schritte unternehmen, die sie auf 
Grund der Lage für erforderlich halten. 

Artikel XI 
Geltungsdauer 

Dieses Übereinkommen bleibt drei 
Jahre lang in Kraft. 

Artikel XII 

Notifizierung 
durch die Verwahrstelle 

Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika als Verwahr- 
slelle notifiziert allen Unterzeichner- 
regierungen und beitretenden Regie- 
rungen jede Unterzeichnung, Ratifizie- 
rung, Annahme, Genehmigung und 
vorläufige Anwendung dieses Über- 
einkommens und jeden Beitritt zu 
demselben. 


Artikel XIII 

Verhältnis der Präambel 
zum Übereinkommen 

Die Präambel der Internationalen 
Getreide-Übereinkunft von 1967 ist 
Bestandteil dieses Übereinkommens. 


B y/IOCTOBEPEHME HEFO HMHcenoAnMcaB- 
uiMecH, ÖyTtyHM ,ztoji5KHbiM o6pa30M Ha TO ynojiHO- 
MOUeHbl CBOMMM COOTBeTCTByiOmMMM üpaBMTeJIb- 

CTBUMM, noAnMcajiM HacToamyio KoHBeH^MIO b 
AHM, yKasaHHbie npoTMB mx noAHMceM. 


zu URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen hierzu gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Über- 
einkommen an dem jeweils neben 
ihrer Unterschrift vermerkten Tag 
unterschrieben. 


TeKCTbi HacTOHLqeM KoHBeHi^MM Ha anrJiMMCKOM, 
(^paH^y3CK0M, pyCCKOM M MCnaHCKOM H3bIKaX 
HBJIHIOTCH ayTeHTMHHbIMM. IIOAJIHHHMKM CAaiOTCH 
Ha xpaneHMe üpaBMTejibCTBy CoeAMHennbix IIlTa- 
TOB AMepMKM, KOTopoe paccbiJiaeT saBepennbie 
KOHMM KamAOMy noAHMcaBineMy mjim npMCoeAw- 
HMBuieMycH npaBMTejibCTBy. 


Der englische, französische, russi- 
sche und spanische Wortlaut dieses 
Übereinkommens ist gleichermaßen 
verbindlich. Die Urschriften werden 
im Archiv der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika hinter- 
legt; diese übermittelt jeder Regie- 
rung, die das Übereinkommen unter- 
zeichnet oder ihm beitritt, beglaubigte 
Abschriften. 


3a APTEHTMHy; Für ARGENTINIEN: 

A. C. Alsogaray 
29/XI/ 1967 


3a ABCTPAJIMK): 

Keith Waller 
27 - X - 67 


Für AUSTRALIEN: 


3a KAHA/iy: Für KANADA: 

A. Edgar Ritchie 
November 2, 1967 

3a äAHMK): Für DÄNEMARK: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 


Flemming Agerup 
24. November 1967 
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For the 

EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY: 


BELGIUM: 


FRANCE: 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


ITALY: 


LUXEMBOURG: 


KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
Subject to ratification 


For FINLAND: 


For JAPAN: 

The Government of Japan reserves 
the acceptance of the provisions of 
Article II 

For the KINGDOM OF NORWAY: 
Subject to ratification 


For SWEDEN: 

Subject to ratification of the Riksdag 


For SWITZERLAND: 


For the 

UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


Pour la COMMUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE: 

L. G. Rabot 
November 28, 1967 

La BELGIQUE: 

Baron Scheyven 
17. November 1967 

La FRANCE: 

Charles Luc et 
November 27th 1967 

La REPUBLIQUE FEDERALE 
D’ALLEMAGNE: 

K. H. Knappstein 
17 November 1967 

L’ITALIE: 

Egidio Ortona 
20 November 1967 

Le LUXEMBOURG: 

M. Steinmetz 
16 November 1967 

Le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

C. Schurmann 
16 November 1967 

Pour la FINLANDE: 

Pekka Malinen 
November 27, 1967 

Pour le JAPON: 

T. Shimoda 
November 9, 1967 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Arne Gunneng 
November 29, 1967 

Pour la SUEDE: 

Hubert de Besehe 
Nov. 22, 1967 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
F. Schnyder 
28 November 1967 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 
Patrick Dean 
28 November 1967 

Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
John A. Schnittker 
Nov. 8, 1967 


Por la COMUNIDAD 
ECONOMICA EUROPEA: 


BELGICA: 


FRANCIA: 


La REPUBLICA FEDERAL DE 
ALEMANIA: 


IT ALI A: 


LUXEMBURGO: 


El REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


Por FINLANDIA: 


Por el JAPON: 


Por el REINO DE NORUEGA: 


Por SUECIA: 


Por SUIZA: 


Por el REINO UNIDO DE GRAN 
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


Por los ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA: 
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3a EBPOHEi^CKOE aKOHOMMHECKOE 
COOBII1.ECTBO; 


L. G. Rah ot 


Für die 

EUROPÄISCHE 

WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT : 


November 28, 1967 


Bejibrua: 


BELGIEN: 


Baron Scheyven 
17. November 1967 


OpanuHfl: FRANKREICH: 

Charles Luc et 
November 27th 1967 


<J>e,z^epaTUBHafl PecnyÖJiwKa repManuH: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

K. H. Knappstein 
17. November 1967 

MTajiua: ITALIEN: 

Egidio Ortona 
20 November 1967 

JIiOKceMÖypr: LUXEMBURG: 

M. Steinmetz 
16 November 1967 


KopOJieBCTBO Hu,r^epjiaH,ztOB : KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Vorbehaltlich der Ratifikation: 

C. Schurmann 
16. November 1967 


3a OjMHJIHHAMIO: Für FINNLAND: 

Pekka M a 1 i n e n 
November 27, 1967 

3a HnOHMIO: Für JAPAN; 

Die Regierung von Japan behält sich 
die Annahme des Artikels II vor. 

T. Sh im o da 
November 9, 1967 


3a KOPOJIEBCTBO HOPBErilll: Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 

Arne Gunneng 
November 29, 1967 


3a niBEIIIlIO: 


Für SCHWEDEN: 

Vorbehaltlich der Ratifikation durch 
den schwedischen Reichstag 

Hubert deBesche 
Nov. 22, 1967 


3a mBEimAPIlIO: 


F. Schnyder 
28 November 1967 

3a COEäMHEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJIMKOBPMTAHIIII M CEBEPHOH 
MPJIAHÄHM: 

Patrich Dean 
28. November 1967 


Für die SCHWEIZ: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 


Für das 


VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Für die VEREINIGTEN STAATEN 

3a COEÄMHEHHBIE niTATBI AMEPMKIl: VON NORDAMERIKA: 

John A. Schnittker 
Nov 8, 1967 
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International Grains Arrangement 1967 
Arrangement international sur les cereales de 1967 
Acuerdo Intemacional sobre los Cereales, 1967 


The following Conference document 
sets out certain interpretations or 
understandings, as the case may be, 
which were agreed during the Inter- 
national Wheat Conference 1967. 


Wheat Trade Convention 

Article 2 — Definitions 

In the case of the European Eco- 
nomic Community, "Government" 
means the competent authorities of 
the European Economic Community 
and/or the Governments of its Mem- 
ber States. 


Article 3 — Commercial purdiases and 
special transactions 

It was agreed that the Council 
should review at an early date the 
question of commercial purdiases, as 
defined in this Article, in Order to 
bring more precision to the criteria 
relating in particular to the period 
over whidi credit is extended and the 
possibility of agreeing on a criterion 
or basing point for interest rates. 

The Council should also examine 
the question of sales assisted by Gov- 
ernment credit in order to introduce 
greater consistency into their Classi- 
fication for recording. 


Article 4 — Commercial purdiases and 
supply commitments 

Paragraph (2) — Percentage under- 
takings of importing countries 

The importing countries listed here- 
under indicated that they were pre- 
pared to subscribe percentage under- 
takings under the Wheat Trade Con- 
vention on the following alternative 
bases. It was agreed that these per- 


On trouvera ci-apres un document 
de la Conference qui pr6cise certaines 
interpretations ou certaines ententes, 
selon le cas, dont il a ete convenu au 
cours de la Conference internationale 
sur le bie de 1967. 


Convention relative 
au commerce du ble 

Article 2 — Definitions 

Dans le cas de la Communaute eco- 
nomique europeenne, le terme « gou- 
vemement» signifie les autorites com- 
petentes de la Communaute economi- 
que europeenne et/ou les gouveme- 
ments de ses Etats membres. 


Article 3 — Adiats commerciaux 
et transactions speciales 

II a ete decide que le Conseil exa- 
minerait, dans un avenir prodiain, la 
question des adiats commerciaux, tels 
qu'ils sont definis au present article, 
en vue d'apporter davantage de preci- 
sion aux criteres relatifs, notamment, 
ä la Periode sur laquelle le credit s'e- 
tend et ä la possibilite de se mettre 
d'accord sur un critere ou une base de 
reference en matiere de taux d'interet. 

Le Conseil examinera egalement la 
question des ventes qui beneficient de 
credits d'Etat, en vue de mettre au 
point une Classification plus logique 
de ces ventes pour leur enregistre- 
ment. 

Article 4 — Adiats commerciaux 
et engagements d'approvisionnement 

Paragraphe 2) — Engagements de pour- 
centage des pays importateurs 

Les pays importateurs 6numeres ci- 
dessous ont indique qu'ils etaient dis- 
poses ä souscrire, au titre de la Con- 
vention relative au commerce du ble, 
des engagements de pourcentage sur 
l'une ou l'autre des bases suivantes. II 


En el siguiente documento de la 
Conferencia se exponen ciertas inter- 
pretaciones o ciertos entendimientos, 
segün el caso, que han sido conveni- 
dos en la Conferencia Intemacional 
sobre el Trigo, 1967. 


Convenio sobre 
el Comercio del Trigo 

Artlculo 2 — Definiciones 

En el caso da la Comunidad Econö- 
mica Europea, por "gobiemo" se en- 
tendera las autoridades competentes 
de la Comunidad Econömica Europea 
y/ o los gobiernos de sus Estados 
miembros. 


Articulo 3 — Compras comerciales y 
transacciones especiales 

Se ha convenido en que el Consejo 
revisard en una fedia pröxima la 
cuestiön de las compras comerciales, 
tal como se definen en este articulo, 
a fin de dar mds precision a los crite- 
rios que se relacionan en particular 
con el periodo que abarca el credito 
y la posibilidad de convenir en un 
criterio o una base de referencia para 
los tipos de interes. 

El Consejo tambien deberd exami- 
nar la cuestiön de las ventas que 
gocen de creditos del gobiemo a fin 
de introducir un mayor rigor lögico 
en la clasificaciön de esas ventas para 
SU registro. 

Articulo 4 — Compras comerciales y 
compromisos de suministro 

Parrafo 2) — Porcentajes: compromisos 
de los paises importadores 

Los paises importadores cuya lista 
figura a continuaciön han indicado que 
estan dispuestos a suscribir, de con- 
formidad con el Convenio sobre el 
Comercio del Trigo, compromisos en 
cuanto a los porcentajes sobre una de 
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Auslegungen und Absprachen 
zur Internationalen Getreide-Übereinkunft von 1967 


MejK^^ynapoflHoe corjiamenne no sepnOBbiM, 1967 roff 


B HMÄecjieAyiomeM ^OKyMenTe KoHchepeni^uM 
MSjiaraioTcH ueKOTOpLie TOJiKOBanufl ujiu onpefle- 
jieHMH, no KOToptiM öbijio ÄOCTnrnyTO corjiacne 
na MeÄ^yHapo^^HOii KOHchepennnn no nmeHPme, 
1967 roA. 


Das folgende Konferenzdokument 
enthält eine Reihe von Auslegungen 
und Absprachen, die während der 
Internationalen Weizenkonferenz von 
1967 vereinbart wurden. 


KoHBeHtiPiH no ToproBjie nineHrmeii 


Weizenhandels- 

übereinkommen 


CxaTbA 2 — Onpe^^ejieHMH 

B OTHomeHMM EßponeucKoro sKOHOMUHecKoro 
cooöiuecTBa TepMMH «npaBMTejiBCTBO» oanauaeT 
KOMneTeHTHbie BJiacTW EßponeficKoro OKOHOMUHe- 
cKoro cooömecTBa m/mjiii npaBUTejibCTBa cTpan- 
HjienoB. 


Artikel 2 — Begriffsbestimmungen 

In bezug auf die Europäische Wirt- 
schaftsgemeinschaft bezeichnet der 
Ausdruck „Regierung“ die zuständi- 
gen Stellen der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft und/oder die Re- 
gierungen ihrer Mitgliedstaaten. 


CxaTbA 3 — KoMMepuecKMe saKynKM 
H cnet^uajibHbie CAejiKW 

BbiJio pemeHO, hto b ÖJinmaMmeM 6y;^yiueM 
CoBeT paccMOTpuT Bonpoc o KOMMepuecKMx 3a- 
KynKax, onpeAejieuHbix b nacTOHmeu cxaTbe, c 
qejibK) yTOHHeHMH KpUTepneB, othochiumxch, b 
uacTHOCTM, K nepMO^y, Ha KOTopbiii pacnpocTpa- 
HHeTCfl Kpe^MT, a TaKxce bosmoxchoctb corjiame- 

HMH O KaKOM-JIMÖO KpMTepMM MJIM 6a3MCHOM MO- 
MeHTe B OTHOmeHMM npOI^eHTHblX CXaBOK. 


Artikel 3 — Kommerzielle Käufe 

und Sondergeschäfte 

Es wurde vereinbart, daß der Rat 
baldmöglichst die Frage der kommer- 
ziellen Käufe im Sinne dieses Arti- 
kels prüfen soll, um vor allem be- 
züglich der Kreditfrist und der Mög- 
lichkeit, sich auf einen Maßstab oder 
Ausgangspunkt für Zinssätze zu eini- 
gen, genauere Merkmale zu bestim- 
men. 


CoBeT /^ojixceH xaKxce paccMOxpeTb BOnpoc o 
npo^axcax, nofl^ep^MBaeMbix npaBHTejibCTBen- 
HbiMM KpeAMTaMM, c qejibK) BHeceHMH öojibuieü 
nocjie;tOBaTejibHOCTM b mx KJiaccMchHKai^mo ajih 
i^ejien perncTpai^MM. 


Der Rat soll ferner die Frage der 
durch einen staatlichen Kredit gestütz- 
ten Käufe prüfen, um sie zwecks 
Registereintragung einheitlicher zu 
klassifizieren. 


CxaTbfl 4 — KoMMepuecKne 3aKynKM m o6H3a- 
TejibCTBa B OTHomeHMM nocxaBOK 

nyHKT 2 — IIpoi^eHTHbie o6H3aTejibCTBa 
MMnopxMpyiomMx cxpan 

ITepeHMCJiHeMbie HMxce cxpaHbi-MMnopTepbi y- 
Ka3ajiM, HTO OHM TOTOBbi ,naTb npoqeHTHbie rapan- 
TMM B COOTBeXCTBMM C TOprOBOM KOHBeHI^MOM HO 
nmeHMLte na cjie;tyiomMX ajibxepHaxMBHbix ocho- 
Bax. BbiJio pemeHO, hto 3tm npoLteHTHbie rapan- 
XMM — nocjie oKOHHaxejibHoro ycxaHOBJieHMH Co- 


Artikel 4 — Kommerzielle Käufe 
und Lieferverpflichtungen 

Absatz 2 — Anteilmäßige 
Verpflichtungen der Einfuhrländer 

Die nachstehend aufgeführten Ein- 
fuhrländer erklärten sich bereit, an- 
teilmäßige Verpflichtungen im Rah- 
men des Weizenhandels-Übereinkom- 
mens auf einer der beiden folgenden 
Grundlagen einzugehen. Es wurde 
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centage undertakings, when finally 
established by the Council under the 
provisions of paragraph (4) of Ar- 
ticle 40 should not be less, but might 
be higher, than the figures shown: 


with 

without 

the 

the 

partici- 

partici- 

pation 

pation 

of the 

of the 

Ü.S.S R. 

U.S.S.R. 


Denmark 

85 

70 

European Economic 
Community 

90 

80 

Finland 

90*) 

30*) 

India 

70 

70 

Ireland 

90 

90 

Japan 

90 

80 

Norway 

90 

70 

Pakistan 

75 

75 

South Africa 

70 

70 

Switzerland 

87 

80 

United Kingdom 

90 

80 

Vatican City 

100 

100 


Article 8 — Role of minimum prices 

The price adjustments which are 
referred to in Articles 8 and 31 can 
only constitute temporary adjust- 
ments and are not intended to effect 
permanent changes in the basic sched- 
ule. 

Article 10 — Status of the E.E.C. 

Concerning paragraph (2) of Arti- 
cle 10, the representative of the Euro- 
pean Economic. Community explained 
that notwithstanding the fact that the 
Community assumed no quantitative 
commitment under the provisions of 
Article 5, it nevertheless undertook, 
to the extent supplies were available 
for export, to conduct its export oper- 
ations with equivalent effect in the 
circumstances of a maximum price 
declaration concerning E.E.C. wheat 
and would have full regard to the 
structure of its trade with the coun- 
tries whidi are members of the Con- 
vention. 

Article 24 — Guidelines relating to 

concessional transactions 

It was agreed that the Council at 
its meeting to review the question 
of commercial purchases should also 
decide on a definition of concessional 
transactions. 


*) Provisioiicil 


a ete convenu que ces engagements 
de pourcentage, lorsqu'ils seront fina- 
lement determines par le Conseil con- 
formement aux dispositions du para- 
graphe 4) de 1' article 40, ne devront 
pas etre inferieurs aux chiffres indi- 
ques mais pourront etre superieurs ä 
ces chiffres. 


Avec la 

Sans la 

partici- 

partici- 

pation 

pation 

de 

de 

lURSS 

rURSS 


Afrique du Sud 

70 

70 

Communaute öcono- 
mique europeenne 

90 

80 

Dänemark 

85 

70 

Finlande 

90 *) 

30 *] 

Inde 

70 

70 

Irlande 

90 

90 

Japon 

90 

80 

Norvege 

90 

70 

Pakistan 

75 

75 

Royaume-Uni 

90 

80 

Suisse 

87 

80 

Vatican (Cite du) 

100 

100 


Article 8 — Role des prix minima 

Les ajustements de prix dont il est 
question aux articles 8 et 31 ne peu- 
vent constituer que des ajustements 
provisoires et ne visent pas ä appor- 
ter des modifications permanentes au 
bareme des prix. 

Article 10 — Statut de la Commu- 
naute economique europeenne 

En ce qui concerne le paragraphe 2 
de l'article 10, le representant de la 
Communaute economique europeenne 
a explique que, malgre le fait que la 
Communaute n'avait pas d'obligation 
quantitative selon les dispositions de 
l'article 5, eile s'engage neanmoins ä 
effectuer ses operations d'exportation 
dans une Situation de declaration de 
prix maximum concernant le ble de la 
Communaute, dans la mesure oü les 
quantites sont disponibles ä l’expor- 
tation, avec un effet equivalent, et 
tiendrait pleinement compte de la 
structure de ses echanges avec les 
pays membres de la Convention. 

Article 24 — Directives concernant les 
transactions ä des conditions 
de faveur 

II a ete decide que le Conseil, ä la 
reunion qu'il tiendrait pour examiner 
le Probleme des achats commerciaux, 
devrait egalement decider d'une defi- 
nition des transactions a des conces- 
sions de faveur. 


*) provisoire 


las dos bases siguientes. Se ha con- 
venido en que esos procentajes, cuan- 
do se hallen definitivamente estable- 
cidos por el Consejo en virtud de las 
disposiciones del pärrafo 4) del ar- 
ticulo 40, no serän inferiores a las 
cifras que se indican, pero podrän 
ser superiores a ellas: 


Con la 

Sin la 

partici- 

partici- 

paciön 

paciön 

de la 

de la 

URSS 

URSS 


Ciudad del Vaticano 

Comunidad Econömica 

100 

100 

Europea 

90 

80 

Dinamarca 

85 

70 

Finlandia 

90* 

30* 

India 

70 

70 

Irlanda 

90 

90 

Japön 

90 

80 

Noruega 

90 

70 

Paquistän 

75 

75 

Reino Unido 

90 

80 

Sudafrica 

70 

70 

Suiza 

87 

80 


Articulo 8 — Funciön de los precios 
minimos 

Los ajustes de precios a que se re- 
fieren los articulo 8 y 31 solo pueden 
constituir ajustes temporales y no 
estan destinados a efectuar cambios 
permanentes en la tarifa bäsica. 

Articulo 10 — Posiciön de la Comuni- 
dad Econömica Europea 

Con respecto al parrafo 2) del ar- 
ticulo 10, el representante de la Co- 
munidad Econömica Europea explicö 
que, si bien la Comunidad no asumia 
ninguna obligaciön cuantitativa en 
virtud de las disposiciones del ar- 
ticulo 5, se comprometia, en la medida 
en que tuviese disponibilidades para 
la exportaciön, a efectuar sus opera- 
ciones de exportaciön con un efecto 
equivalente en una situaciön de decla- 
raciön de precios maximos con res- 
pecto al trigo de la Comunidad, y 
tendria plenament en cuenta la estruc- 
tura de su comercio con los paises 
miembros del Convenio. 

Articulo 24 — Orientaciones para las 
transacciones en condiciones de 
favor 

Se convino en que el Consejo, en 
la reuniön que debia celebrar para 
examinar la cuestiön de las compras 
comerciales, adoptaria tambien una 
decisiön sobre una definiciön de las 
transacciones en condiciones de favor. 


* Provisional 
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BeTOM B CBGTe nojiOJKeHMM nyHKTa 4 CTaTbU 40 — vereinbart, daß diese anteilmäßigen 
AOJiHtHbi öbiTb He MeHbuie, ho B 03M03KH0 öojibuie Verpflichtungen, sobald sie vom Rat 


cjie;nyK)inMX 


nach Artikel 40 Absatz 4 endgültig 
festgesetzt worden sind, mindestens 
den folgenden Zahlen entsprechen 
sollen, sie jedoch auch überschreiten 
können: 



C 

ynacxMeM 

CCCP 

Be3 

ynacxMfl 

CCCP 


mit Be- 
teiligung 
der UdSSR 

ohne Be- 
teiligung 
der UdSSR 

^aHMfl 

85 

70 

Dänemark 

85 

70 

EBponeiicKoe 3 KOHOMMHecKoe 
cooömecxBO 

90 

80 

Europäische Wirt- 
schaftsgemeinschaft 90 

80 

<J>MHJIflH;HMH 

90* 

30* 

Finnland 

90*) 

30») 

MH;[tMH 

70 

70 

Indien 

70 

70 

MpjiaH;[tMfl 

90 

90 

Irland 

90 

90 

HnoHMfl 

90 

80 

Japan 

90 

80 

HopBerMfl 

90 

70 

Norwegen 

90 

70 

riaKMCxaH 

75 

75 

Pakistan 

75 

75 

lOxcHaa Act)pMKa 

70 

70 

Schweiz 

87 

80 

niBeüLtapMfl 

87 

80 

Südafrika 

70 

70 

Coe^MHeHHOe KopojieBcxBO 

90 

80 

Vatikanstadt 

100 

100 

BaxMKaH 

100 

100 

Vereinigtes 

Königreich 

90 

80 


CxaTba 8 — Pojib MMHMMaJibHbix i^en 


Artikel 8 — Zweck der Mindestpreise 


KoppeKTHBbl B OTHOmeHMH U^eH, O KOTOpblX 
rOBOpMTCH B CTaTbflX 8 M 31, MOryT flBJIflTbCfl 
JIMUIb BpeMeHHblMM KOppeKTHBaMM, M OHM HC 
HanpaBjieHbi na to, HTOöbi BbiSBaTb nocToannbie 
M3MeHeMMfl B OCHOBHOM CMCTOMe. 


CTaTbH 10 — CxaTyc E3C 


Bei den in den Artikeln 8 und 31 
erwähnten Preisanpassungen kann es 
sich nur um vorübergehende Anpas- 
sungen handeln; sie sollen keine 
ständige Änderung der Preistabelle 
bewirken. 

Artikel 10 — Stellung der EWG 


B cBa3M c nyHKTOM 2 CTaTbM 10 npeflCTaBMTejib 
EBponeMCKoro SKOHOMMHecKoro cooöinecTBa paB'b- 
flCHMJi, HTO, xoTfl CooöiuecTBo He npMHMMajIO Ha 
CeÖH HMKaKMX OÖHBaTeJIbCTB B OTHOmeHMM KOJIM- 
HecTB B CBeTe nojiojKeHMii CTaTbM 5, oho, tom ne 
Menee, o6H3yeTCH ocyiitecTBJiHTb cbom SKcnopT- 
Hbie onepaLtMM c yuexoM najiMUMa roTOBbix ajih 
SK cnopxa aanacoB c o^WHaKOBbiM no;[txOÄOM npu 
oö'bflBjieHMM MaKCMMajibHbix 4eH Ha nmeHMi^y, 
SKcnopTMpyeMyio m 3 cxpan E3C, m oho öy^ex 
xmaxeJibHO cjie;EtMXb 3a cxpyKxypoü CBoen xop- 
roBJiM CO cxpanaMM, ynacxByiomMMM b Kohboh- 

I^MM. 


Zu Artikel 10 Absatz 2 erklärte der 
Vertreter der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft, daß die Gemein- 
schaft, obwohl sie keine Mengenver- 
pflichtung nach Artikel 5 übernehme, 
sich trotzdem verpflichte, soweit Vor- 
räte für die Ausfuhr zur Verfügung 
stünden, bei einer Höchstpreiserklä- 
rung für EWG-Weizen ihre Ausfuhr- 
geschäfte mit entsprechender Wirkung 
zu tätigen und die Struktur ihres 
Handels mit den Mitgliedländern des 
Übereinkommens voll zu berücksichti- 
gen. 


CxaTbH 24 — PyKOBOflHUtMe npMHi^MHbi npM 
3aKjii0HeHMM c;tejiOK na jibroxHbix ycjiOBMHX 


Artikel 24 - 

geschäfte 


Richtlinien für Vorzugs- 


BbiJio pemeHO, hxo CoBex na cBoeM aace^aHMM 
HO Bonpocy o KOMMepnecKMx aanyoKax AOJiJKen 
öy^ex npMHflXb pemeHMe oxHocMxejibHo onpe^e- 
JieHMH cflejiOK Ha jibroxHbix ycjiOBMax. 


Es wurde vereinbart, daß der Rat 
auf seiner Sitzung zur Prüfung der 
Frage der kommerziellen Käufe auch 
den Begriff der Vorzugsgeschäfte be- 
stimmen solle. 


* npe;tBapMxejibHO 


♦) vorläufig 
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Arlicle 27 — Votes 

The exporting countries have agreed 
that their votes should be divided 
among them in accordance with the 
following alternative bases: 


with 

without 

the 

the 

partici- 

partici- 

pation 

pation 

of the 

of the 

U S S R. 

US SR. 


Argentina 

110 

125 

Australia 

110 

125 

Canada 

270 

300 

European Economic 
Community 

110 

125 

Greece 

5 

5 

Mexico 

5 

5 

Spain 

5 

5 

Sweden 

5 

10 

Union of Soviet Socialist 


Republics 

110 

— 

United States of 
America 

270 

300 


1,000 

1,000 


Article 31 — Prices Review Committee 

It was agreed that the membership 
of the Committee should consist of Ar- 
gentina, Australia, Canada, the United 
States of America, the European Eco- 
nomic Community plus the four major 
importing countries plus two rotating 
seats, one of which would be reserved 
for an exporting country and one for 
an importing country. An additional 
seat would be offereJ to the U.S.S.R. 
in the event of its accession and in 
that event an additional seat would 
be offered to importing countries 
should they so desire. 


Food Aid Convention 

Article I — Objective 

It was agreed that the words: "for 
the benefit of developing countries" 
in the Objective referred to both im- 
porting and exporting developing 
countries and would take into account 
the efforts they undertake in order to 
satisfy a greater part of their food 
needs and serve as an encouragement 
to such efforts. 


Article II — International food aid 

The Conference declared that the 
member countries should take the 


Article 27 — Voix 

Les pays exportateurs sont conve- 
nus de diviser entre eux leurs voix 
sur l'une ou l'autre des bases suivan- 
tes: 


Avec la 

Sans la 

partici- 

partici- 

pation 

pation 

de 

de 

l’URSS 

ruRss 


Argentine 

110 

125 

Australie 

110 

125 

Canada 

270 

300 

Communaute econo- 
mique europeenne 

110 

125 

Espagne 

5 

5 

Etats-Unis d'Amerique 

270 

300 

Grece 

5 

5 

Mexique 

5 

5 

Suede 

5 

10 

Union des Republiques 
socialistes sovietiques 

110 

— 


1000 1000 


Article 31 — Comite d'examen des 

prix 

II a ete decide que le Comite se 
composerait de TArgentine, de l'Aus- 
tralie, du Canada, des Etats-Unis d'A- 
mörique et de la Communaute econo- 
mique europeenne, auxquels viendrai- 
ent s'ajouter les quatre principaux 
pays importateurs, cependant que 
deux Sieges seraient occupes par rou- 
lement, Tun d'eux etant reserve ä un 
pays exportateur et l'autre ä un pays 
importateur. Un siege supplementaire 
serait offert ä l'URSS au cas oü eile 
adhererait ä la Convention relative au 
commerce du ble et, dans cette even- 
tualite, un siege supplementaire serait 
offert aux pays importateurs s'ils le 
souhaitent. 


Convention relative 
ä l’aide alimentaire 

Article I — Objet 

II a ete decide que les mots « au be- 
nefice des pays en voie de develop- 
pement », figurant dans la definition de 
l’objet, visent ä la fois les pays en 
voie de developpement importateurs 
et exportateurs et que le Programme 
prend en consideration les efforts 
qu'ils deploient pour satisfaire une 
plus grande partie de leurs besoins 
alimentaires et sert ä encourager ces 
efforts. 

Article II — Aide alimentaire 
internationale 

La Conference declare que les pays 
membres doivent apporter le plus 


Articulo 27 — Votos 

Los paises exportadores han con- 
venido en que sus votos se dividirian 
entre si con arreglo a las siguientes 
bases: 


Con la 

Sin la 

partici- 

partici- 

paciön 

paciön 

de la 

de la 

URSS 

URSS 


Argentina 

110 

125 

Australia 

110 

125 

Canada 

270 

300 

Comunidad Econömica 
Europea 

110 

125 

Espana 

5 

5 

Estados Unidos 
de America 

270 

300 

Grecia 

5 

5 

Mexico 

5 

5 

Suecia 

5 

10 

Union de Repüblicas 
Socialistas Sovieticas 

110 

— 


1.000 

1.000 


Articulo 31 — Comitd de Revision 

de Precios 

Se acordö que el Comite estaria in- 
tegrado por Argentina, Australia, Ca- 
nadä, Estados Unidos de America, la 
Comunidad Economica Europea, a los 
cuales se sumarian los cuatro princi- 
pales paises importadores, mäs dos 
puestos que serian ocupados por rota- 
ciön, uno reservado a un pals ex- 
portador y otro a un pais importador. 
Se ofreceria un puesto adicional a la 
URSS, en el caso de que esta se ad- 
hiriese al Convenio, y en tal eventua- 
lidad, se ofreceria un puesto adicional 
a los paises importadores, si lo de- 
seasen. 


Convenio 

sobre la Ayuda Alimentaria 

Articulo I — Finalidad 

Se convino en que las palabras: "en 
beneficio de los paises en desarrollo" 
se referian a los paises en desarrollo 
tanto importadores como exportadores 
y tendrian en cuenta los esfuerzos que 
realizan para satisfacer una parte mas 
importante de sus necesidades alimen- 
tarias y servirian para dar mayor im- 
pulso a esos esfuerzos. 

Articulo II — Ayuda alimentaria 
internacional 

La Conferencia declarö que los Esta- 
dos miembros deberian tener sumo 
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Artikel 27 — Stimmen 


CTpaHbi-SKcnopTepbi peuiujiu, hto hx roJioca 
^ojissHbi ÖbiTb noAeneHbi mqtkpj hmmm b cooTBeT- 
CTBMM CO CJie;;yiOmMMM ai[bTepHaTMBHbIMM OCHO- 
BaMu: 


Die Ausfuhrländer kamen überein, 
ihre Stimmen untereinander nach 
einer der beiden folgenden Grund- 
lagen aufzuteilen: 



C 

Be3 


mit Be- 

ohne Be- 


ynacxMeM ynacxMa 


teiliqunq 

teiliqunq 


CCCP 

CCCP 


der UdSSR 

der UdSSR 

ApreHXMHa 

110 

125 

Argentinien 

HO 

125 

ABCxpaaMa 

HO 

125 

Australien 

HO 

125 

KanaAa 

270 

300 

Europäische Wirt- 



EBponeMCKoe SKOHOMMnecKoe 



Schaftsgemeinschaft 110 

125 

ccoömecxBO 

110 

125 

Griechenland 

5 

5 

McnaHMH 

5 

5 

Kanada 

270 

300 

CoeAHHeHHbie Illxaxbi 



Mexiko 

5 

5 

AMepMKM 

270 

300 

Schweden 

5 

10 

rpeitMa 

5 

5 

Spanien 

5 

5 

MeKCMKa 

5 

5 

Union der Sozialistischen 


niBeitMa 

5 

10 

So wj etrepubliken 

HO 

— 

C0I03 CosexCKMX Coi^MaAMCXM- 



Vereinigte Staaten 



HecKMX PecnyöaMK 

HO 

— 

von Amerika 

270 

300 


1000 

1000 


1 000 

1 000 


CxaTbH 31 — KoMMxeT no nepecMOxpy qen 


Bbijio pemeno, hto b cocxaB KoMMTexa Bow^yx 
ABcxpajiMH, ApreHXMHa, KanaAa, CoeAUHeHHbie 
nixaxbi AMepMKM, EsponericKoe SKOHOMUuecKoe 
cooöntecxBO njiioc uexbipe ocHOBHbie cxpanbi- 
MMnopxepa njiioc Asa uepeAyioiuMXCH Mecxa, oaho 
M 3 Koxopbix öyAex ocxasjieHO ajih cxpanbi-OKC- 
nopxepa h oaho ajih cxpanbi-MMnopxepa. Tlonoji- 
HMxejibHoe Mecxo öyAex npeA^oaseHo CCCP b 
cjiyuae ero npncoeAnneHMH u b sxom cjiyuae 
AonojiHMxejibHoe Mecxo aojixcho 6bixb npe^AO- 
TKeuo cxpanaM-MMnopxepaM, ecjiu ohm axoro no- 
Hcejiaiox. 


Artikel 31 — Preisüberprüfungs- 
ausschuß 

Die Mitgliedschaft im Ausschuß 
wurde einvernehmlich wie folgt fest- 
gesetzt: Argentinien, Australien, Ka- 
nada, die Vereinigten Staaten von 
Amerika, die Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft, die vier Haupteinfuhr- 
länder und in regelmäßigem Wechsel 
zwei weitere Länder, von denen das 
eine ein Ausfuhr- und das andere ein 
Einfuhrland sein muß. Ein weiterer 
Sitz soll der UdSSR angeboten wer- 
den, sofern sie beitritt? in diesem Fall 
soll auch den Einfuhrländern, wenn 
sie dies wünschen, noch ein Sitz an- 
geboten werden. 


KOHBeHIlMH o6 OKasaHMM 
npO^OBOJIbCTBeHHOM nOMOIItM 


N ahrungsmittelhilf e- 
Übereinkommen 


CxaTbH I — IlejiM 


Artikel I — Zweck 


BbiJio pemeno, hxo coAepncamnecH b uacxn 
«IlejiM» cjiOBa: «ajih ÖJiara pasBHBaiomuxcH 
cxpan» OXHOCHXCH k paSBHBaioutHMCH cxpanaM 
KaK MMnopxepaM, xax h SKcnopxepaM, n AOJixcHbi 
yunxbiBaxb ycMJiMH, npnjiaraeMbie huh aJih yAO- 
BAexBopeuMH GoAbmeii uacxpi cbomx noxpeÖHO- 
cxeu B npOAOBOAbCXBMM H CAySCUXb nOOUfpeHUeM 
AAH XaKMX yCHJlHÜ. 


Man war sich darüber einig, daß die 
Worte „zugunsten der Entwicklungs- 
länder" in der Zweckbestimmung sich 
auf in der Entwicklung befindliche 
Einfuhr- und Ausfuhrländer beziehen, 
und daß das Programm die Bemühun- 
gen dieser Länder berücksichtigt, 
einen größeren Teil ihres Nahrungs- 
mittelbedarfs zu decken, und zur Er- 
mutigung derartiger Bemühungen 
dient. 


CxaTba II — MexcAyHapOAHaa npoAOBOAbcxBen- 
Haa noMoinb 


Artikel II — Internationale 
Nahrungsmittelhilfe 


KoH(J)epeHitMa saaBMaa, hxo cxpaHbi-naeHbi 
AoaacHbi caMbiM BHMMaxeabHbiM oÖpasoM caeAWxb 


Die Konferenz erklärte, die Mit- 
gliedländer sollten größte Sorgfalt 
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greatest care in order to ensure that 
the fulfilment of the food aid obliga- 
tions ander the Food Aid Convention 
should not introduce interference with 
free and fair competition in shipping. 


Paragraph (3) 

Contributing countries, unless mak- 
ing available as food aid domestic 
grain suitable for human consumption 
and of an acceptable type and quality, 
shall evaluate their quantitative com- 
mitments ander paragraph (2), or that 
part of their quantitative commitments 
not contributed in domestic grain, on 
the basis of US$ 1.73 per bushel and 
shall make available grains or cash 
in relation to the value so determined. 


Paragraph (4) — Second part 

In the second and third sentences 
of the second part of this paragraph 
the words "developing member coun- 
tries" and "developing countries" shall 
be taken to mean "developing par- 
ticipating countries". 


Paragraph (5) 

Countries party to the Food Aid 
Convention may, if they so wish, in 
respect of their commitments to the 
Food Aid Programme contribute 
through an international Organization 
such as the World Food Programme, 
or bilaterally. 


grand soin afin d'assurer que l’execu- 
tion des obligations au titre de l'aide 
alimentaire en vertu de la presente 
Convention ne porte pas prejudice au 
libre jeu d'une concurrence equitable 
en matiere de navigation maritime. 


Paragraphe 3) 

Les pays contributeurs, s'ils ne four- 
nissent pas, ä titre d'aide alimentaire, 
des cerdales indigenes propres a la 
consommation humaine et d'un type 
et d'une qualite acceptables, evalue- 
ront les quantites qu’ils se sont enga- 
ges ä fournir aux termes du paragra- 
phe 2), ou la part de ces quantites 
qu'ils n'auront pas fournie sous forme 
de cereales indigenes, sur la base de 
1,73 dollar des Etats-Unis par boisseau 
et fourniront leur contribution sous 
forme de cereales ou en especes pour 
une valeur correspondant ä celle qui 
aura ete ainsi determinee. 

Paragraphe 4) — Dernier alinea 

Dans les deuxieme et troisieme phra- 
ses du dernier alinea de ce paragra- 
phe, par «pays en voie de developpe- 
ment participants » et « pays en voie 
de developpement », on entend les 
«pays en voie de developpement par- 
ticipants ». 

Paragraphe 5) 

Les pays parties ä la Convention 
relative ä l'aide alimentaire peuvent, 
s'ils le desirent, remplir leurs obliga- 
tions ä l'egard du Programme d'aide 
alimentaire en fournissant leur contri- 
bution par TintermMiaire d’une Orga- 
nisation internationale, teile que le 
Programme alimentaire mondial, ou 
sur une base bilaterale. 


cuidado en asegurar que el cumpli- 
miento de las obligaciones de la ayuda 
alimentaria contraidas en virtud del 
Convenio sobre la Ayuda Alimentaria 
no fueran obstäculo al libre juego de 
una competencia equitativa en el 
transporte maritimo. 

Parrafo 3) 

Los paises aportantes, cuando no 
suministren como ayuda alimentaria 
cereales de producciön nacional pro- 
pios para el consumo humano, de tipo 
y calidad aceptables, evaluarän las 
cantidades que se han comprometido 
a proporcionar en virtud del pa- 
rrafo 2) o la parte de esas cantidades 
que no hayan suministrado en ce- 
reales, a razön de 1,73 dölares de los 
Estados Unidos por bushel y deberdn 
suministrar cereales o efectivo en un 
valor equivalente al asi determinado. 


Parrafo 4) — Segunda parte 

En las segunda y tercera oraciones 
de la segunda parte de este parrafo 
las palabras "paises miembros en 
desarrollo" y "paises en desarrollo" 
se entenderan en el sentido de "paises 
en desarrollo participantes". 


Parrafo 5) 

Los paises partes en el Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria podran, 
si lo desean, en lo que respecta a sus 
compromisos con el Programa de 
Ayuda Alimentaria, hacer sus aporta- 
ciones por conducto de una organiza- 
ciön internacional como el Programa 
Mundial de Alimentos, o en forma 
bilateral. 
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3a TeM, HTOÖbi BbinojiHeHwe oÖHsaTejibCTB no 

npOAOBOJIbCTBeHHOÜ nOMOIUM B COOTBGTCTBMM C 

KoHBeHuueii no npoAOBOjibCTBeHHoii noMOipM ne 
Meuiajio cBodoflHOM m necTHOM KOHKypeHumi b 
oöjiacTM nepeB030K. 


darauf verwenden, daß die Erfüllung 
der Nahrungsmittelhilfe-Verpflichtun- 
gen im Rahmen des Nahrungsmittel- 
hilfe-Übereinkommens nicht den freien 
und lauteren Wettbewerb in der See- 
schiffahrt beeinträchtigen. 


riyHKT 3 

OKa3biBaiOLUMe noMOiqb CTpanbi, ecjiw tojibko 
OHM He npeACTaBJifliOT b nopHAKe npoAOBOJib- 
CTBOHHOM noMOiuM cpoe 3epHO, roAHoe AJ^n noTpe- 
öjieHMH jiioa^mm m MMeion^ee npMeMjieMbiM xapaK- 
Tep M KauecTBO, oueHMBaiOT cbom KOJiMuecTBen- 
Hbie oöasaTejibCTBa b cootbotctbmm c nyHKTOM 2 
MjiM Ty nacTb cbomx KOJiMuecTBennbix oöaaa- 
TeJibCTB, KOTopaa He noKpbiTa aepnoM mx Bny- 
TpeHHero npoMCxoacA^HMH na ocHOBe 1,73 AOJiJiapa 
aa öymejib, m npeACTaBJiaiOT aepno mjim najiMHHoe 

B COOTBeTCTBMM C OnpeAOJieHHOM TBKMM 06pa30M 
CTOMMOCTbK). 


riyHKT 4 — BTopaa nacTb 

Bo BTopoM M TpeTbeh ^paaax BTopoM nacTM 
3Toro nyHKTa cjiOBa «paaBMBaiomMeca CTpanbi- 
HJieHbi» M «pasBMBaioLUMeca cTpanbi» AOJixHbi no- 
HMMaTbca KaK «pasBMBaiOLqMeca CTpaHbi-yaacT- 
HMKM». 


Absatz 3 

Die einen Beitrag leistenden Länder 
bewerten, wenn sie kein für den 
menschlichen Verzehr geeignetes ein- 
heimisches Getreide einer annehm- 
baren Type und Qualität als Nah- 
rungsmittelhilfe zur Verfügung stel- 
len, ihre mengenmäßigen Verpflichtun- 
gen nach Absatz 2 oder den nicht in 
einheimischem Getreide geleisteten 
Teil ihrer mengenmäßigen Verpflich- 
tungen auf der Grundlage von 1,73 
US-Dollar je Bushel und stellen Ge- 
treide oder Geld im Verhältnis des 
demgemäß bestimmten Wertes zur 
Verfügung. 

Absatz 4 — Teil 2 

In Teil 2 Sätze 2 und 3 dieses Ab- 
satzes bezeichnen die Worte „in der 
Entwicklung befindliche Mitglied- 
länder" und „Entwicklungsländer" „in 
der Entwicklung befindliche Teil- 
nehmerländer". 


riyHKT 5 


Absatz 5 


CTpaHbi-ynacTHMKM Kohbohi^mm no npoAOBOJib- 
CTBeHHOM noMOmM MoryT, ecjiM OHM Toro noace- 
jiaiOT, ocymecTBJiHTb TaKyio moMomb b njiane 
CBOMX oöasaTejibCTB no IIporpaMMe npOAOBOJib- 
CTBeHHOM noMou^M Hepe3 KaKyio-JiMÖo MeH^Ayna- 
poAHyio opraHMsai^MK), TaKyio, HanpMMep, KaK 
BceMMpnaa npoAOBoabCTBeHHaa nporpaMMa, mjim 
H a ABycTOpoHHeii ochobo. 


Die Vertragsländer des Nahrungs- 
mittelhilfe-Übereinkommens können 
auf Wunsch ihre Verpflichtungen im 
Rahmen des Nahrungsmittelhilfepro- 
gramms über eine internationale 
Organisation wie das Welternährungs- 
programm oder auf zweiseitiger Grund- 
lage erfüllen. 
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Denkschrift 


Das 5. Internationale Weizen-Übereinkommen von 
1962 (BGBl. 1962 II S. 708) ist nach einer Laufzeit 
von drei Jahren dreimal jeweils um ein Jahr ver- 
längert worden, zuletzt durch Protokoll vom 15. Mai 
1967 bis zum 31. Juli 1968. In diesem letzten Ver- 
längerungsprotokoll ist vereinbart, daß im Falle des 
Inkrafttretens eines neuen Übereinkommens der 
Internationale Weizenrat das Internationale Weizen- 
Übereinkommen von 1962 mit einer Zweidrittelmehr- 
heit der abgegebenen Stimmen der Ausfuhrländer 
und der Einfuhrländer zu einem früheren Zeitpunkt 
außer Kraft setzen kann. Die letzte Verlängerung 
des Internationalen Weizen-Übereinkommens von 
1962 beschränkte sich auf den administrativen Teil 
des Übereinkommens, da die Weizen- Ausfuhrländer 
wegen der veränderten Marktlage nicht gewillt 
waren, den Preisbestimmungen von 1962 erneut 
zuzustimmen. 

Bereits 1965 hatte der Internationale Weizenrat von 
der Einberufung einer Internationalen Weizenkon- 
ferenz zur Erneuerung des Internationalen Weizen- 
Übereinkommens abgesehen, da im Rahmen der 
Kennedy-Runde des Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommens (GATT) auch über ein weltweites 
Getreide-Übereinkommen verhandelt wurde. Ein 
solches Übereinkommen ist bis zum Abschluß der 
Hand eis Verhandlungen in Genf am 30. Juni 1967 
nicht zustande gekommen. Es gelang den Haupt- 
verhandlungspartnern lediglich, im „GATT-Getreide- 
memorandum" die Hauptbestandteile eines neuen 
Weltgetreideabkommens, das auch die Nahrungs- 
mittelhilfe in Form von Getreide zugunsten der Ent- 
wicklungsländer mit einbezog, zu vereinbaren. Die 
ünterzeichnerstaaten erklärten sich bereit, auf der 
Grundlage des Getreidememorandums über ein Welt- 
getreideabkommen auf möglichst breiter Basis zu 
verhandeln und abzuschließen. 

An der vom Internationalen Weizenrat in Zusam- 
menarbeit mit der Welthandelskonferenz (ÜNCTAD) 
und der Ernährungs- und Landwirtschaftsorganisation 
der Vereinten Nationen (FAO) einberufenen Inter- 
nationalen Weizen-Konferenz vom 12. Juli bis zum 
18. August 1967 in Rom nahmen, einschließlich der 
EWG, 36 Länder, darunter alle Unterzeichnerstaaten 
des Getreidememorandums teil. Vertreter von 18 
Ländern wohnten der Konferenz als Beobachter bei. 

Nicht an der Konferenz teilgenommen hat die UdSSR, 
die Vertragspartner des Internationalen Weizen- 
übereinkommens von 1962 ist; sie hat ihr Fern- 
bleiben damit begründet, daß die Welthandelskon- 
ferenz (ÜNCTAD) das zuständige Gremium für die 
Aushandlung weltweiter Grundstoffabkommen sei. 

Zweck der Verhandlungskonferenz war es, den Ver- 
tragstext für eine neue Internationale Getreide- 
Übereinkunft auszuarbeiten sowie diejenigen grö- 
ßeren Einfuhr- und Ausfuhrländer in das neue 
Abkommen mit einzubeziehen, die das GATT-Ge- 
treidememorandum nicht unterzeichnet hatten und 
deshalb insbesondere auch nicht an die höheren 
Höchst- und Mindestpreise gebunden gewesen wären. 

Um dafür Sorge zu tragen, daß die Standpunkte der 
EWG-Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft in enger 


Übereinstimmung festgelegt und geschlossen auf 
der Verhandlungskonferenz vertreten wurden, war 
im EWG-Ministerrat beschlossen worden, daß die 
Vertreter der Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft 
eine gemeinsame Delegation bilden. Der Grund für 
eine solche Zusammensetzung der Delegation lag 
vornehmlich darin, daß sich das zu verhandelnde 
Übereinkommen sowohl auf Bereiche erstreckte, die 
in die Zuständigkeit der Europäischen Wirtschafts- 
gemeinschaft fallen, als auch auf Bereiche, für die 
die Mitgliedstaaten zuständig sind. Als Sprecher der 
gemeinsamen Delegation ist grundsätzlich die EWG- 
Kommission aufgetreten. 

Nach sechswöchigen Verhandlungen einigte sich die 
Konferenz auf den Text der Internationalen Getreide- 
Übereinkunft von 1967 und auf gewisse ergänzende 
Auslegungen zu einzelnen Vertragsbestimmungen. 
Diese Texte liegen den Regierungen zur Annahme 
vor. 

Die Internationale Getreide-Übereinkunft von 1967 
besteht aus dem Internationalen Weizenhandeis- 
Übereinkommen, das im wesentlichen die Bestim- 
mungen des Internationalen Weizen-Übereinkom- 
mens von 1962 umfaßt, und einem neuen Element, 
dem Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen. Beide 
Übereinkommen sind durch eine gemeinsame Prä- 
ambel verbunden. Die Trennung der Übereinkunft 
in zwei rechtlich selbständige Instrumente soll es 
denjenigen Staaten, die nicht zu den Unterzeichnern 
des Getreidememorandums gehören, sowie denjeni- 
gen, die nicht an der Internationalen Weizenkon- 
ferenz in Rom teilgenommen haben, ermöglichen, 
nur einem der beiden Übereinkommen beizutreten. 
Zu den Staaten, die als Unterzeichner des Getreide- 
memorandums beide Übereinkommen nur zusammen 
annehmen können, gehört auch die Bundesrepublik 
Deutschland. 

Das Weizenhandeis-Übereinkommen enthält folgende 
bedeutsame Änderungen gegenüber dem Internatio- 
nalen Weizenabkommen von 1962: 

— Preisänderungen und Erweiterung der Basis- 
sorten von einer auf dreizehn. 

Im Internationalen Weizen-Übereinkommen von 
1962 waren für die Dauer des Übereinkommens 
ein 

Mindestpreis von 1,62V2 $/bushel (= 238 DM/ 1) 
und ein 

Höchstpreis von 2,02 V 2 $/bushel (= 297 DM/t) 

für die Basissorte „No. 1 Manitoba Northern" auf 
der Parität „lose gelagert in Fort William/Port 
Arthur" festgelegt. Preisäcpiivalente für die Min- 
dest- und Höchstpreise übriger weltweit gehan- 
delter Weizensorten und Paritäten waren von 
dem Basispreis für No. 1 Manitoba Northern 
ausgehend, jeweils unter Berücksichtigung der 
entsprechenden Inlandstransport- und Seefracht- 
kosten und unter Anwendung von zwischen dem 
Einfuhr- und Ausfuhrland ausgehandelten Quali- 
tät sausgleichskoeffizienten zu berechnen. 
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Im Übereinkommen von 1967 wurde für die Dauer 
des Übereinkommens für die alte Basissorte 
„No. 1 Manitoba Northern" der Mindestpreis fob 
Golf auf 1,95V2 $/bushel (= 287 DM/t) und 
der Höchstpreis fob Golf auf 2,35V2 $/bushel 
(== 346 DM/t) festgesetzt. Ein Vergleich dieser 
neuen Mindest- und Höchstpreise mit den ent- 
sprechenden Preisen des Übereinkommens von 
1962 ist wegen der unterschiedlichen Paritäten, 
deren Umrechnung von veränderlichen Inlands- 
transport- und Seefrachtkosten abhängt, schwierig. 
Das gilt auch für die anderen Basissorten, deren 
Mindest- und Höchstpreise nxmmehr einheitlich 
auf der Verschiffungsparität „fob Golfhäfen" fest- 
gesetzt sind. Es kommt hinzu, daß ein Vergleich 
des neuen Preisrahmens mit den alten äquivalen- 
ten Mindest- und Höchstpreisen durch veränder- 
liche Qualitätsausgleichskoeffizienten zusätzlich 
erschwert wird. Es muß jedoch damit gerechnet 
werden, daß sich für den Preisrahmen des neuen 
Übereinkommens gegenüber dem des Überein- 
kommens von 1962 eine durchschnittliche Anhe- 
bung von 20 US cents/bushel (— 29 DM/t) ergibt. 

— Schaffung eines Preisüberprüfungsausschusses. 

— Einfuhrverpflichtungen. Die Einfuhrverpflichtun- 
gen der Bundesrepublik Deutschland bestanden 
im Internationalen Weizen-Übereinkommen von 
1962 darin, mindestens 87V2®/o der Gesamtein- 
fuhren an Weizen aus Mitgliedstaaten einschließ- 
lich der UdSSR zu beziehen. Nach dem neuen 
Übereinkommen ist die Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft bei Beteiligung der UdSSR an dem 
Übereinkommen zu Gesamteinfuhren von Wei- 
zen aus Mitgliedstaaten in Höhe von 90®/o, bei 
Nichtbeteiligung der UdSSR zu Gesamteinfuhren 
in Höhe von 80®/o verpflichtet. 

— Status der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft. 
Nach dem Weizenhandeis-Übereinkommen von 
1967 kommt der Europäischen Wirtschaftsgemein- 
schaft gleichzeitig der Status als Einfuhr- und als 
Ausfuhrland zu. Die Gemeinschaft übernimmt 
alle sich daraus ergebenden Rechte und Pflichten 
jedoch mit der Einschränkung, daß sie bei Vor- 
liegen einer Höchstpreissituation als Ausfuhr- 
land nur dazu verpflichtet ist, durch zweckmäßige 
Anwendung ihrer Marktordnungsinstrumente da- 
für Sorge zu tragen, daß die Bedürfnisse der Ein- 
fuhrländer angemessen befriedigt werden. 

— Stimmenzahländerungen und folglich eine Ände- 
rung der Höhe des deutschen Verwaltungskosten- 
beitrages. 

Auf der ersten Sitzung des Internationalen Wei- 
zenrates unter der Geltung des neuen Überein- 
kommens wird eine Neuverteilung der Stimmen 
erfolgen, die voraussichtlich zu folgenden Ergeb- 
nissen führen wird: 

Von den je 1 000 Stimmen der Einfuhrländer und 
der Ausfuhrländer stehen der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft voraussichtlich als Ausfuhr- 
land 110 Stimmen zu, vorausgesetzt, daß die 
UdSSR dem Abkommen beitritt. Demgegenüber 
betrug die Summe der Stimmen der EWG-Aus- 


fuhrländer Frankreich und Italien im Internatio- 
nalen Weizen-Übereinkommen von 1962 zusam- 
men 80 Stimmen. Die Gemeinschaft verfügt 
als Einfuhrland im Weizenhandels-Übereinkom- 
men von 1967 gegenüber den Drittländern vor- 
aussichtlich über 235 Stimmen; im Internationa- 
len Weizen-Übereinkommen von 1962 betrug die 
Summe der Stimmen der einführenden EWG-Mit- 
gliedstaaten 242, nämlich 139 für die Bundesrepu- 
blik Deutschland, 33 für Belgien-Luxemburg und 
70 für die Niederlande. Die Verminderung der 
Stimmenzahl für die Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft ist darauf zurückzuführen, daß der 
innergemeinschaftliche Weizenhandel künftig 
keine Berücksichtigung mehr findet. 

Eine Änderung der Höhe des Verwaltungs- 
kostenbeitrages könnte sich sowohl aus der Neu- 
aufschlüsselung der auf die Gemeinschaft entfal- 
lenden Stimmen im Rahmen des Internationalen 
Weizenhandeis-Übereinkommens als auch aus der 
Festlegung eines Beitragsschlüssels innerhalb der 
Gemeinschaft wie auch aus der Vertragspartner- 
schaft der Gemeinschaft neben den Mitgliedstaa- 
ten ergeben. 

Im Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen verpflichten 
sich die Unterzeichner des Getreidememorandums, 
jährlich eine Gesamtmenge von 4,5 Millionen Ton- 
nen Weizen oder anderem Getreide für die mensch- 
liche Ernährung zugunsten der Entwicklungsländer 
zur Verfügung zu stellen. Im Rahmen dieser Gesamt- 
leistung ist die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
zu einer jährlichen Lieferung von 1,035 Millionen 
Tonnen Getreide verpflichtet; geht man von einem 
Anteil für die Bundesrepublik Deutschland von rund 
31 ®/o aus, so würde dies einer finanziellen Belastung 
von etwa 100 Millionen DM jährlich entsprechen. 
Die Hilfe kann bilateral oder multilateral, schenk- 
weise oder durch Verkauf des Getreides an die be- 
günstigten Länder gegen Landeswährung unter Bil- 
dung von Gegenwertfonds erfolgen. Ein zu errich- 
tender Nahrungsmittelhilfe-Ausschuß, bestehend aus 
den Geberländem, soll die Einhaltung der eingegan- 
genen Verpflichtungen überwachen. 

Das Weizenhandeis-Übereinkommen hat eine Lauf- 
zeit vom 18. Juni bzw. 1. Juli 1968 bis zum 30. Juni 
1971 (Artikel 40, 41), das Nahrungsmittelhilf e-über- 
einkommen eine Laufzeit vom 1. Juli 1968 bis zum 
30. Juni 1971 (Artikel X, XI). 

Die Internationale Getreide-Übereinkunft von 1967 lag 
in der Zeit vom 15. Oktober bis 30. November 1967 
zur Unterzeichnung auf. Die Bundesregierung hat am 
17. November 1967 die beiden in der Internationalen 
Getreide-Ubereinkunft von 1967 zusammengefaßten 
Übereinkommen unter dem Vorbehalt der Ratifika- 
tion unterzeichnet. Nach Unterzeichnung durch die 
anderen EWG-Mitgliedstaaten hat am 28. November 
1967 auch die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
die beiden Instrumente der Internationalen Getreide- 
Übereinkunft von 1967 unterzeichnet. 

Die Eilbedürftigkeit des Zustimmungsverfahrens er- 
gibt sich daraus, daß die Ratifikationsurkunden für 
beide Übereinkommen möglichst bis spätestens bis 
zum 17. Juni 1968 hinterlegt werden sollen. 
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